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บทคัดย่อภาษาไทย 
 กวิตา ฟองสถาพร : การพัฒนารปูแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น. 
( Development of an instructional model based on Coordinated Management of Meaning 
and Reader' s Theatre to enhance Japanese conversation ability for beginners) อ.ที่ปรึกษา
หลัก : ผศ. ดร.ฤดีรัตน์ ชุษณะโชติ, อ.ที่ปรึกษาร่วม : ผศ. ดร.วรวุฒิ จิราสมบัติ 

  
การวิจัยน้ีเป็นการวิจัยและพัฒนา มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาและศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการ

สอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น การดำเนินการวิจัยแบ่งเป็น 4 ระยะ ได้แก่ 1) ศึกษาข้อมูลพื้นฐานเพ่ือใช้ในการพัฒนา
รูปแบบการเรียนการสอน 2) พัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 3) ศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนที่
พัฒนาขึ้น  4) นำเสนอรูปแบบการเรียนการสอนฉบับสมบูรณ์  ตัวอย่างคือ นักเรียนระดับมัธยมศึกษาปีที่ 5 ศิลป์
ภาษาญี่ปุ่น ณ โรงเรียนแห่งหน่ึงในกรุงเทพฯ จำนวน 11 คน เลือกตัวอย่างแบบเจาะจง ระยะเวลาในการดำเนินการ
ทดลอง 4 วงจร ต่อเน่ือง 16 สัปดาห์ รวม 48 คาบ เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก ่แบบทดสอบความสามารถในการพูด
ภาษาญี่ปุ่นร่วมกับเกณฑ์การให้คะแนนแบบรูบริคส์ที่พัฒนาขึ้น  วิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติเชิงพรรณนาและสถิติทดสอบ 
Wilcoxon signed - rank test ผลการวิจัยสรุปได้ ดังน้ี 

1. รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นมีหลักการสำคัญ  4 ประการ ได้แก่ 1) การเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมจะเกิดขึ้นดีผ่านการทำความเข้าใจบทละครที่เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับภาษาและเห็นความเชื่อมโยง
ระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา และวัฒนธรรมอย่างเป็นรูปธรรม 2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะช่วยส่งเสริม
ผู้เรียนเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างการทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพย่ิงขึ้น 
3) การเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้ภาษาที่ถูกต้องตามหลักภาษาและ
เหมาะสมกับบริบทต่างๆ 4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ ทำให้รู้
จุดแข็งและจุดที่ต้องนำไปพัฒนาต่อไป โดยรูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ได้แก ่1) รู้ภาษา
อย่างเข้าใจ 2) นำภาษาไปฝึกฝน 3) แสดงละครกระตือรือร้น 4) สะท้อนคิดสู่การพัฒนา 

2. ประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอน พบว่า คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่นในภาพรวมและจำแนกตามองค์ประกอบหลังการทดลองสูงกว่าก่อนการทดลองอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติที่
ระดับ .05 และความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นของนักเรียนมีการเปลี่ยนแปลงในทิศทางที่ดีขึ้น 

 

สาขาวิชา หลักสูตรและการสอน ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2564 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาหลัก .............................. 
  ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาร่วม ............................... 
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บทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

# # 6084203627 : MAJOR CURRICULUM AND INSTRUCTION 
KEYWORD: Japanese as a Foreign Language, Japanese Conversation Ability, Coordinated Management 

of Meaning, Reader’s Theatre 
 Kavita Fongsataporn : Development of an instructional model based on Coordinated Management 

of Meaning and Reader' s Theatre to enhance Japanese conversation ability for beginners. Advisor: 
Asst. Prof. Ruedeerath Chusanachoti, Ph.D. Co-advisor: Asst. Prof. VORAVUDHI CHIRASOMBUTTI, 
Ph.D. 

  
This study was a research and development research. The study aimed to develop and study the 

effectiveness of an instructional model based on Coordinated Management of Meaning (CMM) and Reader’s 
Theatre (RT) to enhance the Japanese conversation ability of beginners. The research procedures were divided 
into 4 phases: 1) Study the primary data for developing the instructional model; 2) Develop the instructional 
model; 3)   Study the effectiveness of the developed instructional model; 4) Propose the completed 
instructional model. The sample for this study was 11 students in grade 11th majoring in Japanese from a 
secondary school in Bangkok selected by purposive sampling. The duration for implementation of the 
instructional model was 16 weeks, 48 periods. The research instrument was a Japanese conversation ability 
test with rubric scores. Data were analyzed using descriptive statistics and the Wilcoxon signed-rank test. The 
findings of this study revealed that: 

1. The four principles of the instruction model are as follows: 1) To learn language and culture 
effectively, students have to understand the meaning and the connection between an authentic word 
language style and culture through a playwright's script; 2) Peer learning by exchanging comments and ideas 
helps students learn more effectively; 3) Practicing language through theatre enhance students to speak 
correctly and properly in various situations; 4) Reflecting on what students learned and exchanging feedback 
with classmates promote improvement effectively. The instruction model consisted of 4 steps, namely 1) 
Analyze words and stories; 2) Learn and practice words from a playwright's script; 3) a reader's 
theatre presentation 4) Self-reflection. 

2. The effectiveness of the instruction model after implementation was found that the average 
student's Japanese conversation ability score on the post-test was significantly higher than on the pre-test 
at .05 level. In addition, students' Japanese conversation ability had a positive change. 

 

Field of Study: Curriculum and Instruction Student's Signature ............................... 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

การวิจัยและการเขียนวิทยานิพนธ์ฉบับ น้ีสำเร็จได้ด้วยความกรุณาจากบุคคลหลายฝ่าย  ผู้ วิจัย
ขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูง ดังน้ี 

ขอกราบขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ฤดีรัตน์ ชุษณะโชติ อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก และ
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วรวุฒิ จิราสมบัติ อาจารย์ที่ปรึกษาร่วม ที่กรุณาให้ความช่วยเหลือและสนับสนุนผู้วิจัยให้
สามารถค้นคว้าและแก้ไขปัญหาอุปสรรคในการวิจัยต่าง ๆ รวมถึงคอยให้กำลังใจและดูแลจนกระทั่งวิทยานิพนธ์ฉบับน้ี
เสร็จสมบูรณ์ 

ขอกราบขอบพระคุณกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ทุกท่าน อันประกอบด้วย รองศาสตราจารย์ ดร.สุพงศ์ ต้ัง
เคียงศิริสิน รองศาสตราจารย์ ดร.กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ รองศาสตราจารย์ ดร.อัมพร ม้าคนอง และผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.วิชัย เสวกงาม ที่กรุณาตรวจพิจารณาและให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์ต่อการปรับปรุงงานวิจัยฉบับ
น้ีด้วยความเมตตา 

ขอกราบขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่กรุณาตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือและให้คำแนะนำในการ
พัฒนาเครื่องมือให้มีคุณภาพ  และขอกราบขอบพระคุณ  อาจารย์ทาเคชิ คะชิมา ที่กรุณาเป็นผู้ ร่วมประเมิน
ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นของนักเรียนทั้งก่อนและหลังการทดลอง 

ขอกราบขอบพระคุณจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยที่กรุณาให้ทุนอุดหนุนวิทยานิพนธ์สำหรับนิสิต  ครั้งที่ 
3/2564 ปีงบประมาณ 2564 จัดสรรภาคการศึกษาปลาย ปีการศึกษา 2563 และขอกราบขอบพระคุณคณบดีและ
ผู้บริหารคณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้บริหารโรงเรียนสาธิตจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ฝ่ายมัธยม หัวหน้า
กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ และคณาจารย์ของกลุ่มสาระ ฯ ทุกท่าน ที่ส่งเสริมและสนับสนุนให้ผู้วิจัยลา
ศึกษาต่อในระดับดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาหลักสูตรและการสอน และคอยให้ความช่วยเหลือผู้วิจัยในทุก ๆ ด้าน 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์คณะครุศาสตร์ และคณาจารย์คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ทุกท่านที่กรุณาให้ความรู้ คำแนะนำ และให้กำลังใจแก่ผู้วิจัยตลอดมา และขอขอบพระคุณเจ้าหน้าท่ีฝ่ายสนับสนุนของ
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทุกท่านที่ทำให้การทำวิทยานิพนธ์ดำเนินไปอย่างราบรื่นและเสร็จสมบูรณ์  และขอขอบคุณ
กัลยาณมิตรสาขาวิชาหลักสูตรและการสอนทุกท่านที่ให้ความช่วยเหลือ คำแนะนำ และให้กำลังใจผู้วิจัยเสมอมา 

สุดท้ายน้ี ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณครอบครัวฟองสถาพรและครอบครัวตังคณานุรั กษ์ ที่ช่วยเหลือ 
สนับสนุน และให้กำลังใจผู้วิจัยตลอดมา 
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บทท่ี 1 

บทนำ 
 

ความเป็นมาและความสำคัญของปญัหา 

ศตวรรษท่ี 21 เป็นยุคสมัยท่ีผู้คนท่ัวโลกสามารถติดต่อส่ือสารระหว่างกันด้วยภาษาต่าง ๆ ได้
อย่างรวดเร็ว ท้ังการส่ือสารในด้านธุรกิจระหว่างประเทศ ด้านการสร้างสัมพันธไมตรีระหว่างประเทศ 
รวมถึงด้านการแลกเปล่ียนเรียนรู้วัฒนธรรมและข่าวสารไปยังท่ัวโลกอีกด้วย ประเทศต่าง ๆ ท่ัวโลกจึง
เล็งเห็นความสำคัญในการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศเพิ่มเติมจากภาษาอังกฤษ อัญชลี 
จันทร์เสม และคณะ (2559, p. 117) กล่าวว่า องค์กรความร่วมมือเพื่อพัฒนาทักษะการเรียนรู้ใน
ศตวรรษท่ี 21 ประสงค์ให้ผู้เรียนเกิดทักษะ 4 ด้าน ได้แก่ การคิดอย่างมีวิจารณญาณ การส่ือสาร การ
มีส่วนร่วมในการทำงานกับผู้อื่น และการคิดเชิงสร้างสรรค์ ซึ่งทักษะดังกล่าวจำเป็นต้องอาศัย
ความสามารถทางด้านภาษาต่างประเทศเป็นเครื่องมือในการขับเคล่ือน  จากความสำคัญของ
ภาษาต่างประเทศดังกล่าวส่งผลให้เกิดการผลักดันนโยบายด้านหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศเพิ่มเติม รวมถึงมีการจัดต้ังองค์กรกำหนดมาตรฐานและระดับความสามารถทาง
ภาษาซึ่งแสดงถึงสมรรถนะด้านภาษาอย่างเป็นรูปธรรม  โดย Nunan (1999) พบว่า ตัวช้ีวัด
ความสำเร็จในการศึกษาภาษาต่างประเทศอันเป็นท่ีประจักษ์คือ ความสามารถในการพูดส่ือสาร 
เพราะเป็นพฤติกรรมท่ีสามารถสังเกตเห็นได้อย่างชัดเจน เช่นเดียวกับ Harmer (2007) ท่ีพบว่า การ
พูดส่ือสารเป็นทักษะท่ีผู้เรียนภาษาต่างประเทศต้องการจะพัฒนามากท่ีสุด ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า การ
พัฒนาความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศเป็นส่ิงสำคัญ 

ในประเทศไทย สำนักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สำนักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ัน
พื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ (2551) เล็งเห็นความสำคัญของการศึกษาภาษาต่างประเทศเช่นกัน จึง
จัดหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ
เพิ่มเติมจากภาษาอังกฤษขึ้น ได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน ภาษาจีน และภาษาญี่ปุ่น โดยมี
จุดประสงค์ให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ 3 ประการ ได้แก่ 1) ความรู้ทางภาษา 2) ทักษะหรือสมรรถนะ
ทางภาษา และ 3) ความรู้และความเข้าใจในวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา โดยได้ระบุแนวทางการ
จัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศตามสถานการณ์ต่าง ๆ ผสมผสานกับการเรียนรู้เรื่องการออก
เสียง ความหมายของคำศัพท์ โครงสร้างไวยากรณ์ท่ีเกี่ยวข้อง และวัฒนธรรมตามแต่ละบริบทของ
สถานการณ์ รวมถึงเสนอให้มีการใช้ส่ือการเรียนรู้และแหล่งการเรียนรู้ท่ีหลากหลาย เน้นการเรียนรู้
ภาษาเพื่ อการส่ือสารเป็นสำคัญ  ท้ั งนี้ มี ผู้ เรียนจำนวนมาก ท่ีสน ใจศึกษาภาษาญี่ ปุ่น เป็น
ภาษาต่างประเทศเพิ่มเติมจากภาษาอังกฤษ โดยจากการศึกษาของยุพกา ฟูกุชิม่า และคณะ (2556, 
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pp. 35,39) พบว่า ผู้เรียนเลือกเรียนภาษาญี่ปุ่นจากแรงจูงใจเชิงสังคมเป็นหลัก กล่าวคือ มีความชอบ
และความสนใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีเกี่ยวข้องกับความบันเทิงผ่านส่ือต่าง ๆ โดยเฉพาะ เพลง นักร้อง 
นักแสดง การ์ตูน และภาพยนตร์ เพราะเป็นส่ิงท่ีผู้เรียนสามารถเข้าถึงได้ง่ายผ่านทางส่ือโทรทัศน์และ
ส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศ จากความสนใจในการศึกษาภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยในข้างต้นส่งผลให้
การจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเป็นท่ีแพร่หลายในประเทศไทยท้ังในระดับประถมศึกษา ระดับ
มัธยมศึกษา และระดับมหาวิทยาลัย 

อย่างไรก็ตามแม้ว่ากระทรวงศึกษาธิการจะมีนโยบายการจัดการเรียนการสอนท่ีให้
ความสำคัญกับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศเพื่อการส่ือสารก็ตาม ผู้เรียนชาวไทยก็ยังคงมีปัญหาการ
ส่ือสารภาษาต่างประเทศอยู่  ดั ง ท่ี  ชัชรีย์  บุนนาค (2561 , pp. 238 , 241) ก ล่าวว่ า แม้
กระทรวงศึกษาธิการจะปรับนโยบายทางการศึกษาเพื่อพัฒนาการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศมา
โดยตลอด แ ต่ ผู้ เรียนชาวไทยยั งคงประสบปัญ หา เรื่ องขาดความสามารถในการส่ือสาร
ภาษาต่างประเทศ เพราะการฝึกปฏิบัติยังไม่เพียงพอ การจัดการเรียนการสอนใช้วิธีการสอนไม่
หลากหลาย ยังคงเน้นเนื้อหาไวยากรณ์และการท่องศัพท์ จึงส่งผลให้ผู้เรียนชาวไทยมีความสามารถ
ด้านคำศัพท์และไวยากรณ์แต่ไม่สามารถนำไปใช้พูดส่ือสารในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้จริง ซึ่งในการ
เรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นก็พบปัญหาผู้เรียนไม่สามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้เช่นกัน ท้ังนี้ภาษาเป็น
ส่ิงท่ีใช้ถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดระหว่างมนุษย์ซึ่งแตกต่างไปตามแต่ละชนชาติ (สรัญญา คงจิตต์, 
2556) ดังนั้นการปลูกฝังให้ผู้เรียนเข้าใจวัฒนธรรม ค่านิยม และความเช่ือของชาวญี่ปุ่นไปพร้อมกับ
การเรียนภาษาญี่ปุ่นเพื่อการส่ือสารจึงเป็นส่ิงท่ีสำคัญ 

Iwasaki and Horie (1998) และ Aoki (2010) พบว่า วัฒนธรรมส่งผลต่อพฤติกรรมการพูด
ส่ือสาร โดยอธิบายว่า ชาวไทยท่ีให้คุณค่ากับความเป็นอิสระและความเป็นตัวของตัวเอง (Self-
oriented Culture) จะมีพฤติกรรมการพูดส่ือสารท่ีมีลักษณะการใช้ถ้อยคำอย่างตรงไปตรงมา มีการ
สลับบทบาทระหว่างผู้พูดและผู้ฟังโดยการเปล่ียนหัวข้อการสนทนาด้วยคำถาม และบ่อยครั้งท่ีมีการ
พูดทับซ้อนกัน ส่วนชาวญี่ปุ่นท่ีให้คุณค่ากับความเป็นกลุ่มและความสามัคคี (Group Oriented 
Culture) จะมีพฤติกรรมการพูดส่ือสารท่ีมีลักษณะการใช้ถ้อยคำแสดงความเป็นเอกภาพ มีการสร้าง
บทสนทนาร่วมกันระหว่างผู้สนทนา เช่น การใช้ถ้อยคำแสดงการเป็นผู้ฟัง (Backchannel) จำนวน
มาก เป็นต้น  

จากความแตกต่างทางวัฒนธรรมและพฤติกรรมการส่ือสารในข้างต้น ส่งผลให้ ผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยท่ีขาดความเข้าใจเบ้ืองหลังทางวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่น พูดส่ือสารไม่เหมาะสมกับ
บริบท ทำให้เกิดอุปสรรคในพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ เช่น จากงานวิจัยของ ไพลิน เจริญผล (2555) 
พบว่า ผู้เรียนชาวไทยมักใช้คำลงท้ายการขอร้องผู้คนด้วยคำว่า “ขอบคุณ” ตามความสุภาพแบบไทย 
แต่ไม่เหมาะสมในบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่น เพราะการพูดว่า “ขอบคุณ” ลงท้ายการขอร้อง ท้ัง ๆ ท่ีคู่
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สนทนายังไม่ได้ตอบรับคำขอร้องนั้น อาจทำให้เกิดความเข้าใจคลาดเคล่ือนว่าเป็นการบังคับไม่ใช่การ
ขอร้อง ซึ่งการใช้ภาษาญี่ปุ่นท่ีเหมาะสมนั้นควรใช้คำว่า “Yoroshiku onegaishimasu” ซึ่งหมายถึง 
“ขอความกรุณาด้วยค่ะ/ครับ” จึงจะเหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่น  เช่นเดียวกับงานวิจัยของ 
ยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์ (2561, p. 15) ท่ีพบว่า ชาวญี่ปุ่นมีแนวโน้มเปิดเผยข้อมูลท่ีสอดคล้องกับ
ข้อมูลของคู่สนทนา เพื่อแสดงการให้ความสำคัญของความสัมพันธ์กับผู้อื่น ซึ่งชาวไทยท่ีเป็นตัวอย่าง
บางคนมีแนวโน้มใช้วิธีการเปิดเผยตนเองในด้านลบโดยการยืนกรานความคิดเห็นของตนเอง เพื่อสร้าง
ความสนิทสนม แต่อาจสร้างความรู้สึกอึดอัดหรือความรู้สึกด้านลบให้กับชาวญี่ปุ่นได้ 

จากการศึกษาแนวทางการแก้ปัญหาดังกล่าวในข้างต้น ผู้วิจัยจึงสืบค้นแนวทางการส่งเสริมให้
ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น พบว่า การจัดการเรียนการสอนท่ีปลูกฝังความเข้าใจทางวัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษา จะ
ทำให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารได้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ดังท่ี Leung (2005, pp. 137-138) กล่าวไว้
ว่า การท่ีผู้เรียนจะสามารถใช้ภาษาส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ จำเป็นต้องมีความเข้าใจเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมภายใต้ภาษานั้น ๆ และมีพื้นท่ีและโอกาสฝึกใช้ภาษาให้เหมาะสมกับบริบทท่ีหลากหลาย 
ซึ่ง ไพลิน เจริญผล (2555, p. 56) เสนอว่า ในด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นควรมี
การอธิบายและช้ีความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมการใช้ภาษาญี่ปุ่นท่ีอยู่เบื้องหลังสำนวนต่าง ๆ 
เพื่อให้สามารถติดต่อส่ือสารกับชาวญี่ปุ่นได้อย่างราบรื่น และเป็นการป้องกันไม่ให้มีการใช้ผิดติดตัวไป
ในระดับกลางถึงสูง เช่นเดียวกับ ยุพกา ฟูกุชิม่า และคณะ (2556, pp. 35, 39) เสนอว่า แนวทางการ
จัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น ควรออกแบบให้ตอบสนองแรงจูงใจเชิงสังคมของผู้เรียนซึ่งเป็น
ความชอบและความสนใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีเกี่ยวข้องกับความบันเทิงผ่านส่ือต่าง ๆ โดยเฉพาะ 
เพลง นักร้อง นักแสดง การ์ตูน และภาพยนตร์ ควรมีการสอดแทรกวัฒนธรรมญี่ปุ่น จัดกิจกรรมนอก
ช้ันเรียนเพิ่มเติมเพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนสนุกและกระตือรือร้นในการเรียนรู้อย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ 
Noda (2013) เสนอว่า นอกจากการสอนไวยากรณ์ต่าง ๆ แล้ว ควรมีการสอนทักษะท่ีสำคัญท่ีจะต้อง
ใช้ในสถานการณ์นั้น ๆ ด้วย เช่น ในสถานการณ์การแนะนำตัว ควรมีการสอนว่า เป็นการแนะนำตัว
กับใคร แนะนำตัวเพื่ออะไร เป็นต้น ซึ่งผู้เรียนไม่สามารถทำได้แม้จะเรียนบทท่ี 1 การแนะนำตัวจบ
แล้วก็ตาม การพูดอย่างไรให้เข้ากับสถานการณ์ต่าง ๆ ในชีวิตจริงได้นั้นมีหลากหลายไม่จำกัดได้อย่าง
เหมาะสมนั้นเป็นเรื่องยาก รวมถึง ท้ังนี้ วราลี จันทโร และ ธนภัส สนธิรักษ์ (2563, p. 80) กล่าว
เพิ่มเติมว่า การจัดการเรียนการสอนควรเพิ่มโอกาสให้ผู้เรียนได้สัมผัสกับภาษาญี่ปุ่นนอกเหนือจาก
ห้องเรียน โดยนำสถานการณ์ท่ีมีภาพและเสียงภาษาญี่ปุ่นท่ีเป็นธรรมชาติของชาวญี่ปุ่นมาใช้เพื่อ
พัฒนาความสามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น อันจะเกิดประโยชน์ต่อการนำภาษาญี่ปุ่นไปใช้ทำงานจริง 
เช่นเดียวกับงานวิจัยของ ธิติสรณ์ แสงอุไร (2556, p. 125) พบว่า ในภาคธุรกิจบริษัทญี่ปุ่นนอกจาก
ต้องการบุคคลท่ีมีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในการฟังและพูดเพื่อการส่ือสารแล้วยังต้องการบุคคล
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ท่ีเข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีเกี่ยวข้องกับการทำงานอีกด้วย ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นความสำคัญของการ
จัดการเรียนการสอนท่ีส่งเสริมให้ ผู้เรียนระดับต้นให้สามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ โดยมีแนวทางการจัดการเรียนการสอนให้ผู้เรียนเข้าใจบริบทการใช้ภาษาตาม
วัฒนธรรมควบคู่กับการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นคู่ขนานกัน 
 ดังนั้นจากการศึกษาข้อมูลในข้างต้น ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นปัญหาและความสำคัญในการพัฒนา
รูปแบบการเรียนการสอนท่ีส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารสำหรับผู้เรียนระดับต้น ให้สามารถ
นำภาษาญี่ปุ่นมาใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรมญี่ปุ่น 

ท้ังนี้จากการศึกษางานวิจัยต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการพัฒนาความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่น พบว่า งานวิจัยส่วนมากเป็นงานวิจัยท่ีมุ่งศึกษาปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนและ
เสนอแนะแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นไว้กว้าง ๆ ว่า ควรมีการจัดการเรียนการสอนท่ี
เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกพูดในคาบเรียน ควรมีการทำความเข้าใจวัฒนธรรมท่ีอยู่เบื้องหลังการใช้
ภาษาต้ังแต่ในระดับต้น แต่ยังไม่มีการนำไปพัฒนาเป็นกิจกรรมการเรียนการสอนหรือรูปแบบการ
เรียนการสอนท่ีเป็นรูปธรรม เช่น งานวิจัยของ ไพลิน เจริญผล (2555) พบว่า ผู้เรียนชาวไทยในระดับ
มัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษามีปัญหาการใช้รูปแบบภาษาท่ีปรากฏตอนท้ายการขอร้อง และเสนอ
ว่า ผู้สอนภาษาญี่ปุ่นควรธิบายและช้ีจุดต่างระหว่างการขอบคุณและการขอร้องแบบญี่ปุ่นให้กับผู้เรียน
ต้ังแต่ระดับต้นหรือระดับมัธยมศึกษา เพื่อให้สามารถติดต่อส่ือสารกับชาวญี่ปุ่นได้อย่างราบรื่นต่อไป
ในอนาคต ซึ่งข้อเสนอแนะดังกล่าวเป็นเพียงการเสนอให้ผู้สอนอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติม แต่ไม่มีการระบุ
รายละเอียดว่าผู้สอนจะนำไปใช้จัดการเรียนการสอนจริงได้อย่างไร นอกจากนี้งานวิจัยของยุพวรรณ 
โสภิตวุฒิวงศ์ (2561) พบว่า ในการสนทนาระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่นท่ีทำความรู้จักกันเป็นครั้ง
แรก ชาวไทยควรหลีกเล่ียงการพูดคุยซักถามถึงเรื่องส่วนตัวหรือเรื่องท่ีทำให้คู่สนทนารู้สึกอึดอัดใจ 
และให้ข้อเสนอแนะไว้ว่า สามารถนำผลการวิจัยไปประยุกต์ใช้ในวิชาการสนทนาภาษาญี่ปุ่นได้ ซึ่งไม่
ชัดเจนว่า ปรับใช้ในรายวิชาการสนทนาภาษาญี่ปุ่นในระดับใด อีกท้ังสุณีรัตน์ เนียรเจริญสุข และ พัช
ราพร แก้วกฤษฎางค์ (2562) พบว่า กิจกรรมสนทนากับนักศึกษาชาวญี่ปุ่นผ่านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
ส่งเสริมให้ผู้เรียนชาวไทยมีพัฒนาการด้านการฟัง-พูดท่ีดีขึ้น ผู้เรียนสนุกสนานกับการสนทนาและการ
ได้แลกเปล่ียนความคิดเห็นกับนักศึกษาชาวญี่ปุ่น และเกิดแรงจูงใจในการเรียนภาษาญี่ปุ่น แต่ไม่ระบุ
รายละเอียดการทำกิจกรรมการเรียนรู้อย่างเป็นรูปธรรมซึ่งไม่สามารถนำไปใช้จัดการเรียนการสอนได้ 
และพบว่ามีงานวิจัยของพรเทพ เจิมขุนทด (2563) ท่ีจัดทำกิจกรรมการเรียนรู้ด้วยบทบาทสมมุติเพื่อ
พัฒนาทักษะการพูดภาษาญี่ปุ่นสำหรับนักเรียนมัธยมศึกษา ซึ่งจากการวิจัยพบว่า นักเรียนมี
พัฒนาการด้านการพูดภาษาญี่ปุ่นดีขึ้น กระนั้นไม่มีการระบุนิยามของทักษะการพูดภาษาญี่ปุ่นอย่าง
เป็นรูปธรรม จึงทำให้ไม่สามารถนำมาสู่ข้อสรุปได้ว่า นักเรียนมีพัฒนาการท่ีดีขึ้นจริง 
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ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นเพื่อการ
พูดส่ือสารอย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่นยังมีจำนวนน้อย และจาก
งานวิจัยท่ีผ่านมามีการนำเสนอปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยในระดับต่าง ๆ และให้
ข้อเสนอแนะแนวทางในการจัดการเรียนการสอน แต่ไม่พบงานวิจัยท่ีมีการพัฒนาขึ้นเป็นรูปแบบบการ
เรียนการสอนหรือกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีผ่านการนำไปทดลองใช้เก็บข้อมูล วิเคราะห์ และสรุปผล อย่าง
เป็นระบบและเป็นรูปธรรม  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยพบว่า มีทฤษฎีและแนวคิดท่ีน่าจะสามารถนำมาใช้ใน
พัฒนารูปแบบการเรียนการสอนได้คือ ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated 
Management of Meaning) และแนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) ซึ่งเป็นแนวคิดท่ี
ใช้ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
 ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management of Meaning หรือ 
CMM) เป็นทฤษฎีท่ีคิดค้นขึ้นโดย Pearce and Cronen (1980) เป็นทฤษฎีเกี่ยวกับการส่ือสารท่ีให้
ความสำคัญกับการทำความเข้าใจเบื้องหลังประสบการณ์ของคู่สนทนาและบริบททางวัฒนธรรม
ระหว่างการส่ือสาร ก่อนจะตัดสินความหมายของถ้อยคำท่ีถ่ายทอดมาระหว่างการสนทนา เพื่อลด
ปัญหาความคลาดเคล่ือนของความหมายจากถ้อยคำและเพื่อทำให้การสนทนาดำเนินไปได้อย่าง
ราบรื่นและประสบความสำเร็จ โดยทฤษฎีดังกล่าวมีการใช้รูปแบบการวิเคราะห์สารของคู่สนทนา 5 
มิติ (A Hierarchy Model of Actor’s Meanings) ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ 5 อย่าง ได้แก่ 1) ถ้อยคำ 2) 
พฤติกรรมการส่ือสาร 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและ
วัฒนธรรม ซึ่งจากการศึกษาสาระสำคัญและหลักการของทฤษฎีดังกล่าว พบว่า มีความสอดคล้องกับ
การนำมาใช้ส่งเสริมความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนได้ โดยการทำให้ผู้เรียนได้
ตระหนักว่า กระบวนการการส่ือสารอย่างปรองดองจะช่วยทำให้ผู้คนซึ่งแตกต่างกันเกิดความสัมพันธ์
อันดีได้ การตระหนักถึงกฎเกณฑ์ทางสังคมและการวิเคราะห์ความหมายของสาร จะทำให้ผู้เรียนเกิด
ความเข้าใจสาเหตุของพฤติกรรมการส่ือสาร และเกิดความ เข้าใจความหมายสารท่ีแท้จริงได้ 
นอกจากนี้ความเข้าใจจากการส่ือสารมีโอกาสจะเกิดความคลาดเคล่ือนได้เสมอ จะทำให้ผู้เรียนฝึก
พัฒนาการใช้กลยุทธ์ในการส่ือสารท่ีทำให้การส่ือสารดำเนินไปอย่างราบรื่นและประสบความสำเร็จได้ 
ดังนั้นทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันจึงสามารถนำไปใช้พัฒนาความสามารถในการสนทนา
ภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จได้ 

นอกจากนี้จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยพบว่า แนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s 
Theatre) เป็นแนวคิดท่ีส่งเสริมให้ผู้เรียนได้สัมผัสภาษาเสมือนจริงจากบทละครและช่วยส่งเสริมให้
ผู้เรียนพูดภาษาต่างประเทศได้อย่างถูกต้องและคล่องแคล่ว โดยจากการศึกษางานวิจัยต่าง ๆ พบว่า 
มีการนำแนวคิดการอ่านบทละครไปปรับใช้ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ เพื่อส่งเสริมทักษะ
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การฟัง พูด อ่าน เขียน โดยส่วนใหญ่มีการนำไปใช้ในการพัฒนาทักษะการอ่าน แล้วพัฒนามาสู่การ
พัฒนาทักษะการเขียน และทักษะฟังพูดสนทนา เช่น งานวิจัยของ Rosen & Koziol (1990) งานวิจัย
ของ Jordan & Harrell (2000) งานวิจัยของ Patrick (2010) งานวิจัยของ Martha & Ardi (2013) 
งานวิ จัยของ Agustin & Vianty & Zuraida (2015) งานวิ จัยของ Moghadam & Haghverdi 
(2016) งานวิจัยของ Amyan (2018) งานวิจัยของ Rafi (2019) เป็นต้น ซึ่งจากงานวิจัยดังกล่าว
พบว่า แนวคิดการอ่านบทละครสามารถทำให้ผู้เรียนเกิดพัฒนาการในการพูดสนทนาอย่างมีนัยสำคัญ 
เพราะเป็นแนวคิดท่ีให้ผู้เรียนมีโอกาสฝึกพูดอย่างเต็มท่ี จนเกิดความคุ้นเคยกับภาษา โดยมีบทละครท่ี
มีลักษณะเป็นบทสนทนาเป็นส่ือการเรียนรู้ท่ีสำคัญ ทำให้ผู้เรียนได้เรียนรู้เรื่องบริบท (Content) 
ความคล่องแคล่ว (Fluency) การออกเสียง (Pronunciation) การใช้น้ำเสียงท่ีเหมาะสม (Pitch) การ
เน้น เสียง (Stress) คำศัพ ท์ (Vocabulary) ไวยากรณ์  (Grammar) และรูปประโยคท่ีมีความ
หลากหลาย (Complexity) การอ่านอย่างเป็นธรรมชาติ (Phrasing) และการอ่านพร้อมการ
แสดงออกทางสีหน้าและอารมณ์ (Expressiveness) ซึ่งสร้างเสริมให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจธรรมชาติ
ของภาษาต่างประเทศ มั่นใจในการพูดส่ือสารมากยิ่งขึ้น กล้าท่ีจะนำคำศัพท์ และรูปประโยคท่ี
หลากหลายมาใช้ในการพูดส่ือสาร อันนำไปสู่การส่งเสริมความสามารถด้านการพูดสนทนา
ภาษาต่างประเทศได้ ดังนั้นแนวคิดการอ่านบทละครจึงสามารถนำไปใช้พัฒนาความสามารถในการ
สนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่นได้  
 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจนำทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management 
of Meaning) และแนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) มาพิจารณาร่วมกันแล้วพบว่า 
สามารถเช่ือมโยงกับการพัฒนาความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้นได้ 
โดยนำทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันมาช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจบริบทการส่ือสาร
กับชาวญี่ปุ่นให้เหมาะสมตามวัฒนธรรมญี่ปุ่น และนำแนวคิดการอ่านบทละครมาช่วยส่งเสริมให้
ผู้เรียนมีโอกาสได้สัมผัสภาษาท่ีมีความเสมือนจริง และได้โอกาสฝึกพูดส่ือสารซ้ำ ๆ อย่างถูกต้องและ
คล่องแคล่ว กล่าวได้ว่า เมื่อผนวกทฤษฏีและแนวคิดดังกล่าวร่วมกันแล้ว จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นระดับต้นเกิดความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 

คำถามการวิจัย 

1. รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่าน
บทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น มีหลักการและ
ขั้นตอนในการจัดการเรียนการสอนอย่างไร 
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2. รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่าน
บทละคร จะส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้นได้หรือไม่ อย่างไร 
 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิด
การอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น  

2. เพื่อศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกัน และแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้น ดังนี้ 

2.1 เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น 
ก่อนและหลังการเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน
และแนวคิดการอ่านบทละคร 

2.2 เพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนระดับต้นท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน
และแนวคิดการอ่านบทละคร 

 

สมมติฐานการวิจัย 

จากการศึกษาบทความและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการนำทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันมาใช้ในการสร้างความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน พบว่า เป็นทฤษฎีท่ีช่วยส่งเสริม
ให้สมาชิกในสังคมใช้กระบวนการส่ือสารเป็นเครื่องมือสร้างความเข้าใจความหมายร่วมกันระหว่าง
บุคคลท่ีมีเบื้องหลังทางวัฒนธรรมและประสบการณ์ชีวิตท่ีแตกต่างกันจากมุมมองท่ีเป็นกลาง 
นอกจากนี้การท่ีผู้คนมีโอกาสได้ฝึกคิดวิเคราะห์ความหมายจากการสนทนาอย่างเป็นระบบในบริบท
ต่าง ๆ จะช่วยให้มองเห็นความเช่ือมโยงระหว่างถ้อยคำ ลักษณะวิธีการส่ือสาร ความสัมพันธ์ของคู่
สนทนา บริบท และเบื้องหลังทางวัฒนธรรมและประสบการณ์ของผู้ส่งสาร จะทำให้เกิดความเข้าใจ
ความหมายของสารได้ชัดเจน และเห็นทางเลือกในการส่ือสารความหมายให้เกิดความเข้าใจร่วมกันได้
มากขึ้น (Fisher-Yoshida & Yoshida, 2022; Pearce & Cronen, 1980) จึงมีความเป็นไปได้ว่า 
ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน น่าจะส่งต่อความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นโดยเฉพาะ
ในด้านการสร้างความเข้าใจการใช้ภาษาญี่ปุ่นในบริบทต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสมแบบญี่ปุ่น 

นอกจากนี้จากการศึกษาบทความและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการนำแนวคิดการอ่านบทละคร 
มาใช้ในการจัดการเรียนการสอน พบว่า เป็นแนวคิดท่ีมีวัตถุประสงค์เพื่อส่ือสารใจความของบทละคร
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ถึงผู้ชมโดยใช้เสียง สีหน้า และท่าทาง ส่ือสารเรื่องราวและให้ให้ตัวละครมีชีวิตขึ้นมาอย่างสมจริง 
(Adams, 2003; Sloyer, 1982) ซึ่งจากงานวิจัยต่าง ๆ ท่ีนำแนวคิดการอ่านบทละครมาใช้ในการ
เรียนการสอนพบว่า สามารถช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ด้านการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ
ได้ ผ่านกระบวนการกลุ่มให้ ผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจความหมายของบทละครก่อนแล้วจึง
วิเคราะห์รูปแบบการใช้ภาษา ฝึกฝนซ้ำๆ และถ่ายทอดเรื่องราวอย่างมีความหมาย โดยผู้เรียนไม่ต้อง
ท่องจำและสามารถถือบทละครอ่านขณะแสดงได้ทำให้ผู้เรียนรู้สึกไม่ประหม่าในการแสดงละคร และ
ผู้เรียนไม่จำเป็นต้องใช้อุปกรณ์อีกด้วย ทำให้ผู้เรียนสามารถทุ่มเทกับฝึกอ่านบทละครได้อย่างเต็มท่ี 
นอกจากนี้แนวคิดดังกล่าวยังช่วยส่งเสริมให้ ผู้ เรียนเกิดความมั่นใจในตนเองต่อการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศได้มากขึ้นด้วย (Berlinger, 2000; Dougill, 1987; Moghadam & Haghverdi, 
2016 ; Wan, 1990) จึงมีความเป็นไปได้ว่า แนวคิดการอ่านบทละคร น่าจะส่งผลให้ ผู้เรียนมี
พัฒนาการด้านความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ 

 
จากข้อมูลในข้างต้นผู้วิจัยต้ังสมมติฐานในการวิจัย ดังนี้ 

1. นักเรียน ท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครมีความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นหลัง
ทดลองสูงกว่าก่อนทดลอง 

2. นักเรียนท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร มีการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูด
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในทางท่ีดีขึ้น 

 

ขอบเขตการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้มีการกำหนดขอบเขตการวิจัย ดังนี้ 
1. กลุ่มเป้าหมาย คือ ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นชาวไทย 
2. ตัวอย่างท่ีใช้ศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น คือ นักเรียน

ระดับมัธยมศึกษาปีท่ี 5 ท่ีเลือกเรียนรายวิชาภาษาญี่ปุ่น 3 ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2564 จำนวน 
1 ห้องเรียน มีนักเรียน 11 คน ซึ่งเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling) 

3. ตัวแปรท่ีใช้ในการวิจัย ประกอบด้วย 
  3.1 ตัวแปรจัดกระทำ (Manipulated Variable) คือ รูปแบบการเรียนการสอนตาม
ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management of Meaning) และแนวคิดการ
อ่านบทละคร (Reader’s Theatre) 
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3.2 ตัวแปรตาม (Dependent Variable) คือ ความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่น 

 
 4. เนื้อหาท่ีใช้ในการวิจัย 

เนื้อหาท่ีใช้ในการวิจัยเพื่อพัฒนาและศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการ
สอนเป็นส่วนหนึ่งของรายวิชาภาษาญี่ปุ่นตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 
2551 และหลักสูตรสถานศึกษาของโรงเรียนตัวอย่าง แบ่งเป็น 4 สาระการเรียนรู้ ได้แก่ 1) ห้องเรียน 
2) การเดินทาง 3) เพื่อน 4) ญี่ปุ่นกับไทย 

5. ระยะเวลาท่ีใช้ในการวิจัย 
ระยะเวลาท่ีใช้ในการวิจัยเพื่อพัฒนาและศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการ

สอน ประกอบด้วย 4 วงจร วงจรละ 12 คาบ (3คาบ ต่อ สัปดาห์) วงจรละ 1 หน่วยการเรียนรู้ รวม 4 
วงจร เป็นระยะเวลา 16 สัปดาห์ (48 คาบ) ในภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2564 

 

คำจำกัดความท่ีใช้ในการวิจัย 

1. ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การสนทนาระหว่างบุคคลต้ังแต่ 2 
คนขึ้นไปใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นเครื่องมือในการส่ือสาร โดยสารมารถพูดออกเสียงคำและประโยคได้อย่าง
ถูกต้อง และสามารถใช้คำช่วยและไวยากรณ์สร้างประโยคส่ือสารความหมายท่ีต้องการขณะส่ือสารได้
ถูกต้อง นอกจากนี้สามารถสนทนาตามแบบลักษณะเฉพาะของการส่ือสารแบบญี่ปุ่นได้เหมาะสมกับ
บริบทและคู่สนทนา เพื่อให้การสนทนาราบรื่น และบรรลุเป้าหมายของการสนทนาได้ โดยมี
องค์ประกอบ ดังนี้ 

1.1 ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การ
พูดภาษาญี่ปุ่นตอบโต้ส่ือสารความหมายท่ีต้องการขณะส่ือสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่างถูกต้อง 
ประกอบด้วย 

1) ความสามารถด้านการออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การออก
เสียงพื้นฐานตามหน่วยเสียงภาษาญี่ปุ่น และการจบพยางค์ด้วยเสียงสระ (Open Syllable) ในระดับ
คำได้ถูกต้อง 

2) ความสามารถด้านการออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การ
ออกทำนองเสียงในระดับประโยค (Intonation) เพื่อแสดงความรู้สึกหรือเจตนารมณ์ของผู้พูดได้
ถูกต้อง 
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3) ความสามารถด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การเติมคำ
อุปสรรคหรือปัจจัยท่ีใช้ในการส่ือสารเพื่อบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดง 
และการใช้คำช่วยท้ายประโยคบอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

4) ความสามารถด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การเรียงลำดับ
แบบ “(ประธาน+)ภาคแสดง” โดยภาคแสดงอาจเป็นได้ท้ังคำนาม คำคุณศัพท์ คำกริยา และใช้รูป
ประโยคต่าง ๆ บอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง ในภาษาญี่ปุ่นภาคแสดงสามารถบอกว่ าใครเป็น
ประธานได้ในระดับหนึ่ง 

 
1.2 ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ หมายถึง การ

ใช้กลยุทธ์ต่าง ๆ ขณะพูดส่ือสารเพื่อให้การส่ือสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึงบริบทและคู่
สนทนาตามแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่น โดยสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 องค์ประกอบ ดังนี้ 
   1) ความสามารถด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่น 
หมายถึง การเรียกคู่สนทนาโดยคำนึงถึงสถานภาพทางสังคมได้เหมาะสม เช่น การเรียกนามสกุลแล้ว
ตามด้วยคำว่า さん อ่านว่า “ซัง” (แปลว่าคุณ) การเรียกด้วยช่ือ อาชีพ หรือตำแหน่งแทนช่ือ การใช้
บุรุษสรรพนาม การเรียกด้วยคำเรียกครอบครัว เป็นต้น 

2) ความสามารถด้านการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น หมายถึง การ
ใช้คำพูดเรียกร้องความสนใจจากคู่สนทนา ทำให้คู่สนทนารู้ว่าเป็นรอบ (Turn) ท่ีผู้พูดกำลังจะพูดอะไร
สักอย่าง ซึ่งเป็นการเริ่มหัวข้อใหม่ได้เหมาะสม 

3) ความสามารถด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่น 
หมายถึง การใช้ประโยคท่ีมีลักษณะกำกวมซึ่งเป็นลักษณะการส่ือสารเฉพาะวัฒนธรรมญี่ปุ่นในบริบท
ต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสม เช่น การใช้สำนวนท่ีไม่แสดงออกมาตรง ๆ ในบริบทท่ีผู้พูดต้องการแสดง
เจตนาการปฏิเสธหรือไม่เห็นด้วย การใช้สำนวนเชิงอ้อมด้วยคำกริยาเชิงปฏิเสธในบริบทท่ีผู้พูด
ต้องการชักชวนคู่สนทนา การใช้สำนวนย่อในบริบทท่ีผู้พูดต้องการให้คู่สนทนาช่วยเติมบทสนทนาให้
สมบูรณ์เพื่อให้คู่สนทนามีส่วนร่วมในการสร้างบทสนทนาร่วมกัน เป็นต้น 

4) ความสามารถด้านการตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น หมายถึง การท่ี
ผู้ฟังกล่าวถ้อยคำเพื่อเสริมให้ ผู้พูดพูดต่อไป อาจแสดงออกเป็นท่าทางด้วยการผงกศีรษะหรือ
แสดงออกด้วยถ้อยคำได้เหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ เพื่อแสดงการยืนยัน แสดงความสนใจ แสดงความ
สงสัย แสดงความประหลาดใจ แสดงความเห็นใจ เป็นต้น 

 
2. ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management of Meaning) 

หมายถึง ทฤษฎีการส่ือสารท่ีอธิบายว่าการส่ือสารระหว่างบุคคลจะประสบความสำเร็จได้ เกิดจาก
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กระบวนการทำความเข้าใจเบื้องหลังของชีวิตของบุคคลนั้น ๆ ให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน 
ประกอบด้วยหลักการสำคัญ 3 ประการ ดังนี้ 

1) ความเข้าใจในความแตกต่างระหว่างบุคคล จะช่วยลดการเกิดอคติและเพิ่มการ

ยอมรับในความแตกต่างอันหลากหลายได้มากขึ้น 

2) ความเข้าใจในประสบการณ์เบื้องหลังทางวัฒนธรรมของคู่สนทนา และบริบท

ขณะการสนทนา จะทำให้เข้าใจสารและเจตนาของคู่สนทนาได้ดียิ่งขึ้น 

3) การเลือกกลยุทธ์การส่ือสารให้เหมาะสมกับบริบทและลักษณะการสนทนา จะ

ส่งผลให้จัดการกับปัญหาท่ีเกิดขึ้นระหว่างการส่ือสารได้ และทำให้การส่ือสารดำเนินไปได้อย่าง

ประสบความสำเร็จ 

 
3. แนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) หมายถึง แนวคิดท่ีใช้ในการจัดการ

เรียนการสอนท่ีให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาท่ีมีความเสมือนจริงผ่านบทละคร และได้ฝึกพูดออกเสียง 
ถ่ายทอดสารของบทละครไปสู่ผู้ชมได้อย่างคล่องแคล่วและสมบทบาท ประกอบด้วยหลักการสำคัญ 4 
ประการ ดังนี้ 

1) การแสดงตามบทละครช่วยให้ผู้แสดงเกิดความคุ้นเคยกับภาษาในบทละครท่ีมี
ความเสมือนจริง 

2) กระบวนการกลุ่มช่วยให้การฝึกซ้อมการแสดงมีประสิทธิภาพ 
3) การพูดออกเสียงตามบทละครอย่างถูกต้องและสมบทบาท ทำให้การแสดงละคร

ประสบความสำเร็จ 
4) การแลกเปล่ียนผลย้อนกลับ ทำให้ผู้แสดงเกิดการเรียนรู้สู่การพัฒนาตนเองได้

ต่อไป 
 
4. รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการ

อ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
หมายถึง รูปแบบการเรียนการสอนท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้นโดยนำสาระสำคัญและหลักการของทฤษฎีการ
จัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เป็นพื้นฐานสำคัญในการจัดการเรียนการสอน 
มีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น ซึ่งประกอบด้วย
ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น และความสามารถในการสนทนา
ภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ โดยมีหลักการของรูปแบบ 4 ประการ และมีขั้นตอนการจัดการ
เรียนการสอน 4 ขั้นตอน ได้แก่ 
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ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน

สังเกตการสนทนาภาษาญี่ปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและสถานการณ์ท่ีหลากหลายจากคลิป
ภาษาญี่ปุ่นส้ัน ๆ เช่น อนิเมะ มังงะ กระตุ้นความสนใจและเช่ือมโยงกับประสบการณ์ของผู้เรียน เพื่อ
เตรียมพร้อมผู้เรียนสู่การเรียนรู้ และใช้กิจกรรมการเรียนรู้หลากหลายให้ผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจ
ภาษาและวัฒนธรรมจากบทละคร 

ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนสอดแทรกคำศัพท์และรูปประโยค
ต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวกับบทละครท่ีผู้เรียนวิเคราะห์และจัดกิจกรรมการเรียนรู้ฝึกในคำศัพท์และรูปประโยค 
เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถนำไปใช้
ได้อย่างเหมาะสมตามหลักภาษา 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ผ่าน
กระบวนการกลุ่ม ให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและตัวละคร แต่งเติมบท
สนทนาเพิ่มเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ และนำเสนอการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท โดยใช้
เสียงต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ เพื่อให้ผู้เรียนฟังเสียงและฝึกพูดจนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ี
มีบริบทการใช้เสมือนจริงตามบทละครได้เหมาะสมตามหลักภาษาและสมบทบาท 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน
สะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ จากมุมมองของคนเอง มุมมองจากเพื่อน 
และมุมมองจากผู้สอน โดยไม่ต้องลงช่ือ เพื่อให้ผู้เรียนกล้าแลกเปล่ียนความคิดเห็นและเสนอแนะเชิง
บวกเพื่อการพัฒนา และเช่ือมโยงการนำภาษาไปใช้ในสถานการณ์จริง เพื่อให้ผู้เรียนประมวลผลการ
เรียนรู้ รู้จุดแข็งและจุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

 
ประโยชน์ที่ได้รับ 

1. นักเรียนมีความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีดีขึ้น และสามารถนำไปประยุกต์ใช้
ต่อในชีวิตประจำวันได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

2. ครูสามารถนำรูปแบบการเรียนการสอนท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้นไปใช้เป็นแนวทางการจัดการ
เรียนการสอนเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นไ ด้ เพราะมีทฤษฎีและแนวคิด
รองรับ และมีการพัฒนาขึ้นอย่างเป็นระบบ มีขั้นตอนการจัดการเรียนรู้ท่ีชัดเจน และมีตัวอย่าง
แผนการจัดการเรียนรู้และเอกสารประกอบการสอนอย่างเป็นรูปธรรม สามารถนำไปใช้หรือนำไป
ประยุกต์ใช้ตามบริบทท่ีต้องการได้ 
 3. ผู้สนใจหรือผู้เกี่ยวข้องสามารถนำข้อมูลการวิจัยไปเป็นแนวทางในการทำงานวิจัยและ
เสริมสร้างความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้นได้ 
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 4. ข้อค้นพบท่ีได้จากการวิจัยสามารถนำไปเป็นแนวทางในการศึกษา ค้นคว้า และพัฒนา
รูปแบบการเรียนการสอน เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ ปุ่นให้แก่นักเรียนท่ี
ศึกษาภาษาต่างประเทศอื่น ๆ หรือในระดับช้ันอื่นต่อไป 
 

กรอบแนวคิดการวิจัย 

ในการวิจัยครั้งนี้ใช้ผู้วิจัยนำหลักการสำคัญท่ีวิเคราะห์จากทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เป็นพื้นฐานในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเพื่อส่งเสริม
ความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น โดยจะศึกษาตัวแปรต้นอันได้แก่รูปแบบการ
เรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นตามทฤษฎีและแนวคิดดังกล่าวนั้นจะส่งผลต่อตัวแปรตามซึ่งเป็น
ความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นได้หรือไม่ และพัฒนาการของผู้เรียน
แต่ละคนเป็นอย่างไร โดยสามารถสรุปได้ตามภาพ ดังนี้ 

 
ภาพท่ี 1 กรอบแนวคิด 
 

 

 

 
 
 
 

ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
Coordinated Management of 

Meaning (CMM) 

แนวคิดการอ่านบทละคร 
Reader’s Theatre 

(RT) 

รูปแบบการเรียนการสอน
ตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและ
แนวคิดการอ่านบทละคร 

เพ่ือส่งเสริมความสามารถใน
การพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่น
สำหรับผู้เรียนระดับต้น 

ความสามารถใน
การพูดสื่อสาร
ภาษาญ่ีปุ่น 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14 
 

บทท่ี 2 

งานวิจัยและเอกสารท่ีเกี่ยวข้อง 
 

 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ทำการศึกษาเอกสาร งานวิจัยต่างๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการพัฒนา
รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management 
of Meaning) และแนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) เพื่อส่งเสริมความสามารถในการ
พูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น โดยมีรายละเอียด ดังต่อไปนี้  
 
ตอนที่ 1 ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 

1. ความหมายและรูปแบบของการพูดส่ือสาร 
2. ความสามารถและองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ 
3. ความสามารถและองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
4. การวัดและประเมินผลความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 

ตอนที่ 2 ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
1. สาระสำคัญของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
2. หลักการของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 

ตอนที่ 3 แนวคิดการอ่านบทละคร 
1. สาระสำคัญของแนวคิดการอ่านบทละคร 
2. หลักการของแนวคิดการอ่านบทละคร 

บทที่ 4 งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 1. งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนพูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศ  
 2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศในประเทศ
ไทย 

3. งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับทฤษฎีและแนวคิดท่ีใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนใน
งานวิจัย 
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ตอนที่ 1 ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 

1. ความหมายและรูปแบบของการพูดสื่อสาร 
จากการศึกษาเอกสารงานวิจัยต่าง ๆ เกี่ยวกับนิยามและรูปแบบของการส่ือสารพบว่า มี

นักวิ จัยและนักวิชาการได้ให้นิยามและอธิบายรูปแบบการส่ือสารไว้อย่างหลากหลาย โดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 Shannon and Weaver (1949) กล่าวว่า การส่ือสารเป็นพฤติกรรมท่ีประกอบด้วย ผู้ส่งสาร 
(Sender) ข้อมูล (Source) สารหรือข้อความ (Message) ผู้รับสาร (Receiver) ช่องทางการส่ือสาร 
(Channel) และส่ิงรบกวน (Noise) โดยมีความสัมพันธ์กันคือ ผู้ส่งสารนำข้อมูลมาทำเป็นสารหรือ
ข้อความส่งไปยังผู้รับสารเป็นผู้ตีความหมายโดยผ่านช่องทางการส่ือสารด้วยการมองเห็น การสัมผัส 
การได้ยินเสียง ซึ่งอาจมีส่ิงรบกวนเข้ามาระหว่างการส่งสารได้ แบ่งได้เป็น 4 แบบ ได้แก่ 1) ส่ิงรบกวน
ทางภาษา (Semantics noise) เช่น ภาษาแสลง ภาษาเฉพาะทาง ภาษาท่ีใช้เพียงในคนกลุ่มหนึ่ง 2) 
ส่ิงรบกวนทางกายภาพ (Physical noise) เช่น เสียงรบกวนจากภายนอกรอบผู้รับสาร 3) ส่ิงรบกวน
ทางจิตวิทยา (Psychological noise) เช่น การมีอคติ 4) ส่ิงรบกวนทางชีวภาพ (Physiological 
noise) เช่น ผู้ส่งสารมีอาการป่วย เหนื่อยล้า หิว เป็นปัจจัยทำให้กระบวนการส่ือสารดำเนินไปได้
อย่างติดขัด ท้ังนี้ Shannon and Weaver (1949) ออกแบบรูปแบบการส่ือสารท่ีมีลักษณะเป็นกลไก
เชิงเส้น 

กระนั้น  Richard West and Turner (2018) พบว่า รูปแบบการส่ือสารดังกล่าวให้
ความสำคัญเพียงผู้ส่งสารและผู้รับสารเป็นกลไกท่ีมีจุดส้ินสุด ขาดมิติของความซับซ้อนของ
กระบวนการส่ือสาร ผู้ฟังไม่จำเป็นจะต้องเป็นผู้รับสารเสมอไปแต่อาจตอบโต้ผู้ส่งสารกลับไปทันที
ระหว่างการถกเถียงกันได้ ต่อมา Schramm (1954) จึงพัฒนาและนำเสนอรูปแบบการส่ือสารเชิง
วงกลม (Communication as Interaction) ซึ่งเป็นรูปแบบการส่ือสารแบบโต้ตอบส่ือสาร 2 ทาง 
(Communication as Interaction) จากผู้ส่งสารส่งสารไปยังผู้รับสารและผู้รับสารไปยังผู้ส่งสารเป็น
วงจรดำเนินไปเรื่อย ๆ องค์ประกอบสำคัญของรูปแบบการส่ือสารเชิงวงกลมคือ  การตอบกลับ 
(Feedback) หรือการตอบสนองต่อสารหรือข้อความท่ีได้รับจากผู้ส่งสาร อาจเป็นถ้อยคำหรือ
พฤติกรรม ท่าทาง สีหน้า ซึ่งเกิดอย่างต้ังใจหรือไม่ต้ังใจก็ได้ โดยจะเป็นส่วนท่ีเกิดขึ้นหลังจากท่ีอีกฝ่าย
ได้รับสารจึงนับเป็นส่วนสำคัญท่ีช่วยให้ผู้ ส่ือสารทราบว่าสารส่งไปถึงอีกฝ่ายหรือไม่และเข้าใจ
ความหมายของสารหรือไม่ นอกจากนี้องค์ประกอบสำคัญอีกประการหนึ่งท่ีทำให้รูปแบบการส่ือสารมี
ความซับซ้อนมากขึ้นคือประสบการณ์ร่วมระหว่างผู้ส่ือสาร (Field of Experience) โดยเช่ือว่า แต่ละ
บุคคลมีประสบการณ์ท่ีแตกต่างกัน เช่น วัฒนธรรม การให้คุณค่า ความเช่ือ พื้นฐานการใช้ชีวิต ซึ่ง
ส่งผลต่อความสามารถในการส่ือสารและการตีความหมายท่ีแตกต่างกัน โดยหากผู้ส่ือสารมี
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ประสบการณ์ร่วมกันจะส่งผลให้ผู้ส่งสารและผู้รับสารสามารถส่ือสารกันได้เข้าใจความหมายได้ แต่ใน
ส่วนท่ีผู้ส่ือสารมีประสบการณ์แตกต่างกันจะทำให้ส่ือสารความหมายกันได้ยากขึ้น 

แม้ว่ารูปแบบการส่ือสารดังกล่าวใกล้เคียงกับความเป็นจริงมากขึ้น แต่นักวิชาการต่าง ๆ 
กล่าวว่า รูปแบบดังกล่าวยังไม่สมบูรณ์ โดยแย้งว่า ในกระบวนการส่ือสาร ผู้ส่ือสารคนหนึ่งจะมี
บทบาทผู้พูดและผู้ฟังพร้อมกัน เช่น ระหว่างท่ีผู้ส่ือสารคนหนึ่งกำลังพูดบางอย่างผู้ส่ือสารอีกคนก็
ส่ือสารโดยการแสดงสีหน้ากลับไปพร้อมกัน ซึ่งในรูปแบบการส่ือสารเชิงวงกลมอธิบายว่า การตอบ
กลับจะเกิดขึ้นหลังจากผู้ส่ือสารอีกฝ่ายได้รับสาร ดังนั้น Dance (1967) จึงเสนอรูปแบบการส่ือสาร
แบบสามมิติ (Helix Model of Communication) เป็นกระบวนการท่ีเกิดจากประสบการณ์การ
เรียนรู้ของผู้ส่ือสาร โดยเริ่มต้นขอบเขตของการส่ือสารเป็นเพียงจุดเล็ก ๆ และเมื่อผ่านการเรียนรู้และ
ประสบการณ์การส่ือสารซ้ำ ๆ จุดนั้นจะขยายเป็นวงกว้างขึ้นเรื่อย ๆ เหมือนเส้นลวดพันรอบทรงกรวย
เป็นสามมิติเป็นเกลียวไปยังด้านบนต่อไปเรื่อย ๆ อย่างไม่มีท่ีส้ินสุด 
 ท้ังนี้ต่อมา Barnlund (1970) โต้แย้งว่า ความหมายของสารไม่ได้เกิดจากประสบการณ์ของผู้
ส่งสารฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง แต่ความหมายของสารเกิดจากผู้ส่ือสารท่ีแม้จะมีประสบการณ์ท่ีต่างกันแต่ท้ัง
สองฝ่ายต่างร่วมกันสร้างความหมายของสารขึ้น ดังนั้นผู้ส่ือสารจะมีบทบาทรับผิดชอบท้ังการส่งและ
รับสารในเวลาเดียวกัน โดยสารเป็นได้ท้ังถ้อยคำ พฤติกรรม สีหน้า ท่าทาง ซึ่งได้รับผลกระทบจาก
ปัจจัยสภาพแวดล้อม (Environment) และปัจจัยจากส่ิงรบกวน (Noise) ด้วย จึงพัฒนารูปแบบการ
ส่ือสารเชิงปฏิสัมพันธ์ (The Transactional Model of Communication) ขึ้น โดยอธิบายว่า การ
ส่ือสารมีลักษณะสำคัญ 7 ประการ ได้แก่ 1) การส่ือสารแสดงให้เห็นถึงความหมายท่ีถูกพัฒนาขึ้น 2) 
การส่ือสารมีหลายมิติ 3) การส่ือสารเป็นกระบวนการท่ีเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง 4) การส่ือสารเป็น
กระบวนการท่ีมีลักษณะเป็นวงจร 5) การส่ือสารเป็นกระบวนการท่ีหากเกิดขึ้นแล้วจะไม่สามารถทำ
ให้เกิดขึ้นซ้ำเดิมได้อีก 6) การส่ือสารเป็นกระบวนการท่ีซับซ้อน 7) การส่ือสารเป็นกระบวนการท่ีหาก
เกิดขึ้นแล้วจะไม่สามารถกลับไปแก้ไขได้อีก จากหลักการ 7 ประการ ส่งผลให้ผู้ ส่ือสารจำเป็นต้อง
ส่ือสารอย่างระมัดระวังและรับผิดชอบต่อการสร้างความหมายของสารเสมอ 

กระนั้ น  Richard West and Turner (2018) ก ล่าวว่า แม้ว่ารูปแบบการส่ือสารเชิง
ปฏิสัมพันธ์เป็นท่ียอมรับกันอย่างกว้างขวาง แต่ด้วยยุคสมัยท่ีเปล่ียนไป เกิดเทคโนโลยีและสังคม
ออนไลน์ต่าง ๆ มากมายเกิดขึ้น รูปแบบการส่ือสารจะมีลักษณะกระบวนการและองค์ประกอบต่าง ๆ 
เปล่ียนไปด้วยเช่นกัน ส่งผลให้มีนักวิชาการจากศาสตร์ต่าง ๆ ให้ความหมายและนำเสนอรูปแบบของ
การส่ือสารอย่างหลากหลายต่อมา เช่น Martin and Nakayama (2018) กล่าวว่า ในมุมมองของ
สังคมศาสตร์จะมองว่า การส่ือสารประกอบด้วยผู้ส่งสาร ผู้รับสาร สาร ช่องทางการส่งสาร และบริบท 
ซึ่งมีแนวโน้มท่ีถูกสร้างให้เป็นแบบแผนและสามารถคาดเดาได้ โดยมีปัจจัยมากมายท่ีส่งผลการส่ือสาร 
เช่น เพศ ความสัมพันธ์ เช่น ผู้คนท่ีรู้จักกันมานานย่อมมีวิธีส่ือสารท่ีต่างจากผู้ท่ีเพิ่งรู้จักกัน หรือวิธีการ
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ส่ือสารของผู้ชายก็จะต่างจากวิธีการส่ือสารของผู้หญิง เป็นต้น ในมุมมองของภาษาศาสตร์จะมองว่า 
การส่ือสารเป็นสัญลักษณ์ท่ีแสดงความหมาย เช่น ถ้อยคำ ท่าทาง การแสดงสีหน้า การสบตา เป็นต้น 
ท้ังนี้ในแต่ละสัญลักษณ์อาจมีความซับซ้อนสามารถส่ือความหมายได้หลายมิติ ผู้คนมักคาดหวังว่าเมื่อ
ตนส่ือสารไปแล้วอีกฝ่ายจะสามารถเข้าใจความหมายตรงกันได้แต่ความจริงแล้วไม่เป็นเช่นนั้นเพราะ
ผู้คนแต่ละคนต่างมีวัฒนธรรมเบ้ืองหลังการใช้ชีวิตและประสบการณ์ชีวิตท่ีแตกต่างกันส่งผลให้การทำ
ความเข้าใจความหมายคลาดเคล่ือนได้เสมอ เช่นเดียวกับ Richard West and Turner (2018) กล่าว
ว่า การส่ือสารเป็นกระบวนการทางสังคมท่ีแต่ละบุคคลใช้สัญลักษณ์เพื่อสร้างความหมายและ
ตีความหมายไปตามสภาพแวดล้อมของตน และได้สรุปนิยามจากหลายศาสตร์ไว้ 4 นิยาม ดังนี้ 

1) การส่ือสารในฐานะสังคม (Communication as social) การส่ือสารเป็นส่ิงท่ี
เกี่ยวข้องกับผู้คนและการมีปฏิสัมพันธ์ไม่ว่าจะต่อหน้าหรือผ่านทางออนไลน์ ประกอบด้วยบุคคล 2 
คนท่ีมีรับส่งสารซึ่งกันและกัน โดยมีเจตนา แรงจูงใจ และความสามารถในการพูดส่ือสารท่ีหลากหลาย 

2) การส่ือสารในฐานะกระบวนการ (Communication as process) การส่ือสาร
เป็นกระบวนการท่ีดำเนินไปอย่างต่อเนื่องไม่มีท่ีส้ินสุด มีหลายมิติ ซับซ้อน และเปล่ียนแปลงไปเรื่อย 
ๆ เช่น การสนทนาของเราในวันนี้ย่อมส่งผลต่อการสนทนาในวันพรุ่งนี้ หรือการสนทนาของเราในวันนี้
มีผลมาจากการสนทนาในวันก่อน หรือการสนทนาเริ่มต้นด้วยการทะเลาะกันแต่จบด้วยความประณี
ประนอมเข้าใจกันซึ่งกันและกัน เป็นต้น 

3) การส่ือสารในฐานะสัญลักษณ์ (Communication as symbol) การส่ือสารเป็น
สัญลักษณ์ท่ีใช้แสดงมโนทัศน์และส่ิงต่าง ๆ ซึ่ งอาจเป็นได้ท้ังคำพูดหรือท่าทาง โดยมักจะเข้าใจ
ความหมายกันแค่คนในกลุ่มคนเดียวกัน เช่น นิ สิตนักศึกษาส่วนใหญ่จะเข้าใจประโยคว่า 
“preregistration is closed” ซึ่งแปลว่า ปิดการลงทะเบียนล่วงหน้า ซึ่งหากไม่ใช้นิสิตนักศึกษาอาจ
ไม่เข้าใจความหมายว่าเป็นการลงทะเบียน “เรียน” ล่วงหน้า เป็นต้น หรือการใช้แฮชแท็ก (Hashtag) 
ในโลกสังคมออนไลน์ก็เป็นสัญลักษณ์แทนเรื่องราวในข่าวหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ได้ ซึ่งหากไม่รู้ข่าวหรือ
เหตุการณ์นั้นก็จะไม่สามารถเข้าใจแฮชแท็กดังกล่าวได้ เป็นต้น 

4) การพูดส่ือสารในฐานะความหมาย (Communication as meaning) สาร
สามารถให้ความหมายได้มากกว่าหนึ่งและมีหลายมิติ ดังนั้นไม่ใช่ทุกการส่ือสารท่ีผู้ส่งสารและผู้รับสาร
จะเข้าใจความหมายตรงกันเสมอไป บางครั้งอาจทำให้เกิดการตีความหมายผิดจนทำให้เกิดความ
บาดหมางขึ้นได้ ผู้คนจึงจำเป็นต้องส่ือสารทำความเข้าใจความหมายให้ตรงกันอยู่เสมอด้วยการอธิบาย 
พูดซ้ำ ทำให้ชัดเจน เป็นต้น 

5) การพูดส่ือสารในฐานะสภาพแวดล้อม (Communication as environment) 
สภาพแวดล้อมหมายถึง สถานการณ์หรือบริบทท่ีการส่ือสารเกิดขึ้น ประกอบด้วย เวลา สถานท่ี 
ความสัมพันธ์ ยุคสมัย และเบ้ืองหลังทางวัฒนธรรมของผู้พูดและผู้ฟัง สภาพแวดล้อมอาจหมายถึงส่ือ
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เทคโนโลยีท่ีเป็นตัวกลางท่ีใช้ในการส่ือสาร เช่น อีเมล ห้องสนทนา (Chatroom) ส่ือสังคมออนไลน์
ต่าง ๆ เป็นต้น 

 
จากข้อมูลเกี่ยวกับความหมายของการส่ือสารในข้างต้น ผู้วิจัยสรุปว่า “การส่ือสาร” หมายถึง 

การสร้างความหมายของสารร่วมกันระหว่าง ผู้ส่ือสารท่ีมีประสบการณ์ชีวิตและวัฒนธรรมต่างกัน 
จำนวน 2 คนขึ้นไป ผ่านช่องทางการส่ือสารท้ังต่อหน้าและทางออนไลน์ โดยสารจะมีรูปแบบเป็นได้
ท้ังถ้อยคำและพฤติกรรม 
 
2. ความหมายและองค์ประกอบของความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาต่างประเทศ 
 นักวิชาการและนักวิจัยในศาสตร์การศึกษาภาษาต่างประเทศกำหนดนิยามและองค์ประกอบ
ของความสามารถในการส่ือสารภาษาต่างประเทศไว้อย่างหลากหลาย แตกต่างไปตามยุคสมัย โดยมี
รายละเอียด ดังนี้ 

Hymes (1972) กล่าวว่า การใช้ภาษาต้องมีเรื่องบริบทด้วยเสมอ ดังนั้นการพูดส่ือสารจึง
ไม่ใช่เพียงความรู้ด้านภาษาศาสตร์เท่านั้น แต่จะต้องมีความรู้ด้านภาษา (Language Acquisition) 
ควบคู่กับความรู้ด้านการใช้ภาษา (Language Use) ดังนั้น Hymes (1972) จึงให้ความหมายของ
ความสามารถในการส่ือสารว่าหมายถึงความรู้ทางภาษาและความสามารถในการนำภาษามาใช้ส่ือสาร
กับสมาชิกในสังคมเดียวกันได้ และหากเป็นการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศจำเป็นจะต้อง
ตระหนักถึงภาษาศาสตร์สังคมซึ่งหมายถึงบรรทัดฐานทางสังคมและบริบททางวัฒนธรรมของ
ภาษาต่างประเทศท่ีศึกษา เพื่อให้เกิดการเช่ือมโยงระหว่างภาษาและการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมกับ
กาลเทศะและวัฒนธรรมนั้น ๆ ประกอบด้วย 2 องค์ประกอบ ได้แก่ 1) ความรู้ด้านภาษาศาสตร์ 2) 
ความรู้ด้านภาษาศาสตร์ทางสังคม 

ต่อมา Canale and Swain (1980) และ Canale (1983) ได้นำแนวคิดของ Hymes (1972) 
มาพัฒนาต่อโดยมาแบ่งองค์ประกอบใหม่อีกครั้ง โดยได้เพิ่มองค์ประกอบในด้านวาทกรรม 
(Discourse Competence) ซึ่งหมายถึง ความสามารถในการสร้างภาษาและตีความหมายภาษาใน
ระดับประโยคเป็นอีกหนึ่งองค์ประกอบ และเพิ่มเติมด้านกลยุทธ์ทางการส่ือสาร (Strategic 
Competence) ซึ่งหมายถึง ความสามารถในการแก้ปัญหาท่ีเกิดขึ้นระหว่างการสนทนา การวางแผน
เตรียมการสนทนา รวมเป็น 4 องค์ประกอบ ได้แก่ 1) ความสามารถด้านไวยากรณ์ (Grammatical 
competence)  2) ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ สังคม (Sociolinguistic competence) 3) 
ความสามารถด้านกลยุทธ์ในการส่ือสาร (Strategic competence) 4) ความสามารถด้านการใช้
ภาษา (Discourse Competence) 
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เช่นเดียวกับ Keith and Keith (1981) ท่ีได้นำเสนอแนวคิดความสามารถในการพูดส่ือสาร 
(Communicative competence) ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศว่า หัวใจสำคัญของทักษะ
การพูดส่ือสารคือการสร้างถ้อยคำ (Utterance) ท่ีถูกต้อง คล่องแคล่ว และเป็นธรรมชาติ โดยมี
องค์ประกอบ ดังนี้ 1) ความสามารถด้านการใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง 2) ความสามารถด้านการใช้
ภาษาได้อย่างชำนาญ  3) ความสามารถด้านการเลือกใช้ภาษาท่ีคำนึงถึงความเหมาะสม 4) 
ความสามารถด้านการใช้กลยุทธ์ในการส่ือสาร 

ต่อมา Celce-Murcia และคณะ (1995) นำองค์ประกอบของ Canale and Swain (1980) 
และ Canale (1983) มาปรับนิยามในแต่ละองค์ประกอบให้ ชัดเจนยิ่ งขึ้น และเสนอว่า 1) 
ความสามารถด้านภาษาศาสตร์สังคมควรปรับเป็นความสามารถด้านภาษาศาสตร์สังคมและ
วัฒนธรรมซึ่งอธิบายไว้ว่า การมีความรู้วัฒนธรรมท่ีอยู่เบื้องหลังภาษาจะส่งผลให้สามารถเข้าใจ
ความหมายและสามารถส่ือสารภาษานั้น ๆ ได้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 2) ความสามารถด้านไวยากรณ์
ควรปรับเป็นความสามารถทางภาษาศาสตร์เพื่อจะได้รวมเรื่องการออกเสียง คำศัพท์ ไวยากรณ์ ไว้
ด้วยกัน และแบ่งแต่ละองค์ประกอบให้มีความชัดเจนมากขึ้นโดยแสดงความคิดเห็นว่า ควรมีการ
อธิบายธรรมชาติของพฤติกรรมการมีปฏิสัมพันธ์กันระหว่างการส่ือสารเพื่อจะได้เข้าใจกระบวนการ
สร้างความสามารถในการพูดส่ือสารอย่างสมบูรณ์ จึงนำเสนอรูปแบบการพูดส่ือสารด้วยภาพพิรามิดท่ี
มีวงกลมล้อมรอบ ดังนี้ 
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ภาพท่ี 2 รูปแบบการพูดส่ือสารด้วยภาพพิรามิดท่ีมีวงกลมล้อมรอบ (Celce-Murcia และคณะ 
(1995)) 

 

จากภาพในข้างต้นจะเห็นได้ว่า ส่วนหลักของพิรามิดคือความสามารถด้านการใช้ภาษา 
(Discourse Competence) ซึ่ ง  Celce-Murcia และคณ ะ (1995 ) เล็ งเห็ น ว่ า เป็ น ห ลักขอ ง
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ ส่วนมุมด้านบนท้ังของพิรามิดมีความสามารถด้าน
ภาษาศาสตร์สังคมและวัฒนธรรม และมุมด้านล่างสองมุมเป็นความสามารถทางการใช้ภาษา 
(Linguistics Competence) และความสามารถทางพฤติกรรมทางภาษา (Action Competence) 
ซึ่งเป็นองค์ประกอบท่ีเพิ่มเติมจากเดิมมา ซึ่งหมายถึง ความสามารถในการตีความและสร้างถ้อยคำ 
(Speech Acts) รูปแบบต่างๆ ได้ ส่วนลูกศรแสดงให้เห็นว่าทุกองค์ประกอบมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและ
กัน และส่งผลให้เกิดความสามารถในการใช้ภาษาได้ ส่วนเส้นวงกลมท่ีอยู่ล้อมรอบพิรามิดนั้นคือ
ความสามารถด้านกลยุทธ์การส่ือสารซึ่งจะช่วยส่งเสริมให้สามารถพูดส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
เช่น กลยุทธ์การส่ือสารให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน กลยุทธ์การแก้ไขปัญหาเมื่อองค์ประกอบอื่น ๆ 
ในการความสามารถในการพูดส่ือสารมีปัญหา เป็นต้น แบ่งความสามารถในการพูดส่ือสารได้เป็น 5 
องค์ประกอบ ได้แก่ 1) ความสามารถทางการใช้ภาษา (Linguistic competence) 2) ความสามารถ
ทางภาษาศาสตร์สังคมและวัฒนธรรม (Sociocultural competence) 3) ความสามารถทาง
พฤติกรรมทางภาษา (Action Competence) 4) ความสามารถทางกลยุทธ์ในการส่ือสาร (Strategic 
competence) 5) ความสามารถด้านการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสาร (Discourse Competence) 

ต่อมา Bachman (1996) จึงได้นำแนวคิดความสามารถในการพูดส่ือสารของ Canale and 
Swain (1980) และ Canale (1983) มาแบ่งองค์ประกอบใหม่ โดยแบ่งออกเป็น 2 องค์ประกอบใหญ่ 
ได้แก่ 1) ความรู้ด้านภาษา (Language Knowledge) ซึ่งเป็นความรู้ด้านการจัดการภาษาด้านกฏ
ไวยากรณ์และความรู้ด้านข้อความ และกลยุทธ์ในการส่ือสารให้ประสบความสำเร็จ ซึ่งเป็นความรู้ด้าน
วัจนปฏิบัติศาสตร์ (Pragmatic Knowledge) ด้านความหมายของคำและด้านบทบาทของภาษาและ
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ความรู้ด้านภาษาศาสตร์สังคม และ 2) กลยุทธ์ในการส่ือสาร (Language Strategic) คือ การประเมิน
การพูดส่ือสาร การตั้งเป้าหมายในการพูดส่ือสาร การวางแผนการพูดส่ือสาร 

ต่อมา Lazalaton (2001) ช้ีให้เห็นความสำคัญของบริบทและสถานการณ์ในการส่ือสารมาก
ขึ้น โดยกล่าวว่า ผู้เรียนจะขยายความสามารถในการพูดส่ือสารไปได้เรื่อย ๆ ตามประสบการณ์พูด
ส่ือสารในบริบทต่าง ๆ ซึ่งแบ่งความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศออกเป็น 4 ด้าน โดย
อยู่ภายใต้บริบททางสังคมและวัฒนธรรม มีองค์ประกอบ ดังนี้  1) ความสามารถด้านภาษา 
(Grammatical Competence) 2) ความสามารถด้านการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสาร (Discourse 
Competence) 3) ความสามารถด้านสังคมและวัฒนธรรม (Sociocultural Competence) 4) 
ความสามารถด้านกลยุทธ์การส่ือสาร (Strategic Competence) โดยระดับความสัมพันธ์ระหว่างแต่
ละองค์ประกอบจะแตกต่างกันไปตามระดับความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศของ
ผู้เรียน และแต่ละองค์ประกอบมีความเช่ือมโยงกัน จึงไม่สามารถพัฒนาหรือประเมินความสามารถ
แยกตามแต่ละองค์ประกอบได้ แต่ควรจะต้องพัฒนาทุกองค์ประกอบในภาพรวมพร้อมกัน โดย 
Lazalaton (2001) นำเสนอรูปแบบความสามารถในการพูดส่ือสารด้วยรูปปิรามิดทางคว่ำ (Inverted 
pyramid)  

Celce-Murcia (2008) ได้นำเรื่องวาทกรรมและบริบทของ Celce-Murcia and Olshtain 
(2000) และการแบ่งองค์ประกอบของ Celce-Murcia และคณะ (1995) มาปรับปรุงและแบ่ง
องค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารต่างประเทศขึ้นใหมอ่ีกครั้ง โดยแบ่งองค์ประกอบของ
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ 6 ด้าน ได้แก่ 

1) ความสามารถด้านภาษาศาสตร์สังคมและวัฒนธรรม คือ การมีความรู้ด้านการใช้
ภาษาให้เหมาะสมในแต่ละบริบทสังคมและวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมาย 

2) ความสามารถด้านการใช้ภาษา คือ ความสามารถในการเลือก ลำดับ เรี ยบ
เรียงคำ โครงสร้าง และเสียงต่าง ๆ สร้างขึ้นเป็นถ้อยคำโดยมีเจตนาในการพูดส่ือสารและความรู้ด้าน
ภาษาศาสตร์สังคมและวัฒนธรรมผนวกกับคำศัพท์และไวยากรณ์เพื่อแสดงทัศนคติหรือข้อมูลระหว่าง
ผู้ส่ือสารให้สามารถดำเนินไปได้อย่างราบรื่น 

3) ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ คือ การมีความรู้ด้าน ได้แก่ (1) ความรู้ด้านการ
ออกเสียง (Phonological) ระดับคำ ระดับประโยค ระดับการสนทนา (2) ความรู้ด้านความหมายของ
คำศัพท์ (Lexical) เช่น คำสรรพนาม คำนำหน้านาม คำบุพบท คำบอกกาล (3) ความรู้ด้านหน้าท่ีของ
คำศัพท์ (Morphological) เช่น การใช้คำนาม คำกริยา คำคุณศัพท์ในรูปโครงสร้างประโยคต่าง ๆ  
(4) ความรู้ด้านโครงสร้างประโยค (Syntax) เช่น การลำดับคำ ประเภทของประโยค 

4) ความสามารถด้านแบบแผนของภาษา (Formulaic Competence) ได้แก่  
ประโยคหรือวลีทักทายชีวิตประจำวัน คำกริยากับกรรมท่ีใช้คู่กัน สำนวน และรูปประโยคตายตัว 
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5) ความสามารถด้านการพูดส่ือสารปฏิสัมพันธ์ (Interactional Competence) คือ 
ความสามารถท่ีส่งเสริมทำให้การพูดส่ือสารมีประสิทธิภาพซึ่งจะมีลักษณะแตกต่างกันไปตามแต่ละ
ภาษาต่างประเทศ ได้แก่ ความรู้เกี่ยวกับพฤติกรรมการพูดสนทนา (Actional Competence) คือ 
ความรู้ท่ีใช้ในการพูดอย่างมีปฏิสัมพันธ์ แลกเปล่ียนข้อมูล ความรู้สึก ความคิดเห็นระหว่างผู้สนทนา 
และการพูดสนทนา (Conversational Competence) คือ ระบบการผลัดการเป็นผู้นำสนทนา 
(Turn-taking) การเกริ่นและจบการสนทนา การเปล่ียนหัวเรื่องสนทนา การขัดการสนทนา การตอบ
รับระหว่างฟังการสนทนา การใช้ท่าทาง สีหน้า การใช้คำอุทานเสริมบท เป็นต้น 

6) ความสามารถด้านกลยุทธ์ในการพูดส่ือสาร (Strategic Competence) คือ 
พฤติกรรมหรือความคิดท่ีใช้ระหว่างการพูดส่ือสารในสถานการณ์ต่าง ๆ แบ่งเป็น (1) กลยุทธ์ในการ
เรี ย น รู้ ภ าษ า ต่ างป ระ เท ศ  (Learning Strategies) เช่ น  ค ว าม สาม ารถ ใน การ วิ เค ร าะห์
ภาษาต่างประเทศ ความสามารถในการเรียนรู้ภาษาใหม่ด้วยตนเองได้ ความสามารถในการจดสรุป
เนื้อหา ความสามารถในการวางแผนการเรียนรู้ การทบทวน ทำการบ้าน การพัฒนาตนเองจากการ
สะท้อนคิดการเรียนรู้ การเสพส่ือต่าง ๆ เพื่อทบทวนภาษา เป็นต้น (2) กลยุทธ์การพูดส่ือสาร
ภาษาต่างประเทศ (Communication Strategies) เช่น ความสามารถในการทำให้การสนทนาดำเนิน
ไปได้อย่างราบรื่น การถามกลับเมื่อไม่เข้าใจหรือฟังไม่ทัน การพูดอธิบายส่ิงท่ีตนเองต้องการให้เข้าใจ
ง่ายข้ึนได้ ความสามารถในการทำให้ผู้สนทนาท้ังสองฝ่ายเข้าใจความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น การหาโอกาส
ในการใช้ภาษาต่างประเทศท่ีศึกษาอยู่อย่างกระตือรือร้น 

Goh and Burns (2012) กล่าวเพิ่มเติมว่า การสนทนาท่ีมีเป้าหมายชัดเจน เป็นการส่ือสารท่ี
สามารถคาดเดาได้ ท้ังคำศัพท์ รูปประโยค รวมถึงการลำดับการสนทนา ซึ่งผู้พูดและผู้ฟังสามารถ
เตรียมตัวก่อนการสนทนาในสถานการณ์จริงได้ ด้วยรูปแบบการใช้ภาษาท่ีค่อนข้างมั่นคง ในขณะท่ี
การสนทนาเพื่อสร้างปฏิสัมพันธ์ จะมีไม่มีเป้าหมายในการสนทนาท่ีชัดเจน มีความซับซ้อนและเกิดขึ้น
อย่างฉับพลัน โดยต้องคำนึงถึงบริบท และสถานะทางสังคมของผู้สนทนา และคำนึงถึงความรู้สึกท่ี
เกิดขึนระหว่างการสนทนา ทำให้การใช้ภาษามีมิติท่ีหลากหลายมาก จึงไม่สามารถคาดเดารูปแบบ
การใช้ภาษาได้ จึงแบ่งความสามารถในการพูดส่ือสารประกอบด้วย 3 องค์ประกอบ ดังนี้ 

1) ความสามารถด้านความรู้ทางภาษาและการใช้ภาษาอย่างเหมาะสม ซึ่งเป็น
ความรู้ท่ีประกอบด้วย ด้านไวยากรณ์ ด้านการออก ด้านคำศัพท์ ด้านวาทกรรม 

2) ความสามารถด้านทักษะการพูดส่ือสาร ซึ่งเป็นการนำความรู้ทางภาษาและการ
ใช้ภาษาอย่างเหมาะสม พูดส่ือสารได้จริง ประกอบด้วย ด้านทักษะการออกเสียงได้ ด้านทักษะการใช้
คำศัพท์และไวยากรณ์ได้ตรงตามเป้าหมายของการส่ือสาร ด้านการจัดการการสนทนา ด้านการ
จัดการด้านวาทกรรม 
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3) ความสามารถด้านกลยุทธ์ ในการส่ือสาร (Communication Strategies) 
ประกอบด้วย 3 แบบ ได้แก่ กลยุทธ์ในการพูดส่ือความหมาย (Cognitive Strategies) กลยุทธ์ในการ
เตรียมรับมือกับการพูดส่ือสารจริง (Metacognitive Strategies) กลยุทธ์ในการสร้างปฏิสัมพันธ์ 
(Interactional Strategies) 

 
 นอกจากนี้การศึกษาเอกสารและงานวิจัยพบว่า ในสาขาการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่น
The Japan Foundation (2010) นำเสนอ Japan Foundation Standard ซึ่งเป็นมาตรฐานการ
เรียนการสอนของการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น ขึ้น โดยอธิบายว่า องค์ประกอบของ
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น ประกอบด้วย 3 ด้าน ได้แก่ 
  1) ความสามารถด้านการใช้ภาษา (Linguistic Competence) คือ ความสามารถ
ด้านการสร้างรูปประโยคตามโครงสร้าง ความรู้คำศัพท์ ความถูกต้องของการใช้ไวยากรณ์ การควบคุม
ออกเสียง 
  2) ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ สั งคม และวัฒ นธรรม  (Sociolinguistic 
Competence) คือ ความสามารถในการนำภาษาญี่ปุ่นไปใช้ได้เหมาะสมกับบริบท 
  3) ความสามารถด้าน วัจนปฏิบั ติศาสตร์  (Pragmatic Competence) ได้แก่  
ความสามารถด้านการใช้ภาษาอย่างราบรื่น และด้านการใช้ภาษาภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ เช่น การ
พูดอย่างคล่องแคล่ว การส่ือสารความหมายได้อย่างถูกต้อง 
  

จากการศึกษาองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศจาก
บทความและงานวิจัยต่าง ๆ ผู้วิจัยวิเคราะห์และสรุปองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาต่างประเทศ ดังนี้ 
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ตารางท่ี 1 แสดงผลการวิเคราะห์องค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ 
 

ผู้วิจัย 
ความรู้และ 
ทักษะทาง 

ภาษาศาสตร ์

ความรู้และ 
การใช้ภาษาใน
บริบทต่าง ๆ 

กลยุทธ์การ 
ทำให้การสือ่สาร

ประสบความสำเร็จ 
1. Hymes (1972) / /  
2. Canale and Swain (1980) / / / 
3. Canale (1983) / / / 
4. Celce-Murcia และคณะ (1995) / / / 
5. Bachman (1996) / / / 
6. Lazalaton (2001) / / / 
7. Celce-Murcia (2008) / / / 
8. Goh and Burns (2012) / / / 
9. The Japan Foundation (2010) / / / 

รวม 9 9 8 
 

จากการสังเคราะห์บทความและงานวิจัยต่าง ๆ พบว่า งานวิจัยทุกงานประกอบด้วยความรู้
และทักษะการใช้ภาษา เช่น คำศัพท์ ไวยากรณ์ การออกเสียง เป็นต้น และพบว่า งานวิจัยทุกงานท่ี
เกี่ยวกับการศึกษาการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศมีองค์ประกอบด้านความรู้และการใช้ภาษาใน
บริบทต่าง ๆ และงานวิจัยส่วนใหญ่แยกองค์ประกอบด้านกลยุทธ์การส่ือสารให้ประสบความสำเร็จ
ออกจากด้านการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ กระนั้นจากการศึกษารายละเอียดต่าง ๆ พบว่า ด้านการใช้
ภาษาในบริบทต่างๆ และด้านกลยุทธ์การส่ือสาร มีรายละเอียดท่ีซ้ำซ้อนกัน ผู้วิจัยจึงรวมเป็น
องค์ประกอบเดียว สรุปได้ ดังนี้ 

ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ ประกอบด้วย 2 องค์ประกอบหลัก ได้แก่ 
1) ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาต่างประเทศ หมายถึง 

การพูดตอบโต้ส่ือสารความหมายท่ีต้องการขณะส่ือสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่างถูกต้อง โดยแบ่งเป็น 
4 ด้าน ได้แก่ ด้านการออกเสียงระดับคำ ด้านการออกเสียงระดับประโยค ด้านการใช้คำ และด้านการ
ใช้ไวยากรณ์ 

2) ความสามารถในการสนทนาภาษาต่างประเทศให้ประสบความสำเร็จ หมายถึง 
การใช้กลยุทธ์ต่าง ๆ ขณะพูดส่ือสาร เพื่อให้การส่ือสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึงถึงบริบทและ
คู่สนทนาตามวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายท่ีศึกษา 
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3. ความหมายและองค์ประกอบของความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 

จากการศึกษาบทความและงานวิจัยต่าง ๆ พบว่า ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาท่ีมีลักษณะเด่นท่ี
แตกต่างจากภาษาไทยในมิติของการออกเสียง การสร้างประโยค และการ ใช้ภาษา โดยเมื่อแบ่ง
องค์ประกอบตามความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศเป็น 2 ด้านในข้างต้น ภาษาญี่ปุ่นมี
ลักษณะเด่น โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 3.1 ด้านการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น 

จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับภาษาศาสตร์ญี่ปุ่น ผู้วิจัยพบว่า ภาษาญี่ปุ่นมีการออก

เสียงระดับคำ การออกเสียงระดับประโยค การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น และการใช้โครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ท่ีเป็นเอกลักษณ์แตกต่างจากภาษาไทย โดยสรุปได้ ดังนี้ 

1) การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นระดับคำ 
  การออกเสียงระดับคำในภาษาญี่ปุ่นมีความแตกต่างจากภาษาไทย เพราะมี

ลักษณะหน่วยคำและโครงสร้างพยางค์ท่ีแตกต่างกัน โดย กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และ
คณะ (2558, pp. 4-6) กล่าวว่า การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะพิเศษหลายประการท่ีแตกต่างจาก
ภาษาไทย โดยสระเด่ียวมี 5 เสียง และพยัญชนะมี 14 เสียง ซึ่งต่างจากภาษาไทยท่ีมีสระเด่ียว 18 
เสียง และพยัญชนะ 21 เสียง ซึ่งทำให้ภาษาญี่ปุ่นมีจำนวนเสียงท่ีจำกัดจึงส่งผลให้มีคำพ้องเสียง
จำนวนมาก นอกจากนี้โครงสร้างพยางค์ในภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะแตกต่างจากโครงสร้างพยางค์ใน
ภาษาไทย โดยเรียกว่า 音節 อ่านว่า “onsetsu” ประกอบด้วย “เสียงพยัญชนะ(Consonant แทน
ด้วยสัญลักษณ์ C) + เสียงสระ(Vowel แทนด้วยสัญลักษณ์ V)” เป็นหลัก เช่น さ อ่านว่า sa 
ประกอบด้วยเสียง [s] และเสียงสระ [a] ดังนั้นเมื่อชาวญี่ปุ่นพูดเร็ว ๆ ชาวต่างชาติจะรู้สึกว่าถ้อยคำ
เหล่านั้นเป็นเสียงส้ัน ๆ เรียงต่อกันเหมือนปืนกล “ดะดะดะดะดะ” หรือเสียงรถไฟท่ีวิ่งต่อเนื่อง จาก
โครงสร้างพยางค์ “เสียงพยัญชนะ+เสียงสระ” ส่งผลให้คำภาษาญี่ปุ่นจบด้วยเสียงสระ (Open 
syllable) ซึ่งแตกต่างจากภาษาไทยซึ่งมีตัวสะกดเป็นจำนวนมาก (Close syllable) เช่น คำว่า 
“ภูเก็ต” ในภาษาไทย เมื่อออกเสียงตามหลักภาษาญี่ปุ่นท่ีต้องจบด้วยสระจะออกเสียงว่า プーケッ

ト อ่านว่า puuketto จากเดิมท่ีออกเสียงว่า “เก็ต” จะออกเสียงเป็น “ketto” จบด้วยสระ [o]  
นอกจากนี้การออกเสียงตามหน่วยการนับจังหวะท่ีเรียกว่า 拍 อ่านว่า 

“haku” หรือทางภาษาศาสตร์เรียกว่า モーラ อ่านว่า “moora” เป็นส่วนท่ีแตกต่างจากภาษาไทย 
โดย อัษฎายุทธ ชูศรี (2563, pp. 10-11) อธิบายว่า ระบบการนับพยางค์ในภาษาญี่ปุ่น 1 พยางค์จะ
ประกอบด้วย เสียงพยัญชนะ 1 เสียง ควบกับเสียงสระ 1 เสียง หรือเสียงจังหวะพิเศษ หากมีการใช้
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เสียงจังหวะพิเศษอื่น ๆ จะเรียกว่า 特殊拍 อ่านว่า “tokushuhaku” จะนับเพิ่มเป็นอีก 1 พยางค์ ซึ่ง
มี 3 เสียง (ใช้สัญลักษณ์ – แสดงการแบ่งพยางค์ในภาษาญี่ปุ่น) ได้แก่ 

(1) เสียงยาว (Long vowel) แทนด้วยสัญลักษณ์ R เช่น おおさ

か อ่านว่า “Oosaka” แปลว่า จังหวัดโอซาก้า มีโครงสร้างคือ V-R-CV-CV นับเป็น 4 พยางค์ 
(2) เสียงกัก (Stop) แทนด้วยสัญลักษณ์ Q เช่น ひっす อ่านว่า 

“hissu” แปลว่า จ าเป็น มีโครงสร้างคือ CV-Q-CV นับเป็น 3 พยางค์ 
(3) เสียงนาสิกท้าย (Nasal stop) แทนด้วยสัญลักษณ์ N เช่น เช่น 

คำว่า せんたく อ่านว่า “sentaku” แปลว่า การซักผ้า มีโครงสร้างคือ CV-N-CV-CV นับเป็น 3 
พยางค์ 

จากคำอธิบายในข้างต้นจะเห็นได้ว่า แม้ว่าเสียงสระภาษาญี่ปุ่นจะมีเสียงส้ัน
และเสียงยาวเหมือนภาษาไทย แต่ระบบการนับพยางค์มีความแตกต่างกัน ซึ่งหากผู้เรียนออกเสียงคำ
ภาษาญี่ปุ่นจังหวะไม่ถูกต้องอาจทำให้เข้าใจความหมายผิดได้ ซึ่งจากงานวิจัยของ Chusri (2004) 
พบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีปัญหาในการออกเสียงคำท่ีมีการใช้เสียงจังหวะพิเศษ เช่น ปัญหาการออก
เสียงส้ันยาวในคำว่า きょねん อ่านว่า kyonen แปลว่า ปีท่ีแล้ว มีโครงสร้างคือ CV-CV-N ซึ่งผู้เรียน
ชาวไทยมักออกเสียงเป็นเสียงยาว きょうねん ท่ีมีโครงสร้างคือ CV-R-CV-N ปัญหาเสียงกักท่ีไม่เว้น
จังหวะให้กับเสียงกัก เช่น きて อ่านว่า “kite” แปลว่า “มา” ท่ีมีโครงสร้างคือ CV-CV นับเป็น 2 
พยางค์ จะแตกต่างจาก きって อ่านว่า “kitte” แปลว่า สแตมป์ ท่ีมีโครงสร้างคือ CV-Q-CV นับเป็น 
3 พยางค์ เป็นต้น เป็นต้น 

  ท้ังนี้ประเทศญี่ปุ่นมีการรับคำยืมจากภาษาตะวันตกมาจากหลายประเทศ
ซึ่งมีการปรับให้ออกเสียงง่ายตามระบบการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ทำให้เกิดปรากฏการณ์การออกเสียง
ท่ีแตกต่างจากคำภาษาด้ังเดิม โดย เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557 , pp. 5 , 28-29) อธิบายว่า 
ภาษาญี่ปุ่นยืมคำจากภาษาตะวันตกต้ังแต่สมัยเอโดะ (ค.ศ. 1600) เช่น ภาษาโปรตุเกส ภาษา
ฮอลันดา ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน และเริ่มรับคำยืมจากภาษาอังกฤษจำนวนมากต้ังแต่สมัยเมจิ 
(ค.ศ. 1868) เป็นต้น ซึ่งคำยืมจากภาษาตะวันตกจะออกเสียงตามหลักสัทศาสตร์และหน่วยเสียงของ
ภาษาญี่ปุ่น ส่งผลให้การออกเสียงคำยืมในภาษาตะวันตกด้วยภาษาญี่ปุ่นจึงมีความแตกต่างจากคำ
ด้ังเดิมมากจนบางครั้งเกิดความไม่เข้าใจกัน เช่น คำว่า アルバイト อ่านว่า arubaito มาจากคำ
ภาษาเยอรมันว่า Arbiet แปลว่า การทำงานพิเศษ นอกจากนี้หากเป็นคำยืมท่ีมีจำนวนหน่วยเสียง
จำนวนมากมักจะถูกย่อให้ส้ันลงเหลือ 4 พยางค์ เช่น คำว่า パソコン อ่านว่า “pasokon” มาจาก
คำภาษาอังกฤษว่า Personal Computer แปลว่า คอมพิวเตอร์ส่วนบุคคล เป็นต้น 
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ผู้วิจัยสรุปว่า การออกระดับคำภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะเฉพาะต้ังแต่พื้นฐาน
การออกเสียงตามหน่วยเสียงภาษาญี่ปุ่นและการออกเสียงคำยืมจากภาษาต่างประเทศจะมีการออก
เสียงตามแบบภาษาญี่ปุ่นโดยจบพยางค์ด้วยเสียงสระ 
 
  2) การออกเสียงระดับประโยค 
   ทำนองเสียงเป็นส่ิงท่ีใช้แสดงเจตนาและความรู้สึกของผู้พูด ซึ่งการใช้
ทำนองเสียงในภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะท่ีแตกต่างจากทำนองเสียงของภาษาไทยท่ียึดกับเสียงวรรณยุกต์ 
ดังนั้นการพูดด้วยทำนองเสียงภาษาญี่ปุ่นซึ่งไม่มีเสียงวรรณยุกต์กำกับให้สามารถส่ือสารความหมายได้
ถูกต้องจึงเป็นส่ิงท่ีสำคัญยิ่ง แบ่งประเภทการใช้ทำนองเสียงเป็น 3 ประเภท ดังนี้ 
    (1) การใช้ทำนองเสียงท้ายประโยคภาคแสดง 
     ในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นมีทำนองเสียงหลากหลาย
เเช่น ทำนองเสียงขึ้นสูงใช้แสดงความสงสัยเป็นคำถาม ทำนองเสียงลงต่ำใช้แสดงการเล่าเรื่อง เป็นต้น 
ซึ่ง กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ (2558 , pp. 34-35) อธิบายว่า ทำนองเสียง
ภาษาญี่ปุ่นมีหลากหลายเพื่อใช้แสดงเจตนารมณ์ของผู้พูดได้อย่างชัดเจน โดยยกตัวอย่างคำว่า じゃ

ない อ่านว่า janai แปลว่า ไม่ สามารถใช้ในความหมายบอกเล่าได้ แต่หากใช้ทำนองเสียงลงต่ำและ
เน้นท่ีคำว่า ない อ่านว่า nai เช่น きれいじゃない อ่านว่า “kireijanai” จะมีความหมายว่า ไม่สวย 
แต่หากนำไปใช้กับทำนองเสียงลงต่ำและเน้นท่ีคำว่า じゃ อ่านว่า ja เช่น きれいじゃない อ่านว่า 
“kireijanai” จะมีความหมายว่าเป็นการยืนยันของตนว่า ก็สวยดีนี่ จะเห็นได้ว่าเมื่อใช้ทำนองเสียงท่ี
ต่างกันจะส่ือความหมายท่ีแตกต่างกันอย่างส้ินเชิง 
    (2) การใช้ทำนองเสียงกับคำช่วยท้ายประโยค 

ทำนองเสียงสามารถแสดงเจตนาความรู้สึกเมื่อใช้คู่กับคำ
ช่วยท้ายประโยคได้ โดย อัษฎายุทธ ชูศรี (2554) อธิบายว่า การใช้ทำนองเสียงของคำช่วยมีหน้าท่ี
แสดงความรู้สึกต่าง ๆ ได้ เช่น การใช้คำช่วย か อ่านว่า “ka” ด้วยทำนองเสียงขึ้นสูงแสดงว่าผู้พูด
ต้องการการตอบสนองจากผู้ฟัง แต่หากใช้ทำนองเสียงลงต่ำอาจแสดงเพียงความสงสัยของผู้พูด การ
ใช้คำช่วย ね อ่านว่า “ne” ด้วยทำนองเสียงขึ้นสูงใช้ในการยืนยันข้อมูล และหากใช้ทำนองเสียงลงต่ำ

จะแสดงถึงการขอความเห็นพ้องต้องกัน การใช้คำช่วย よ อ่านว่า “yo” ด้วยทำนองเสียงขึ้นสูงแสดง
ว่าผู้พูดต้องการเน้นให้ผู้ฟังรับข้อมูลอย่างต้ังใจ แต่หากใช้ทำนองเสียงลงต่ำแสดงการอธิบายความต่ำ
เนื่อง ท้ังนี้ กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ (2558, p. 35) กล่าวว่า การใช้คำช่วยท้าย
ประโยคคู่กับทำนองเสียงส่ือสารได้ตรงตามเจตนาของผู้พูดเป็นเรื่องท่ียากสำหรับผู้เรียนชาวไทย 
    (3) การใช้ทำนองเสียงกับคำสันธานท้ายประโยค 
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การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นมักมีลักษณะการพูดเกริ่นนำ
ก่อนเริ่มการสนทนา ซึ่งสามารถใช้การใช้คำสันธานเช่ือมประโยค โดยท่ีประโยคหลังคำสันธานมักจะ
ถูกละไปเนื่องจากเป็นถ้อยคำท่ีพูดแล้วอาจส่งผลต่อความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา หรือเกิดความ
ขัดแย้งความไม่พอใจขึ้นได้ ดังนั้นคำสันธานจึงอยู่ในตำแหน่งท้ายประโยค โดย เซนโคะ เค เมย์นาร์ด 
(2557, p. 223) กล่าวว่า การใช้คำสันธานท้ายประโยคได้ เช่น คำว่า ～が อ่านว่า “ga” คำว่า ～け

ど อ่านว่า “kedo” คำว่า ～けれど อ่านว่า “keredo” โดยใช้ทำนองเสียงลงต่ำ ค่อย ๆ พูดให้เสียง
แผ่วเบาและลากเสียงยาวเป็นส่ิงท่ีสำคัญยิ่งเพราะหากใช้ทำนองเสียงสูงจะเป็นการบอกเป็นนัยว่า ผู้
พูดยังพูดไม่จบ ดังนั้นในกรณีท่ีผู้พูดอยากให้อีกฝ่ายรู้ว่าตนเองต้องการฟังความคิดเห็นของอีกฝ่ายต้อง
ใช้ทำนองเสียงลงต่ำ 
   ผู้วิจัยสรุปว่า การออกเสียงระดับประโยคญี่ปุ่นมีลักษณะการใช้ทำนองเสียง
เพื่อแสดงความรู้สึกหรือเจตนารมณ์ของผู้พูด ซึ่งเช่ือมโยงกับการใช้คำช่วยท้ายประโยคและคำสันธาน
ท้ายประโยคด้วย 

3) การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น 
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาตระกูลคำติดต่อ (Agglutinative language) คือ มี

การเติม “คำช่วย” (Particle) มีหน้าท่ีระบุความสัมพันธ์ระหว่างคำต่าง ๆ ในประโยค กนกวรรณ 
เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ (2558, pp. 103-104) กล่าวว่า ภาษาญี่ปุ่นมีการเติมคำอุปสรรคท่ี
เรียกว่า “คำช่วย” เพื่อแสดงหน้าท่ีของคำนั้นๆ ซึ่งคำช่วยเหล่านี้มีความสำคัญและเป็นพื้นฐานของ
การแต่งประโยคภาษาญี่ปุ่นท่ีผู้เรียนจำเป็นจะต้องศึกษาเป็นอันดับแรก เพราะหากขาดคำช่วยเหล่านี้
อาจทำให้ส่ือสารความหมายไม่ได้ โดยเฉพาะกรณีคำช่วยบอกประธานหรือกรรมของกริยา ในขณะท่ี
ภาษาไทยเป็นคำโดด จึงไม่มีการใช้คำช่วยในลักษณะเช่นนี้ แต่จะใช้ลำดับคำแสดงหน้าท่ีของคำนาม
แทน ซึ่งคำช่วยมีหลากหลายและจำนวนมาก เช่น คำช่วยบอกหน้าท่ี (格助詞 อ่านว่า kakujoshi) คือ 
คำช่วยกลุ่มท่ีสำคัญ ท่ีสุดและเป็นพื้นฐานของการใช้ภาษาญี่ปุ่น โดยใส่หลังคำนามเพื่อบอก
ความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ด้านหน้ากับภาคแสดงท่ีตามมา เช่น คำช่วย が อ่านว่า “ga” ใส่
หลังคำนามท่ีเป็นประธานของประโยค คำช่วย を อ่านว่า “o” ใส่หลังคำนามท่ีเป็นกรรมของกริยาท่ี
ตามมา คำช่วย で อ่านว่า “de” ใส่หลังคำนามท่ีเป็นสถานท่ีท่ีเกิดการกระทำหรือบอกขอบเขต คำ
ช่วย に อ่านว่า “ni” ใส่หลังคำนามท่ีเป็นสถานท่ีท่ีเป็นจุดหมายปลายทางของการเคล่ือนท่ี  
นอกจากนี้มีคำช่วยท้ายประโยคท่ีใช้แสดงเจตนาของผู้พูดได้ โดย เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 
141-143) สรุปความหมายโดยนัยของคำช่วยท้ายประโยคและการใช้ท่ีพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่าง
ผู้พูดส่ือสาร ไว้ ดังนี้ 
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ตารางท่ี 2 ความหมายโดยนัยของคำช่วยท้ายประโยค (ปรับจาก เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 
141-143)) 

คำช่วยท้ายประโยค เสียงอ่าน ความหมายโดยนัย การนำไปใช้สร้างประโยค 

ね（ねえ） Ne (nee) เน้นย้ำ / แสดงความเป็น
มิตร 

วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพท์/คำนาม
ได้ทั้งรูปทางการและไม่ทางการ 

な（なあ） Na (naa) เน้นย้ำ / พูดกับตนเอง วางต่อท้ายคำกริยารูปไม่เป็นทางการ แต่
วางต่อท้ายคำนามไม่ได้ 

よ Yo ให้ ข้อคิ ด เห็ น เกี่ ยวกั บ
ข้อมูลใหม่ /เน้นย้ำแบบ
กลาง ๆ 

วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพท์/คำนาม
ได้ทั้งรูปทางการและไม่ทางการ 

さ Sa ยืนกรานในสิ่งที่แน่ชัด วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพท์/คำนาม
รูปไม่เป็นทางการ 

わ (ทำนองเสียงข้ึนสูง) Wa เน้นความเป็นผู้หญิง / 
ยืนกรานเล็กน้อย 

วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพฺรูปไม่เป็น
ทางการ แต่วางต่อท้ายคำนามไม่ได้ 

わ (ทำนองเสียงลงต่ำ) Wa ยืนกรานเล็กน้อย 

ぜ Ze ยืนยันเสียงแข็ง วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพท์รูปไม่
เป็นทางการ แต่วางต่อท้ายคำนามไม่ได้  

な Na คำสั่งปฏิเสธ วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพท์รูปไม่
เป็นทางการ แต่วางต่อท้ายคำนามไม่ได้ 

の no เน้นคำถาม / อารมณ์
ร่วม 

วางต่อท้ายคำกริยา/คำคุณศัพท์รูปไม่
เป็นทางการ หากวางต่อท้ายคำนามได้
แต่ต้องเปลี่ยนจาก だ อ่านว่า “da” 
เป็น な อ่านว่า “na” 

 

ผู้วิจัยสรุปว่า การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นคือการเติมคำอุปสรรคหรือปัจจัย
เพื่อบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดง และการเติมคำช่วยท้ายประโยคเพื่อ
บอกเจตนารมณ์ของผู้พูด 

 
  4) การสร้างประโยคภาษาญี่ปุ่น 

  ภาษาญี่ปุ่นมีการลำดับโครงสร้างประโยคท่ีแตกต่างจากภาษาไทย โดย 
กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ (2558, p. 120) และ อัษฎายุทธ ชูศรี (2563, p. 124) 
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อธิบายไว้ว่า โครงสร้างภาษาญี่ปุ่นคือ “ประธาน(Subject) +ภาคแสดง(Predicate)” มีจุดเด่นคือภาค
แสดงซึ่งอาจเป็นคำนาม คำคุณศัพท์ หรือคำกริยา จะอยู่ท้ายประโยคเสมอ เช่น ประโยค “ฉันกิน
ข้าว” ในภาษาไทยท่ีมีโครงสร้างประโยคคือ “ประธาน+กริยา+กรรม” เมื่อเรียงตามโครงสร้าง
ภาษาญี่ปุ่นจะได้ว่า “ฉัน ข้าว กิน” กล่าวคือ “ประธาน+กรรม+กริยา” เช่นเดียวกับ เซนโคะ เค เมย์
นาร์ด (2557) ท่ีกล่าวว่า การเรียงลำดับคำในภาษาญี่ปุ่นค่อนข้างจะเป็นอิสระต่อกัน ตำแหน่งของคำ
ไม่ได้มีส่วนกำหนดหน้าท่ีของคำ นอกจากนี้กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2565b, p. 113) 
อธิบายว่า ลำดับการวางคำขยายของภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยมีความแตกต่างกัน โดยภาษาญี่ปุ่น
ภาษาส่วนหลักจะปรากฏหลังส่วนเติมเต็ม (Head-final language) สลับกับภาษาไทยท่ีภาษาส่วน
หลักจะปรากฏหน้าส่วนเติมเต็ม (Head-initial language) เช่น 今日の天気 อ่านว่า “kyou no 
tenki” แปลว่า อากาศ (ของ) วันนี้ โดยมีคำขยายอยู่ด้านหน้าคือคำว่า วันนี้ และตามมาด้วยนามหลัก
คือ คำว่า อากาศ หรือ きれいに書く อ่านว่า “kirei ni kaku” แปลว่า เขียนอย่างสวยงาม โดยมีคำ
ขยายอยู่ด้านหน้าคือคำว่า เขียน และตามมาด้วยกริยาท่ีเป็นภาคแสดงหลักคือ คำว่า เขียน เป็นต้น 

นอกจากนี้ภาษาญี่ปุ่นมีการเติมรูปประโยคสำนวนต่าง ๆ ไว้ท้ายประโยค
เพื่อแสดงกาลและแสดงความหมายอื่น ๆ เพิ่มเติมอีกด้วย โดย อัษฎายุทธ ชูศรี (2563, pp. 144-
161) อธิบายว่า หน่วยทางไวยากรณ์มีหน้าท่ีบ่งช้ีรูปภาษาเพื่อสะท้อนเรื่องราวต่าง ๆ โดยมีลำดับการ
แสดงหน่วยทางไวยากรณ์ในภาษาญี่ปุ่นมักจะแสดงอยู่ท่ีตำแหน่งท้ายประโยค โดยจำแนกได้เป็น 6 
หน่วย ได้แก่ (1) หน่วยปฎิเสธ (2) หน่วยวาจก (Voice) คือ หน่วยที่แสดงว่ามุมมองจากผู้กระทำว่ามา
จากผู้กระทำหรือผู้ถูกกระทำ (3) หน่วยกาล (Tense) มี 2 รูป ได้แก่ รูปพจนานุกรม (Dictionary 
Form ) ใช้แสดงกาลได้ท้ังปัจจุบัน อนาคต หรือเกิดขึ้นเป็นประจำไม่มีเวลากำหนดแน่ชัด และรูปอดีต 
(-ta Form)  ใช้แสดงกาลในอดีต (4) หน่วยการณ์ลักษณะ (Aspect) คือหน่วยท่ีใช้อธิบายลำดับ
ก่อนหลังของสภาพหรือการกระทำท่ีเกิดขึ้นเป็นช่วงเริ่มต้นการกระทำ เช่น「～はじめる」อ่านว่า 
“hajimeru” แปลว่า เริ่มทำ หรือเป็นช่วงระหว่างการกระทำท่ีดำเนินมาอย่างต่อเนื่อง เช่น 「～つ

づける」อ่านว่า “tsudukeru” แปลว่า ทำอย่างต่อเนื่อง หรือใช้อธิบายสภาพท่ีเกิดขึ้นเป็นไปตามท่ี
คาดหมายไว้หรือไม่ก็ได้ เช่น 学校に行ってよかった อ่านว่า “gakkou ni itte yokatta” แปลว่า 
ดีท่ีไปโรงเรียน (ผู้พูดต้องการแสดงว่าส่ิงท่ีเกิดขึ้นเหนือความคาดหมาย) เป็นต้น (5) หน่วยทัศนานุ
เคราะห์ (Modality) คือหน่วยที่แสดงเจตนาความรู้สึกต่าง ๆ เช่น แสดงความสงสัย แสดงการชักชวน 
แสดงความต้ังใจ แสดงเจตนาส่ังให้ทำหรือไม่ให้ทำ แสดงการเปรียบเปรยให้เห็นภาพ เป็นต้น (6) 
หน่วยความสุภาพ คือหน่วยท่ีแสดงมุมมองของผู้พูดท่ีมีต่อคู่สนทนา หรือแสดงให้เห็นว่าสถานการณ์ท่ี
เกิดขึ้นมีความเป็นทางการหรือไม่ 
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ผู้วิจัยสรุปว่า การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะการเรียงลำดับแบบ 

“(ประธาน+)ภาคแสดง” โดยภาคแสดงอาจเป็นได้ท้ังคำนาม คำคุณศัพท์ คำกริยา และใช้รูปประโยค

ต่าง ๆ บอกกาลและเจตนารมณ์ของผู้พูดท้ายประโยค ท้ังนี้สามารถละประธานได้ในกรณีท่ีผู้สนทนา

เข้าใจอยู่แล้วว่ากำลังคุยเรื่องอะไรกันอยู่ เพราะภาคแสดงในภาษาญี่ปุ่นสามารถบอกว่าใครเป็น

ประธานได้ในระดับหนึ่ง 

 

  จากข้อมูลในข้างต้น ผู้วิจัยสรุปว่า การสนทนาภาษาญี่ปุ่นอย่างถูกต้อง ประกอบด้วย 

4 พฤติกรรมย่อย ได้แก่ 1) การออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น 2) การออกเสียงระดับประโยค

ภาษาญี่ปุ่น 3) การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น และ 4) การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น 

 

 3.2 ด้านการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ 

จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ พบว่า 

บริบทด้านสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นส่งผลต่อการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นอย่างมาก โดยมีงานวิจัยต่าง ๆ 

เกี่ยวกับวัฒนธรรม ดังนี้ 

Hofstede และคณะ (1991) และ Hofstede (2011) กล่าวว่า สมาชิกในแต่ละ
สังคมวัฒนธรรมต่างให้ความสำคัญกับตนเองหรือส่วนรวมในลักษณะท่ีแตกต่างกัน แบ่งออกได้เป็น 2 
มิติ ได้แก่ (1) Individualist คือ สังคมท่ีบุคคลท่ีให้ความสำคัญกับเรื่องของตนเองและครอบครัว ทุก
คนมีอิสระและเท่าเทียมกัน ส่งผลให้การส่ือสารเป็นแบบวัฒนธรรมแบบอิงบริบทต่ำ กล่าวคือ สมาชิก
ในสังคมจะมีพฤติกรรมส่ือสารท่ีให้ข้อมูลจำนวนมากไม่ จำเป็นต้องตีความหมายจากบริบท (2) 
Collectivist คือ สังคมท่ีบุคคลท่ีให้ความสำคัญกับความสัมพันธ์ภายในสังคม ทุกคนมีสิทธิแตกต่าง
กัน ส่งผลให้การส่ือสารเป็นแบบวัฒนธรรมแบบอิงบริบทสูง กล่าวคือ สมาชิกในสังคมจะมีพฤติกรรม
ส่ือสารท่ีให้ข้อมูลน้อยต้องอาศัยการตีความจากบริบท ซึ่ง Iwasaki and Horie (1998) และ Okazaki 
and Rivas (2004) และ Aoki (2010) กล่าวว่า วัฒนธรรมญี่ปุ่นมีลักษณะเป็น Collectivist ส่งผลให้
มีลักษณะการพูดส่ือสารท่ีเน้นการร่วมกันสร้างการสนทนา (Collaboration Speech Style) ส่วน
วัฒนธรรมไทยมีลักษณะเป็น Individualist ส่งผลให้มีลักษณะการพูดส่ือสารท่ีเน้นเน้นการพูดของคน
เองเป็นหลัก (Self-assertive Style) ท้ังนี้ Doi (1995) พบว่า รากฐานของวัฒนธรรมญี่ปุ่นมาจาก
ความรู้สึก 甘え อ่านว่า “amae” โดยกล่าวว่า เป็นความรู้สึกพื้นฐานของชาวญี่ปุ่นท่ีต้องการได้รับ
ความเอาใจใส่เอื้ออาทรและการยอมรับจากผู้อื่น ส่งผลให้พฤติกรรมท่ีแสดงออกมาไม่เป็นตัวของ
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ตัวเอง เช่น การใช้คำว่า すまない อ่านว่า  “sumanai” แปลว่า ขอโทษ (แปลตรงตัวว่า ไม่เสร็จ ไม่
จบ) ใช้เพื่อแสดงความขอบคุณ  

ด้านการใช้ภาษากับบริบท Hall (1976) กล่าวว่า บริบท (Context) สามารถแบ่งได้ 
2 แบบ ได้แก่ 1) วัฒนธรรมแบบอิงบริบทสูง คือ วัฒนธรรมท่ีบุคคลมีกระบวนการทำความเข้าใจ
ความหมายสารจากถ้อยคำและจำเป็นต้องพิจารณาจากบริบทด้วย และ 2) วัฒนธรรมแบบอิงบริบท
ต่ำ คือ วัฒนธรรมท่ีบุคคลมีกระบวนการทำความเข้าใจความหมายสารจากถ้อยคำอย่างเดียว เพราะ
เช่ือว่ามีความหมายชัดเจนในสารอยู่แล้ว ซึ่งจากงานวิจัยของ Hall and Hall (1990) พบว่า 
วัฒนธรรมของประเทศญี่ปุ่นเป็นวัฒนธรรมแบบอิงบริบทสูงท่ีสุดจากการเปรียบเทียบกับวัฒนธรรม
ของชาติอื่น ๆ และ Lewis (2004) พบว่า ค่านิยมของวัฒนธรรมญี่ปุ่นมีแนวโน้มเป็นวัฒนธรรมเชิงรับ 
(Reactive culture) กล่าวคือ เป็นวัฒนธรรมท่ีบุคคลมีความสุภาพเป็นมิตรมีความประณีประนอม มี
ลักษณะการพูดส่ือสารคือจะฟังก่อนเพื่อให้รู้สถานะคู่สนทนาและวางตัวของตนเองได้เหมาะสม มักมี
การตอบโต้ช้า และการแสดงความคิดเห็นมีลั กษณะคำพูดท่ีหลีกเล่ียงการเผชิญหน้าอย่าง
ตรงไปตรงมา ผู้ส่ือสารมีบทบาทเป็นผู้ฟังท่ีดี บางครั้งเรียกว่า “วัฒนธรรมการฟัง” (Listening 
culture) สอดคล้องกับ Mizutani (1993) ท่ีกล่าวว่า ลักษณะเด่นของการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น คือ 
การส่ือสารท่ีผู้พูดและผู้ฟังต่างฝ่ายต่างใส่ใจซึ่งกันและกันและดำเนินการสนทนาไปพร้อมกัน ซึ่งเป็น
ลักษณะเด่นของการส่ือสารท่ีแตกต่างจากการพูดส่ือสารในภาษาต่างประเทศอื่น ๆ เช่นเดียวกับ 
Nishimura และคณะ (2008) ท่ีกล่าวว่า วัฒนธรรมญี่ปุ่นให้ความสำคัญกับการเป็นผู้ฟังท่ีดี  การ
ส่ือสารมีความเช่ือมโยงกับบริบทรอบตัวสูง และให้ความสำคัญกับความเป็นเอกภาพในสังคม ลำดับ
ชนช้ัน และส่วนรวม ส่งผลให้การพูดส่ือสารของชาวญี่ปุ่นมีลักษณะไม่เปิดเผยตัวตน (Introvert) ถ่อม
ตัว (Modest) เงียบ (Quiet) ไม่ขัดจังหวะ (Doesn’t interrupt) ใช้ความเงียบส่ือสาร  (Uses 
silence) ใช้ความคิดเงียบ ๆ (Thinks in silence) ไม่ชอบคนพูดเยอะ (Dislikes big talkers) มีการ
ใช้ท่าทางส่ือสารเล็กน้อย (Little body language)  

 จากข้อมูลในด้านการให้คุณค่าความสำคัญและค่านิยมแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่น ส่งผลให้
พฤติกรรมการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นมีเอกลักษณ์แตกต่างจากภาษาอื่น โดย Iwasaki and Horie (1998) 
และ Aoki (2010) พบว่า จากการท่ีชาวญี่ปุ่นให้คุณค่ากับความเป็นกลุ่ม (Group Oriented) ให้
คุณค่ากับความสามัคคีภายในกลุ่ม ส่งผลให้ลักษณะการส่ือสารมีลักษณะเป็นเอกภาพท่ีผู้พูดและผู้ฟัง
สร้างบทสนทนาร่วมกัน  เช่น ในระหว่างฟั ง จะมีพฤติกรรมใช้ถ้อยคำแสดงการเป็น ผู้ฟั ง 
(Backchannel) จำนวนมาก เพื่อเป็นการมีส่วนร่วมในการดำเนินการสนทนา สอดคล้องกับ เซนโคะ 
เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 6-8) กล่าวว่า ลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นมีลักษณะเด่น คือ การไม่พูดถึง
ส่ิงท่ีผู้สนทนาท้ังสองฝ่ายรู้กันชัดเจนอยู่แล้ว การเลือกใช้ระดับภาษาต่าง ๆ ให้เหมาะสมกับบริบททาง
สังคมและสถานะของคู่สนทนา การใช้คำพูดทางอ้อมในการติดต่อส่ือสาร และการใช้คำพูดท่ีเกิดจาก
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การมีส่วนร่วมของผู้สนทนาท้ังสองฝ่าย เช่น เมื่อฝ่ายหนึ่งมีการพูดไม่จบประโยค อีกฝ่ายจะพูดเสริม
ต่อหรือช่วยอีกฝ่ายพูดต่อประโยคให้สมบูรณ์ เช่นเดียวกับ กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และ
คณะ (2558 , p. 150) ท่ีพบว่า ในภาษาญี่ปุ่นมีสำนวนว่า 以心伝心 อ่านว่า “ ishindenshin” 
แปลว่า ส่ือใจถึงใจ คือ แม้ผู้สนทนาจะไม่เอ่ยถ้อยคำก็สามารถเข้าใจจิตใจซึ่งกันและกันได้ โดยเฉพาะ
เรื่องท่ีพูดแล้วน่าลำบากใจ ชาวญี่ปุ่นจึงมักพูดส่ือสารอย่างไม่ตรงไปตรงมา สอดคล้องกับ อัษฎายุทธ 
ชูศรี (2563, p. 188) ท่ีอธิบายว่า ชาวญี่ปุ่นมักไม่แสดงเจตนาออกมาในรูปประโยคอย่างชัดเจน 
เพราะชาวญี่ปุ่นมีการรักษาหน้าของตนเองในระดับสูง (Negative Face) กล่าวคือ มีลักษณะใช้ภาษา
เชิงอ้อม ใช้คำถามแทนคำส่ัง เพื่อแสดงการประนีประนอมและให้เกียรติคู่สนทนา เช่น หากต้องการ
ให้ผู้อื่นเปิดเครื่องปรับอากาศให้ ชาวญี่ปุ่นจะไม่พูดอย่างตรงไปตรงมาว่า 「エアコンをつけてくだ

さい」อ่านว่า “eakon o tsukete kudasai” แปลว่า กรุณาเปิดแอร์ค่ะ/ครับ แต่จะใช้การพูดแสดง
การขอโทษและใช้ภาษาเชิงอ้อมว่า 「申し訳ないんですが、ちょっと暑くて・・・」 อ่านว่า 
“moushiwakenaindesuga, chotto atsukute…” แปลว่า ขอประทานโทษค่ะ/ครับ คือว่ารู้สึกร้อน 

 
ผู้วิจัยสรุปว่า บริบทสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นมีลักษณะให้ความสำคัญกับส่วนรวม 

ความเป็นเอกภาพในกลุ่มและสังคม โดยมีพื้นฐานจากความต้องการการยอมรับจากผู้อื่นในสังคม 
ส่งผลให้ลักษณะการพูดส่ือสารท่ีเน้นการเป็นผู้ฟัง การให้ความสำคัญกับสถานะของคู่สนทนา การพูด
อย่างประนีประนอม การพูดอ้อมค้อมหลีกเล่ียงการเผชิญหน้า การส่ือความหมายเป็นนัยไม่ตรงกับ
คำพูด คู่สนทนาจำเป็นต้องอาศัยการตีความจากบริบท โดยสามารถสรุปพฤติกรรมการส่ือสารแบบ
ญี่ปุ่น ได้ ดังนี้ 
 

1) การใช้คำแทนตนเองและเรียกคู่สนทนา 
   จากการศึกษางานวิจัยต่าง ๆ พบว่า ในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นมีวิธีการใช้
คำแทนตนเองและเรียกคู่สนทนาได้หลายแบบ โดยการเรียกแทนตนเองสามารถใช้การเรียกช่ือของ
ตนเอง หรือใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 1 หรือเล่ียงการใช้คำเรียกแทนตนเองได้ ส่วนการเรียกคู่สนทนา
สามารถใช้การเรียกช่ือนามสกุลแล้วตามด้วยคำต่อท้าย หรือใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 หรือเล่ียงการใช้
คำเรียกคู่สนทนาได้ โดยผู้วิจัยสามารถแบ่งเป็น 3 ประเด็น ดังนี้ 
    (1) การใช้ช่ือนามสกุลและอาชีพ 

   เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 35) กล่าวว่า ส่วนใหญ่
ชาวญี่ปุ่นมักเรียกคู่สนทนาด้วยนามสกุลของคนคนนั้นแล้วตามด้วยคำว่า さん อ่านว่า “san” ซึ่ง
สามารถใช้ได้กับเพศชายและเพศหญิง สถานภาพโสดหรือแต่งงานแล้วก็ได้ เช่น เมื่อเรียกคนช่ือ まき

お อ่านว่า “Makio” นามสกุล 山田 อ่านว่า “Yamada” ในภาษาญี่ปุ่นจะเรียกว่า 山田まきお อ่าน
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ว่า “Yamada Makio” หรือ 山田さん อ่านว่า “Yamada san” แต่ในกรณีเป็นช่ือนามสกุลของ
ชาวต่างชาติไม่ต้องสลับนามสกุลไว้ด้านหน้าช่ือแบบช่ือญี่ปุ่น เช่น Bill Johnson อาจเรีกว่า （ビ

ル）ジョンソンさん อ่านว่า “(biru) jonson san” เป็นต้น สามารถใช้ในกรณีสนิทหรือไม่สนิทกับ
คู่สนทนาได้ ท้ังนี้หากกรณีท่ีสนิทสนมสามารถเรียกช่ืออีกฝ่ายเฉย ๆ โดยไม่ต้องตามด้วคำว่า さん 
อ่านว่า “san” ได้ แต่กรณีเรียกช่ือตนเองไม่ควรเติมคำว่า さん อ่านว่า “san” ต่อท้าย นอกจากนี้
ชาวญี่ปุ่นอาจเรียกอีกฝ่ายด้วยอาชีพ เช่น เมื่อเรียกอีกฝ่ายท่ีเป็นครูหรืออาจารย์ จะใช้คำว่า 先生 
อ่านว่า “sensei” แทน หรือหากอาจารย์นามสกุล 田中 อ่านว่า “tanaka” สามารถเรียกว่า 田中先

生 อ่านว่า “tanaka sensei” แปลว่า อาจารย์ทานากะ ได้ ท้ังนี้กรณีใช้ช่ืออาชีพเรียกแทนตนเองจะ
สามารถใช้ได้กับผู้ฟังท่ีมีอายุหรือสถานะภาพต่ำกว่า เช่น กรณีครูพูดกับนักเรียน ครูสามารถแทน
ตนเองว่า 先生 อ่านว่า “sensei” แปลว่า ครู แทนได้  

 
    (2) การใช้คำบุรุษสรรพนาม 

คำสรรพนามในภาษาญี่ปุ่นมีจำนวนน้อยและมีการใช้ท่ี
แบ่งตามเพศและมีการคำนึงถึงความสัมพันธ์กับคู่สนทนาเป็นหลัก เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 
56) นำเสนอคำบุรุษสรรพนามแบ่งตามเพศของผู้พูดและระดับความสุภาพท่ีมีต่อผู้ฟังไว้ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 3 คำบุรุษสรรพนามท่ีใช้ในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น (เซนโคะ เค เมย์นาร์ด, 2557, p. 56) 

ระดับความสุภาพ
ที่มีต่อผู้ฟัง 

คำสรรพนามบุรุษที่ 1 คำสรรพนามบุรุษที่ 2 

คำภาษาญ่ีปุ่น เสียงอ่าน คำภาษาญ่ีปุ่น เสียงอ่าน 

สุภาพมาก わたくし watakushi 
おたく（さま） 
そちら（さま） 

Otaku (sama) 
sochira 
(sama) 

สุภาพ 
わたし watashi 

あなた anata 
あたくし (เพศหญิง) Atakushi (เพศหญิง) 

เป็นกันเอง 
ぼく(เพศชาย) Boku (เพศชาย) 

きみ kimi 
あたし (เพศหญิง) Atashi (เพศหญิง) 

เป็นกันเองมาก おれ (เพศชาย) Ore (เพศชาย) 
おまえ (เพศชาย) 

Omae (เพศ
ชาย) 

あんた anta 
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สุวัธ เรืองศรี (2561) ศึกษาการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 1 
และสรรพนามบุรุษท่ี 2 จากการวิเคราะห์บทพูดในวรรณกรรมญี่ปุ่นและนำผลการวิเคราะห์มาอธิบาย
การใช้คำสรรพนามโดยคำนึงถึงปัจจัยเรื่องเพศ อายุ สถานภาพ ความสนิทระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ซึ่ง
จากการศึกษาสามารถสรุปคำสรรพนามภาษาญี่ปุ่นท่ีพบจากบทพูดในวรรณกรรมและแนวโน้มการใช้
คำสรรพนามบุรุษของชาวญี่ปุ่นไว้ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 4 แนวโน้มการใช้คำบุรุษสรรพนามในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น (ปรับจาก สุวัธ เรืองศรี 
(2561) 

สรรพนามบุรุษที่ 1 คำแปล แนวโน้มการใช้ในการพูดสื่อสารสนทนาภาษาญ่ีปุ่น 

わたし 

(watashi) 
หนู/ฉัน/
ผม/ดิฉัน 

ผู้พูดเป็นเพศชายหรือเพศหญิง มีอายุแก่กว่าหรืออ่อนกว่า สถานภาพสูง
กว่าหรือต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ 

ぼく 

(boku) 
ผม 

ผู้พูดเป็นเพศชายเท่าน้ัน มีอายุแก่กว่าหรืออ่อนกว่า สถานภาพสูงกว่าหรือ
ต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ 

おれ 

(ore) 
ผม/ข้า 

ผู้พูดที่เป็นเพศชายเท่าน้ันมีอายุและสถานภาพสูงกว่าหรือเท่ากับผู้ฟัง 
และสนิทกับผู้ฟัง 

あたし 

(atashi) 
หนู/ฉัน 

ผู้พูดมีอายุและสถานภาพต่ำกว่าผู้ฟัง ส่วนใหญ่ผู้พูดเป็นเด็กผู้หญิง หรือผู้
พูดมีอายุและสถานภาพเท่ากับผู้ฟัง สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็ได้ 

สรรพนามบุรุษที่ 2 คำแปล แนวโน้มการใช้ในการพูดสื่อสารสนทนาภาษาญ่ีปุ่น 

あなた 

(anata) 
หนู/เธอ/

คุณ 
ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่มีอายุและสถานภาพต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็
ได้ ผู้ฟังมักเป็นเด็ก 

きみ 

(kimi) 
เธอ/หนู 

ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่มีอายุและสถานภาพต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทกับผู้ฟังก็
ได้ ผู้ฟังมักเป็นเด็ก 

おまえ 

(omae) 
เธอ/หนู/
เอ็ง/แก 

ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่มีอายุและสถานภาพต่ำกว่า สนิทหรือไม่สนิทก็ได้ อาจ
เป็นบริบทผู้พูดคือพ่อใช้กับผู้ฟังคือลูกสาว 

あんた 

(anta) 
เธอ/หนู 

ผู้พูดเพศหญิงใช้เรียกผู้ฟังที่เป็นเด็กมีอายุและสถานภาพต่ำกว่า สนิท
หรือไม่สนิทกับผู้ฟัง หรือผู้พูดเพศหญิงใช้เรียกผู้ฟังที่อายุและสถานภาพ
เท่ากัน และสนิทกับผู้ฟัง 

 

จากตารางสัง เกตได้ว่ า  การใช้คำบุ รุษสรรพ นาม
ภาษาญี่ปุ่นบางคำไม่สามารถนำมาใช้แทนท่ีภาษาไทยได้ทุกคำ เช่น คำว่า “คุณ” หรือ “เธอ” ผู้พูด
ต้องระมัดระวังการใช้ให้เหมาะสมกับคู่สนทนา โดย เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557 , pp. 57-59) 
อธิบายว่า การใช้คำว่า あなた อ่านว่า “anata” ซึ่งแปลว่า คุณ มีการใช้ในบริบทเฉพาะ เช่น ภรรยา
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ใช้เป็นคำเรียกแทนสามีตนเอง สามีใช้คำเรียกแทนภรรยาตนเองว่า おまえ “omae” แปลว่า เธอ 
ดังนั้นหากจำเป็นต้องใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 ผู้พูดควรเล่ียงการใช้คำเหล่านี้เมื่อคุยกับผู้ท่ีอาวุโสหรือ
สถานภาพสูงกว่า โดยท่ัวไปควรเรียกอีกฝ่ายด้วยช่ือหรือนามสกุล เช่น แทนท่ีจะถามว่า 「あなたは

学生ですか」อ่านว่า “anata wa gakusei desu ka” แปลว่า คุณเป็นนักเรียนใช่ไหมคะ/ครับ ชาว
ญี่ปุ่นจะนิยมใช้คำถามว่า「アンダードンさんは学生ですか」อ่านว่า “andaason san wa 
gakusei desu ka” แปลว่า คุณแอนเดอร์สันเป็นนักเรียนใช่ไหมคะ/ครับ เป็นต้น  

นอกจากนี้จากการศึกษาของดวงกมล ศีลเภสัชกุล 
(2558) พบว่า ชาวญี่ปุ่นไม่ใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 โดยเฉพาะคำว่า “คุณ” หรือ “เธอ” ท่ีเป็นคำท่ี
สุภาพในภาษาไทย เพราะคำว่า “คุณ” หรือ “เธอ” ในภาษาญี่ปุ่นแฝงความรู้สึกท่ีระบุช้ีฝ่ายตรงข้าม
อย่างตรงไปตรงมาซึ่งเสียมารยาทได้ โดยสามารถใช้เฉพาะกับคนท่ีมีสถานะท่ีต่ำกว่าผู้พูด แต่ไม่
สามารถใช้กับผู้ท่ีสถานะสูงกว่าได้ เช่น หากนักเรียนเรียกอาจารย์ชาวญี่ปุ่นในห้องเรียนว่า あなた 
อ่านว่า “anata” ซึ่งแปลว่า คุณ จะถือว่าเสียมารยาทอย่างยิ่ง  ท้ังนี้ ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2558) 
กล่าวว่า ในหนังสือแบบเรียนภาษาญี่ปุ่นไม่มีการอธิบายถึงการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 เหล่านี้ เช่น 
นำเสนอคำว่า あなた อ่านว่า “anata” แปลว่า คุณ คำว่า きみ อ่านว่า “kimi” แปลว่า เธอ ในส่วน
ของคำศัพท์ท่ีระบุไว้เพียงความหมายเท่านั้น ซึ่งอาจจะทำให้ผู้เรียนไม่เข้าใจวิธีการใช้คำสรรพนาม
และนำไปสู่ปัญหาในการพูดส่ือสารในสถานการณ์จริงได้ 

  (3) การเล่ียงคำแทนตนเองและเรียกคู่สนทนา 
คำสรรพนามในภาษาไทยมีจำนวนมากและหลากหลาย

กว่าคำสรรพนามภาษาญี่ปุ่น ซึ่งนอกจากมีการใช้คำสรรพนามจำนวนน้อยในภาษาญี่ปุ่นแล้วในการพูด
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่นยังมีลักษณะการเล่ียงการใช้คำสรรพนามอีกด้วย โดย กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ 
คะตะกิริ (2565b, p. 57) กล่าวว่า ชาวญี่ปุ่นมักหลีกเล่ียงการใช้คำสรรพนามบุรุษท่ี 2 เพื่อแสดง
ความสุภาพ เช่นเดียวกับ เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 34) ท่ีกล่าวว่า แม้ว่าในภาษาญี่ปุ่นจะมี
การใช้คำสรรพนามตามเพศของผู้พูดและสถานภาพของอีกฝ่ายก็ตาม แต่มีแนวโน้มว่า ชาวญี่ปุ่นจะ
เล่ียงการใช้คำสรรพนามในการพูดส่ือสาร เพราะใช้คำสรรพนามเป็นการใช้แทนส่ิงท่ีเข้าใจกันอยู่แล้ว
ระหว่างคู่สนทนาจึงสามารถการใช้คำเหล่านี้ได้ เช่น การแนะนำตัวว่า 「アンダーソンです」อ่าน
ว่า “andaason desu” แปลว่า แอนเดอร์สันครับ จะสังเกตได้ว่า ไม่มีคำสรรพนามบุรุษท่ี 1 แทน
ตนเองท่ีเป็นประธานของประโยคว่า わたし อ่านว่า “watashi” แปลว่า “ฉัน/ผม” เช่นเดียวกับ 
ดวงกมล ศีลเภสัชกุล (2558) ท่ีกล่าวว่า ชาวญี่ปุ่นจะพยายามไม่ใช่คำสรรพนามให้น้อยท่ีสุดเท่าท่ีจะ
เป็นไปได้ โดยจะละสรรพนามหรือใช้การกล่าวถึงฝ่ายตรงข้ามโดยอ้อมโดยการเรียกตำแหน่ง คำเรียก
ญาติ หรือเรียกอาชีพแทน เพื่อแสดงความเคารพและความสุภาพ 
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    ผู้วิจัยสรุปว่า การใช้คำสรรพนามภาษาญี่ปุ่นจะใช้คำเรียกตนเองและคู่
สนทนาโดยคำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา โดยสามารถเรียกโดยใช้ช่ือนามสกุล ใช้คำแสดง
อาชีพหรือตำแหน่งแทนช่ือ ใช้บุรุษสรรพนาม ท้ังนี้โดยปกติแล้วชาวญี่ปุ่นมักเล่ียงการใช้คำเรียกคู่
สนทนาอย่างเจาะจง เพราะอาจทำให้เสียมารยาทได้ 
 

2) การใช้สำนวนเร่ิมการสนทนาแบบญี่ปุ่น 
   การใช้ถ้อยคำ วลี หรือสำนวนต่าง ๆ เริ่มการสนทนา คือการส่งสัญญาณให้
อีกฝ่ายรู้ตัวล่วงหน้าว่าการสนทนากำลังจะเริ่มขึ้น หรือเป็นการส่งสัญญาณเพื่อให้การสนทนาดำเนิน
ต่อไปโดยท่ีผู้พูดต้องการความเห็นจากอีกฝ่าย ต้องการให้อีกฝ่ายเป็นผู้พูด ซึ่งเป็นลักษณะท่ีสำคัญใน
การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยสามารถใช้ถ้อยคำส้ัน ๆ สำนวน หรือคำสันธานท้ายประโยคนำเข้าสู่
การสนทนาได้ โดยมีรายละเอียด ดังนี้  
    (1) การใช้กลุ่มคำนำเข้าสู่การสนทนา 

อัษฎายุทธ ชูศรี (2563) กล่าวว่า ในภาษาญี่ปุ่นมีการใช้
กลุ่มคำนำเข้าสู่การสนทนา เช่น ค าว่า ねえ อ่านว่า “nee” คำว่า あのさ อ่านว่า “anosa” คำว่า 
おい อ่านว่า “oi” คำว่า ちょっと อ่านว่า “chotto” ท้ังนี้ เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 223) 
กล่าวว่า ในกรณีเริ่มสนทนากับอีกฝ่ายท่ีตนเองสนิทสนมอาจใช้คำว่า ねえ อ่านว่า “nee” แปลว่า 
“นี่” เพื่อเป็นการบอกให้อีกฝ่ายรู้ตัวล่วงหน้าก่อนการสนทนา เช่น 「ねえ、マキさん」อ่านว่า 
“nee, maki san” แปลว่า นี่ คุณมะกิ เป็นต้น แสดงให้เห็นว่า หากใช้กลุ่มคำจะสามารถใช้กับผู้ท่ี
อายุเท่ากันและสนิทสนมกันเท่านั้น นอกจากนี้ อัษฎายุทธ ชูศรี (2563) กล่าวว่า สามารถใช้คำเรียก
เป็นช่ือบุคคลหรืออาชีพเริ่มการสนทนาได้เช่นกัน เช่น คำว่า 先生 อ่านว่า “sensei” คำว่า お客様

อ่านว่า “okyakusama” เป็นต้น 
(2) การใช้สำนวนนำเข้าสู่การสนทนา 

     เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 295) กล่าวว่า ในกรณี
เริ่มสนทนากับอีกฝ่ายเพื่อให้อีกฝ่ายรู้ว่าเป็นรอบ (turn) ทำให้รู้ว่ากำลังจะพูดอะไรซักอย่าง เช่น อาจ
ใช้คำว่า あのう อ่านว่า “anou” แปลว่า “เอ่อ...” แสดงความลังเล ไม่มั่นใจ แฝงด้วยความรู้สึกผิดท่ี
ต้องรบกวนผู้ท่ีไม่รู้จักหรือเป็นคนแปลกหน้าให้ทำตามส่ิงท่ีผู้พูดต้องการ 「あのう、すみません

（が・・・）」อา่นว่า “anou, sumimasen(ga)…” แปลว่า เอ่อ...ขอโทษนะคะ/ครับคือว่า... หรือ 
สำนวน 「あのう、しつれいですが・・・」อ่านว่า “anou, shitsureidesuga…” แปลว่า เอ่อ
...ขอเสียมารยาทนะคะ/ครับคือว่า... เป็นต้น 
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    (3) การใช้คำสันธานนำเข้าสู่การสนทนา 
     เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 220-221) กล่าวว่า 
การใช้สำนวนเกริ่นแสดงให้เห็นถึงการมีไหวพริบและเข้าใจถึงสถานการณ์ได้อย่างดี ช่วยทำให้การ
ส่ือสารเป็นไปได้อย่างราบรื่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีท่ีผู้พูดมีความขัดแย้งกับคู่สนทนา หรือเป็น
การเกริ่นนำเข้าสู่การสนทนาก่อนการแสดงความคิดเห็นหรือเพื่อเรียกร้องให้คู่สนทนาออกความเห็น
ในเรื่องท่ีกำลังคุยกันอยู่เพื่อเป็นการเปิดโอกาสให้อีกฝ่ายได้บทบาทในการพูดคุยและเจรจาต่อ ซึ่ง
วิธีการพูดเกริ่นนำก่อนเริ่มการสนทนาสามารถใช้การใช้คำสันธานท้ายประโยคได้ เช่น ～が อ่านว่า 
“ga” คำว่า ～けど อ่านว่า “kedo” คำว่า ～けれど อ่านว่า “keredo” โดยใช้ทำนองเสียงลงต่ำ 
เช่น เมื่ออยากจะพูดคุยเรื่องไปเท่ียวตอนฤดูใบไม้ผลิ เริ่มการสนทนาโดยใช้ประโยคว่า 「春の旅行で

すが、・・・」อ่านว่า “haru no ryokou desu ga” แปลตรงตัวว่า “คือเรื่องท่องเท่ียวตอนฤดู
ใบไม้ผลิน่ะ....”  

ผู้วิจัยสรุปว่า การใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นมีหน้าท่ีใช้เรียกร้อง
ความสนใจจากคู่สนทนา ทำให้คู่สนทนารู้ว่าเป็นรอบ (Turn) ท่ีผู้พูดกำลังจะพูดอะไรสักอย่างซึ่งเป็น
การเริ่มหัวข้อใหม่ได้เหมาะสม และทำให้การส่ือสารเป็นไปได้อย่างราบรื่น 

 
 3) การใช้ถ้อยคำตามลักษณะการสื่อสารแบบญี่ปุ่น 

เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557) กล่าวว่า ชาวญี่ปุ่นจะเลือกใช้รูปแบบภาษา
ตามเงื่อนไขหรือกฎเกณฑ์ทางสถานการณ์ทางสังคมและความสัมพันธ์ของบุคคลท่ีมีต่อกัน หากผู้พูด
ใช้รูปแบบภาษาแบบเดียวมาใช้กับคู่สนทนาท่ีแตกต่างกัน อาจสนทนาสำเร็จแค่ระดับหนึ่งเท่านั้น แต่
อาจส่งผลในแง่ลบได้ ดังนั้นการเลือกใช้รูปแบบภาษาท่ีใช้ในการสนทนาให้เหมาะสมในภาษาญี่ปุ่นจึง
เป็นส่ิงท่ีสำคัญยิ่ง เช่นเดียวกับ อัษฎายุทธ ชูศรี (2563, p. 203) ท่ีกล่าวว่า ภาษาญี่ปุ่นเป็นลักษณะ
ของวัฒนธรรมแบบอิงบริบทสูง (High-context culture) ส่งผลให้ผู้สนทนาต้องทำความเข้าใจบริบท
ท่ีแฝงอยู่ในความหมายของถ้อยคำท่ีพูดส่ือสารกัน ไม่สามารถแปลความได้ตรงไปตรงมา ท้ังนี้ผู้วิจัย
แบ่งพฤติกรรมใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นออกเป็น 3 แบบ ได้แก่ 

 (1) การพูดถ้อยคำเชิงอ้อม 
  Marková (2011) ก ล่าวว่ า ชาวญี่ ปุ่ น ให้ความสำคัญ

บริบทและความสัมพันธ์กับคู่สนทนา เพื่อให้การพูดส่ือสารดำเนินไปอย่างราบรื่น โดยจะเห็นได้จาก
การใช้ภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากการส่ือสารภาษาอื่น ๆ เช่น การพูดไม่จบประโยค 
(Incomplete Statement) การพูดเชิงอ้อม (Indirectness) เป็นต้น นอกจากนี้ ขวัญจิรา เสนา 
(2561) กล่าวว่า ในการปฏิเสธของชาวญี่ปุ่นมักจะเลือกใช้กลยุทธ์ท่ีรักษาสัมพันธภาพคู่สนทนาเป็น
หลัก โดยการพูดโดยอ้อม หลีกเล่ียงการใช้ถ้อยคำปฏิเสธข้อเสนอของคู่สนทนา และมักกล่าวแสดง
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ความ คิดใน เชิงบวกก่อน  เช่น  「それはいいことですけど、・・・」อ่านว่า “sore wa ii 
desukedo” แปลว่า ส่ิงท่ีท่านพูดมาก็ดีอยู่นะคะ/ครับ แต่ว่า... หรือใช้กลยุทธ์กล่าวคำตอบรับ เช่น 
「そうですか」อ่านว่า “soudesuka” แปลว่า นั่นสินะคะ/ครับ แล้วจึงตามด้วยข้อเสนอของ
ตัวเอง นอกจากนี้อัษฎายุทธ ชูศรี (2563, p. 203) ยกตัวอย่างไว้ว่า ชาวญี่ปุ่นจะไม่พูดปฎิเสธอย่าง
ตรงไปตรงมา เช่น จะไม่พูดว่า「行きません」อ่านว่า “ikimasen” แปลว่า จะไม่ไป แต่จะใช้การ
พูดรำพึงรำพันกับตนเองให้อีกฝ่ายได้ยินมากกว่าว่า 「難しいなあ」 อ่านว่า “muzukashiinaa” 
แปลว่า (ตัดสินใจ)ยากจังเลยน้า หรือ พูดว่า 「それはちょっと・・・」อ่านว่า “soure wa 
chotto…” โดยจะออกเสียงให้แผ่วเบาลง แปลว่า เรื่องนั้นคงจะลำบากหน่อย... (แปลตรงตัวว่า เรื่อง
นั้นคือนิดนึง) เป็นต้น เช่นเดียวกับ เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 374-375) ท่ีกล่าวว่า ชาวญี่ปุ่น
พยายามอย่างยิ่งท่ีจะเล่ียงใช้คำว่า “ไม่” อย่างตรงไปตรงมา เพราะชาวญี่ปุ่นมองว่า การปฏิเสธอย่าง
ตรงไปตรงมาเป็นการกระทำท่ีเสียมารยาทและไม่ถนอมน้ำใจคู่สนทนา ดังนั้นเมื่อต้องการจะปฏิเสธ
แบบเล่ียงการเผชิญหน้ากันอย่างตรงๆ ชาวญี่ปุ่นจะใช้กลยุทธ์การส่ือสารโดยใช้ความเห็นแบบกลาง ๆ 
แทน มี 3 แบบ คือ 1) การใช้สำนวนกล่าวเป็นนัยถึงคำตอบปฏิเสธ เช่น 「まあ、考えておきま

す」อ่านว่า “maa kangaeteokimasu” แปลว่า อืม ขอผมคิดดูก่อนนะครับ 2) การใช้คำเสริมเพื่อ
เตือนคู่สนทนาล่วงหน้าว่าส่ิงท่ีจะพูดตามมาอาจขัดแย้งกับความเห็นของอีกฝ่าย เช่น 「そうかも。

でも、私はそう思わない」อ่านว่า “soukamo demo watashi wa sou omowanai” แปลว่า 
อาจจะเป็นอย่างงั้นก็ได้ แต่ (โดยส่วนตัว) ผมไม่คิดอย่างนั้น และ 3) การแสดงความไม่เห็นด้วยผ่าน
การแสดงความสงสัย เช่น 「そうですかねえ」อ่านว่า “soudesukanee” แปลว่า จริงหรือ/
จริงน่ะหรือ (แปลตรงตัวว่า สงสัยว่าเป็นอย่างนั้นหรือ) 

 (2) การพูดถ้อยคำเชิงปฏิเสธ 
  เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 170-171) กล่าวว่า ใน

ภาษาญี่ปุ่นมีการใช้ประโยคเชิงปฏิเสธท่ีมีความหมายในการชักชวน เช่น เมื่อต้องการชวนอีกฝ่ายไป
ทาน ข้ าว ด้ วยกั น  จะพู ด ว่ า  「夕食いっしょにしませんか」อ่ าน ว่ า  “ yuushoku isshoni 
shimasenka” แปลว่า ทานข้าวเย็นด้วยกันไหมคะ/ครับ (แปลตรงตัวว่า ไม่ทานข้าวเย็นด้วยกันใช่
ไหมคะ/ครับ) หรือ เมื่อเห็นอีกฝ่ายกำลังอ่านหนังสืออยู่แล้วต้องการเรียกร้องความสนใจจากอีกฝ่าย 
จะพูดว่า 「おもしろくない？」อ่านว่า “omoshirokunai?” แปลว่า สนุกไหม (แปลตรงตัวว่า ไม่
สนุกใช่ไหม) ทำให้คำถามฟังดูนุ่มนวลขึ้น นอกจากนี้ชาวญี่ปุ่นมีการใช้คำถามเชิงปฏิเสธเพื่อใช้ในการ
แสดงความสุภาพ เช่น เมื่อต้องการทราบว่าอีกฝ่ายตอนนี้ว่างหรือไม่ จะถามว่า 「時間ありません

か」อ่านว่า “jikan arimasen ka” แปลว่า พอจะมีเวลาให้บ้างไหมคะ/ครับ (แปลตรงตัวได้ว่า ไม่มี
เวลาใช่ไหมคะ/ครับ) แทนท่ีจะถามว่า 「時間ありますか」อ่านว่า “ jikan arimasu ka” ซึ่ ง
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แปลว่า มีเวลาใช่ไหมคะ/ครับ เป็นการถามท่ีมีลักษณะเดียวกันแต่จะมีความสุภาพแฝงไว้สูงกว่า เป็น
ต้น 

 (3) การพูดละย่อถ้อยคำ 
  เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 220) กล่าวว่า ชาวญี่ปุ่น

มักเติมคำสันทานไว้ท้ายประโยคและจะละประโยคหลักท่ีกล่าวเป็นนัยหรือเป็นการเสนอแนะ ซึ่งทำให้
คู่สนทนารู้สึกว่า การจบด้วยคำสันธานแสดงให้เห็นว่าเรื่องท่ีคุยกันยังไม่จบ ยังไม่ได้ข้อสรุป ไม่สมบูรณ์ 
ซึ่งแสดงให้เห็นถึงน้ำใจของผู้พูดท่ีไม่ยัดเยียดความคิดของตนเองให้กับอีกฝ่าย ทำให้การแสดง
ความเห็นฟังดูอ่อนลง เช่น เมื่อไม่เห็นด้วยกับอีกฝ่าย จะใช้ประโยคว่า 「そうは思いません

が、・・・」 อ่านว่า “sou wa omoimasen ga…” แปลว่า ฉัน/ผมไม่คิดแบบนั้นค่ะ/ครับ แต่... 
แสดงให้เห็นว่าผู้พูดพยายามทำให้การไม่เห็นด้วยกับความคิดของอีกฝ่ายฟังดูประณีประนอมลดความ
ขัดแย้งและยังคงรักษาความสัมพันธ์กับอีกฝ่ายไว้ได้ เช่นเดียวกบั อัษฎายุทธ ชูศรี (2563, p. 196) ท่ี
กล่าวว่า การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งคือ การละย่อถ้อยคำ (Shortening) 
ในกรณีผู้สนทนาท้ังสองฝ่ายเข้าใจกันอยู่แล้ว จะละถ้อยความท่ีเหลือได้ หรือใช้กรณีไม่อยากสร้าง
ความไม่พอใจให้กับอีกฝ่าย แต่จะพูดละถ้อยคำท่ีมีความหมายปฏิเสธตรงไปตรงมา 

ผู้วิจัยสรุปได้ว่า การใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นจะเกิดขึ้น
เมื่อชาวญี่ปุ่นต้องการพูดในส่ิงท่ีอาจก่อให้เกิดความไม่พอใจหรือความขัดแย้งกับคู่สนทนาหรือทำให้คู่
สนทนาลำบากใจ ชาวญี่ปุ่นจะมีวิธีการใช้ถ้อยคำภาษาญี่ปุ่น 3 แบบ ได้แก่ (1) การพูดถ้อยคำเชิงอ้อม 
(2) การพูดถ้อยคำเชิงปฏิเสธ (3) การพูดละถ้อยคำ 

 
 4) การตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น 

ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของภาษาญี่ปุ่นคือเป็นภาษาท่ีผู้พูดและผู้ฟัง
ร่วมกันสร้างขึ้น ระหว่างการสนทนาจึงมีใช้ถ้อยคำตอบรับจำนวนมากเพื่อแสดงให้เห็นว่าตนเองเป็น
ส่วนหนึ่งของการสนทนาและมีส่วนร่วมในการสร้างบทสนทนาร่วมกับอีกฝ่าย กนกวรรณ เลาหบูรณะ
กิจ คะตะกิริ (2565b, pp. 211-215) กล่าวว่า บทสนทนาภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะท่ีเรียกว่า 共話 อ่าน
ว่า “kyouwa” หมายถึง การร่วมกันสร้างบทสนทนาระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง โดยหนึ่งในลักษณะเด่น
คือ การใช้ช่องทางส่ือสารย้อนกลับ (Back Channel) หรือภาษาญี่ปุ่นท่ีเรียกว่า あいづち อ่านว่า 
“aizuchi” ขณะฟังผู้พูดตลอดการสนทนา 

จากงานวิจัยของ Kartika (2018) พบว่า การใช้ช่องทางส่ือสารย้อนกลับมี
ท้ังการเปล่งเสียงและการใช้ท่าทาง โดยแสดงให้คู่สนทนาเห็นว่า กำลังฟังส่ิงท่ีอีกฝ่ายพูดอยู่ ตนเอง
เข้าใจส่ิงท่ีได้ยิน แสดงความรู้สึกต่อส่ิงท่ีได้ยิน แสดงความคิดเห็นปฏิเสธ แสดงสัญญาณให้ผู้พูดรู้ว่า 
ตนเองไม่เห็นด้วยกับข้อมูลท่ีได้ยิน เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, p. 254) กล่าวว่า การตอบรับใน
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ภาษาญี่ปุ่นมีหลายรูปแบบท้ังเป็นเสียงส้ัน ๆ เป็นถ้อยคำ หรือเป็นท่าทาง เช่น การผงกศีรษะ เพื่อ
แสดงให้เห็นถึงมารยาทท่ีดี ท้ังนี้การผงกศีรษะจะใช้เมื่อผู้พูดเว้นจังหวะท่ีผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังตอบ
กลับ โดยจังหวะท่ีเหมาะสมกับการตอบกลับคือ (1) หลังจากผู้พูดใช้คำช่วยท้ายประโยค เช่น 「～

ね」 อ่านว่า “...ne” แปลว่า ...เนอะ (2) หลังจากผู้พูดใช้รูปประโยคลงท้ายด้วย 「～でしょ

う？」 อ่านว่า “...deshou?” แปลว่า ใช่ไหม (3) หลังจากผู้พูดใช้คำถามส้ัน ๆ เช่น 「そう思わな

い？」 อ่านว่า “sou omowanai?” แปลว่า ไม่คิดอย่างนั้นหรือ? ซึ่งผู้ฟังอาจพูดด้วยคำตอบรับไป
พร้อม ๆ กับการผงกศีรษะ 

ท้ังนี้ผู้วิจัยสรุปคำตอบรับการสนทนาภาษาญี่ปุ่นตามการแบ่งประเภทการ
ใช้ออกเป็น 5 อย่าง ตามเซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557, pp. 254-257) ได้แก่ (1) คำตอบรับแสดงการ
ยืนยัน (2) คำตอบรับแสดงความสนใจ (3) คำตอบรับแสดงความสงสัย (4) คำตอบรับแสดงความ
ประหลาดใจ (5) คำตอบรับแสดงความเห็นใจ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 5 การใช้คำตอบรับแสดงการสนทนาแบบญี่ปุ่น 

การใช้คำตอบรับ 
ตัวอย่างคำตอบรับภาษาญ่ีปุ่น 

คำภาษาญ่ีปุ่น เสียงอ่าน คำแปล 

(1) คำตอบรับ
แสดงการยืนยัน 

そうですね Soudesune จริงสินะคะ/ครับ 

そうですか Soudesuka งั้นหรือคะ/ครับ 

やっぱり Yappari นึกแล้วเชียว (เป็นไปตามท่ีคิดไว้) 

なるほど Naruhodo อย่างน้ีน่ีเอง (หายข้องใจแล้ว) 

(2) คำตอบรับ
แสดงความสนใจ 

うん Un อือ 

ふーん Fuun อ๋อ 

はい Hai ใช่ค่ะ/ครับ 

ええ Ee ใช่ค่ะ/ครับ 

(3) คำตอบรับ
แสดงความสงสัย 

さあ Saa อืม... 

（まあ）たぶん (maa) tabun ก็อาจจะ... 

そうですね・・・ Soudesune งั้นหรือคะ/ครับ... (ไม่ค่อยเห็นด้วย) 

そう？ Sou? จริงหรือ 

そうかなあ・・・ Soukanaa งั้นหรือ (ไม่ค่อยเห็นด้วย) 

はい？ Hai? อะไรนะคะ/ครับ (ขอความชัดเจน) 

(4) คำตอบรับ
แสดงความ
ประหลาดใจ 

ええ？ Ee? เอ๊ะ! 

ほんとう？ Hontou? จริงหรือ? 

うそ！ Uso! ไม่จริงน่า/พูดเป็นเล่น! (แปลตรง ๆ ว่า 
โกหก) 
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まさか！ Masaka! ไม่มีทาง/เป็นไปไม่ได้! 

まじで！ Majide! จริงอ่ะ! 

すごい！ Sugoi! สุดยอด! 

はい？ Hai? อะไรนะคะ/ครับ (ผิดคาด แปลกใจ) 

(5) คำตอบรับ
แสดงความเห็น
ใจ 

たいへんですね Taihen desu ne ลำบากเลยนะคะ/ครับ 

困りましたね Komarimashita ne แย่เลยนะคะ/ครับ 

困ったわねえ Komatta wa nee แย่เลย 

よかったなあ Yokatta naa ดีจังเลย 

残念ですね Zannen desu ne น่าเสียดายนะคะ/ครับ 

残念ねえ Zannen nee น่าเสียดาย 

かわいそうに Kawaisou ni น่าสงสาร 

きのどくに Kinodoku ni เสียใจด้วย 

やれやれ Yareyare แย่จริง 

 
จากตารางในข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีคำตอบรับภาษาญี่ปุ่นหลากหลาย ซึ่ง

ส่งผลให้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติมีปัญหาการใช้คำตอบรับเมื่อสนทนากับชาวญี่ปุ่น จากงานวิจัย
ของ Kartika (2018) พบว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวชาติเมื่อเป็นผู้ฟังจะฟังอย่างเงียบ ๆ มีพฤติกรรม
แตกต่างจากชาวญี่ปุ่นท่ีจะมีการส่งสัญญาณว่าเป็นผู้ฟังอยู่ตลอดการฟัง ซึ่งการท่ีผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวต่างชาติไม่สามารถส่งสัญญาณแสดงการเป็นผู้ฟังได้นั้น ส่งผลให้เกิดความเข้าใจผิดในการส่ือสาร 
สร้างความรู้สึกไม่สบายใจให้กับผู้พูดชาวญี่ปุ่น โดยเฉพาะกับชาวญี่ปุ่นท่ีคาดหวังจะได้รับสัญญาณการ
เป็นผู้ฟังเป็นเสียงระหว่างการสนทนา และอาจทำให้เกิดความเข้าใจผิดได้ว่า ผู้ฟังไม่เช้าใจเนื้อหาท่ี
ต้องการจะส่ือ 

ผู้วิจัยสรุปว่า การตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่นคือการท่ีผู้ฟังกล่าวถ้อยคำ
เพื่อเสริมให้ผู้พูดพูดต่อไปหรืออาจแสดงออกเป็นท่าทางด้วยการผงกศีรษะได้เหมาะสม เพื่อแสดงการ
ยืนยัน แสดงความสนใจ แสดงความสงสัย แสดงความประหลาดใจ แสดงความเห็นใจ 

 
  จากลักษณะเด่น 8 ประการของภาษาญี่ปุ่นในข้างต้น ผู้วิจัยนำผลการสังเคราะห์

ลักษณะเด่นของภาษาญี่ ปุ่นมาผนวกกับผลการสังเคราะห์ความสามารถในการพูดส่ือสาร

ภาษาต่างประเทศเป็นนิยามของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นและองค์ประกอบของ

ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
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  ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น หมายถึง ความสามารถในการสร้าง

ความหมายของสารร่วมกันระหว่างผู้ส่ือสารจำนวน 2 คนขึ้นไป ในบริบทสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น 

โดยใช้ภาษาญี่ปุ่นพูดส่ือสารความหมายได้เหมาะสมตามหลักภาษาและประสบความสำเร็จ 

  องค์ประกอบของความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ 
   1. ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น 

หมายถึง การพูดภาษาญี่ปุ่นตอบโต้ส่ือสารความหมายท่ีต้องการขณะส่ือสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่าง

ถูกต้อง ประกอบด้วย 

1) ความสามารถด้านการออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น หมายถึง 
การออกเสียงพื้นฐานตามหน่วยเสียงภาษาญี่ปุ่น และการจบพยางค์ด้วยเสียงสระ (Open Syllable) 
ในระดับคำได้ถูกต้อง 

2) ความสามารถด้านการออกเสียงระดับประโยคญี่ปุ่น หมายถึง 
การออกทำนองเสียงในระดับประโยค (Intonation) แบบญี่ปุ่น เพื่อแสดงความรู้สึกหรือเจตนารมณ์
ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

3) ความสามารถด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การเติม
คำอุปสรรคหรือปัจจัยท่ีใช้ในการส่ือสารเพื่อบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาค
แสดง และการใช้คำช่วยท้ายประโยคบอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

4) ความสามารถด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การ
เรียงลำดับแบบ “(ประธาน+)ภาคแสดง” โดยภาคแสดงอาจเป็นได้ท้ังคำนาม คำคุณศัพท์ คำกริยา 
และใช้รูปประโยคต่าง ๆ บอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง ในภาษาญี่ปุ่นภาคแสดงสามารถบอกว่า
ใครเป็นประธานได้ในระดับหนึ่ง 

2. ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ  
หมายถึง การใช้กลยุทธ์การต่าง ๆ ขณะพูดส่ือสารเพื่อให้การส่ือสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึง
บริบทและคู่สนทนาตามแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่น โดยสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 องค์ประกอบ ดังนี้ 

1) ความสามารถด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่น 
หมายถึง การเรียกคู่สนทนาโดยคำนึงถึงสถานภาพทางสังคมได้เหมาะสม เช่น การเรียกนามสกุลแล้ว
ตามด้วยคำว่า さん อ่านว่า “ซัง” (แปลว่าคุณ) การเรียกด้วยช้ืออาชีพหรือตำแหน่งแทนช่ือ การใช้
บุรุษสรรพนาม การเรียกด้วยคำเรียกครอบครัว เป็นต้น 
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2) ความสามารถด้านการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น 
หมายถึง การใช้คำพูดเรียกร้องความสนใจจากคู่สนทนา ทำให้คู่สนทนารู้ว่าเป็นรอบ (Turn) ท่ีผู้พูด
กำลังจะพูดอะไรสักอย่าง ซึ่งเป็นการเริ่มหัวข้อใหม่ได้เหมาะสม 

3) ความสามารถด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบ
ญี่ปุ่น หมายถึง การใช้ประโยคท่ีมีลักษณะกำกวมซึ่งเป็นลักษณะการส่ือสารเฉพาะวัฒนธรรมญี่ปุ่นใน
บริบทต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสม เช่น การใช้สำนวนท่ีไม่แสดงออกมาตรง ๆ ในบริบทท่ีผ้พูดต้องการ
แสดงเจตนาการปฏิเสธหรือไม่เห็นด้วย การใช้สำนวนเชิงอ้อมด้วยคำกริยาเชิงปฏิเสธในบริบทท่ีผู้พูด
ต้องการชักชวนคู่สนทนา การใช้สำนวนย่อในบริบทท่ีผู้พูดต้องการให้คู่สนทนาช่วยเติมบทสนทนาให้
สมบูรณ์เพื่อให้คู่สนทนามีส่วนร่วมในการสร้างบทสนทนาร่วมกัน เป็นต้น 

4) ความสามารถด้านการตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น หมายถึง 
การท่ีผู้ฟังกล่าวถ้อยคำเพื่อเสริมให้ผู้พูดพูดต่อไป อาจแสดงออกเป็นท่าทางด้วยการผงกศีรษะหรือ
แสดงออกด้วยถ้อยคำได้เหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ เพื่อแสดงการยืนยัน แสดงความสนใจ แสดงความ
สงสัย แสดงความประหลาดใจ แสดงความเห็นใจ เป็นต้น 

จากพฤติกรรมการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีมีลักษณะพิเศษทำให้ชาวต่างประเทศท่ีมี
วัฒนธรรมต่างจากชาวญี่ปุ่นทำความเข้าใจความหมายได้ยาก และไม่สามารถใช้รูปแบบการส่ือสาร
แบบญี่ปุ่นได้ (กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ, 2558) ดังนั้นในการดำเนินการวิจัยครั้ง
นี้ ผู้วิจัยจึงให้ความสำคัญกับการทำความเข้าใจด้านความคิดแบบชาวญี่ปุ่น การให้ความสำคัญของ
ชาวญี่ปุ่นที่ส่งผลต่อพฤติกรรมการสนทนาแบบญี่ปุ่นท่ีมีความเฉพาะตัว จึงควรจะพัฒนาความสามารถ
ในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนต้ังแต่ระดับต้น 

 
4. การวัดและประเมินผลความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 
 สำนักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
กระทรวงศึกษาธิการ (2551) กล่าวว่า ตัวช้ีวัด สาระการเรียนรู้ และจุดมุ่งหมายของการเรียน
ภาษาต่างประเทศตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พ.ศ. 2551 ไว้ว่า การพัฒนาผู้เรียนให้
มีทักษะและมีความสามารถในการส่ือสารขั้นพื้นฐานได้อย่างมีประสิทธิภาพตามสถานการณ์ต่างๆ ท้ัง
การฟัง พูด อ่าน เขียน รวมถึงการใช้ภาษาในการแสวงหาความรู้ ศึกษาต่อ ประกอบอาชีพ ผู้เรียน
จะต้องมีความรู้ความเข้าใจเรื่องราวและวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา เพื่อเข้าถึงปรัชญา วิธีคิด และวิถี
ชีวิตของชนชาตินั้น โดยจะต้องสามารถเปรียบเทียบ ถ่ายทอดความคิด และถ่ายทอดวัฒนธรรมไทย
ด้วยภาษาต่างประเทศนั้นๆ ได้อย่างสร้างสรรค์ และมีเจตคติท่ีดีต่อภาษาต่างประเทศ จึงได้กำหนด
แนวทางการวัดและประเมินผลไว้ ดังนี้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 45 

  1) การประเมินผลการเรียนรู้ของผู้เรียนต้องประเมินตามมาตรฐานการวัดระดับ
ความรู้ตัวช้ีวัดและสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ เพื่อให้บรรลุตามมาตรฐานการเรียนรู้ภายใต้
กรอบหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพื้นฐาน 

2) การใช้รูปแบบวิธีการประเมินท่ีหลากหลาย เพื่อให้เหมาะสมกับเนื้อหา วิธีการ
สอน และสอดคล้องกับตัวชี้วัด ตามลักษณะการประเมินผลทางภาษาต่างประเทศ 

3) การประเมินผลการเรียนรู้ของผู้เรียนต้องเป็นประโยชน์ต่อการส่งเสริมและให้
กำลังใจผู้เรียน ผู้เรียนสามารถพัฒนาการเรียนภาษาต่างประเทศได้ โดยพิจารณาจากความรู้ 
ความสามารถ ความคิดของผู้เรียน รวมทั้งมีการวิเคราะห์ผลประเมินเพื่อพัฒนาและปรับปรุงการเรียน
การสอนต่อไป 
 กมลวรรณ ตังธนกานนท์ (2557) กล่าวว่า การพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศเป็นพฤติกรรม
ลักษณะทักษะปฏิบัติ (Psychomotor Skills) ซึ่งหลักการสำคัญในการออกแบบวัดและประเมินผล 
คือ ในการวัดและประเมินผลควรใช้สถานการณ์จริงหรือสถานการณ์เสมือนจริงท่ีมีความใกล้เคียงกับ
ความเป็นจริง (Simulated Situation) เพื่อให้สามารถวัดและประเมินผลได้ตรงตามสภาพจริงของ
ผู้รับการประเมิน กระบวนการออกแบบการวัดและประเมินผลประกอบด้วย 5 ขั้นตอน ดังนี้ 
  1) การกำหนดจุดมุ่งหมายของการวัดและประเมินผลทักษะการปฏิบัติ เพื่อนำไป
กำหนดภาระงาน (Task) และวิธีการประเมินได้อย่างเหมาะสม โดยหากเป็นการปร ะเมิน
ความสามารถ ผู้ประเมินจะต้องพิจารณาว่า ภาระงานในลักษณะใดท่ีมีความเหมาะสมสำหรับการ
ตรวจสอบความสามารถนั้นๆ 

2) การกำหนดกรอบการประเมิน เป็นการระบุถึงเนื้อหา ทักษะ กระบวนการ 
องค์ประกอบต่างๆ ของส่ิงท่ีต้องการประเมิน ผู้ประเมินจะต้องกำหนดพฤติกรรมให้ครอบคลุม
ประเด็นต่างๆ ท่ีทำให้ผลการวัดและประเมินผลท่ีตรงตามวัตถุประสงค์ของการวัดและประเมินผล 
ท้ังนี้การวัดและประเมินผลในระดับการเรียนการสอนการศึกษาขั้นพื้นฐาน ควรศึกษาสาระ และ
มาตรฐานการเรียนรู้ จากหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 และนำมา
กำหนดจุดประสงค์การเรียนรู้ และแผนการจัดการเรียนการสอน และการวัดละประเมินผลให้มีความ
สอดคล้องกัน 

3) การกำหนดค่าน้ำหนักความสำคัญของแต่ละองค์ประกอบของทักษะการปฏิบัติ ผู้
ประเมินควรพิจารณาว่า จะกำหนดค่าน้ำหนักความสำคัญของพฤติกรรมแต่ละด้านเท่าใด และจะใช้
เครื่องมือใดเป็นในการวัดและประเมินผลพฤติกรรมแต่ละด้าน โดยกำหนดค่าน้ำหนักเป็นร้อยละหรือ
คะแนน  

4) การกำหนดประเด็นท่ีต้องการประเมิน ผู้ประเมินควรพิจารณาว่า ทักษะการ
ปฏิบัติท่ีต้องการประเมินจะประเมินประเด็นใด โดยมี 2 ประเด็นหลัก ดังนี้ 
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   (1) การประเมินกระบวนการปฏิบัติงาน (Process) เป็นการประเมินท่ี
พิจารณา 2 ประเด็นหลัก ได้แก่ คุณภาพขณะปฏิบัติงาน เช่น การเลือกใช้หรือเตรียมอุปกรณ์ การ
ปฏิบัติงานตามขั้นตอน ความคล่องแคล่วในการปฏิบัติงาน ความต้ังใจในการทำงาน รวมร่วมมือใน
การทำงานท่ีกำหนดให้ หรือปฏิบัติงานท่ีให้ทำเป็นกลุ่ม เป็นต้น และประเมินในประเด็น เวลา ได้แก่ 
ความตรงต่อเวลาในการปฏิบัติงาน และปริมาณเวลาท่ีใช้ในการปฏิบัติงาน 

(2) การประเมินผลการปฏิบัติงานหรือผลงาน (Product) เป็นการประเมิน
ท่ีพิจารณา 2 ประเด็นหลัก ได้แก่ คุณภาพของผลงาน ได้แก่ ลักษณะภายนอกของงาน เช่น ความ
สวยงาม ความประณีต ความไพเราะ และคุณสมบัติภายในของงาน เช่น ความสร้างสรรค์ ความแปลก
ใหม่ ความเหมาะสม เป็นต้น และพิจารณาในประเด็นของปริมาณของผลงาน คือ จำนวนผลงานท่ี
เป็นไปตามเวลาท่ีกำหนด 
  5) การกำหนดงานและสถานการณ์ให้ผู้รับการประเมินปฏิบัติ เป็นการวางแผนว่าผู้
ประเมินจะใช้สถานการณ์ใดในการประเมินทักษะการปฏิบัติ เพื่อให้ผู้รับการประเมินสามารถแสดง
ความทักษะได้อย่างชัดเจน เห็นพฤติกรรมอย่างใกล้ชิด 

Brown and Abeywickrama (2010) กล่าวว่า การวัดและประเมินผลการพูดส่ือสาร
ภาษาต่างประเทศ สามารถแบ่งได้เป็น 5 แบบ ดังนี้ 
  1) การพูดเลียนเสียง (Imitative) คือ ความสามารถในการพูดตามในระดับคำหรือ
วลีอย่างถูกต้องตามเสียงของเจ้าของภาษา ซึ่งอาจรวมฉันทลักษณ์ (Prosodic) เช่น เสียงสูงต่ำ 
(Intonation) จังหวะ (Rhythm) เป็นส่วนหนึ่งของเกณฑ์การประเมินประสิทธิภาพในการพูดด้วย 
ท้ังนี้จะมุ่งเน้นท่ี “การออกเสียง” (Pronunciation) เท่านั้น จะไม่มีการอนุมานถึงความสามารถใน
การส่ือความหมาย หรือการมีส่วนร่วมในการสนทนา จึงมีลักษณะการประเมินท่ีผู้ประเมินมีบทบาท
เป็นผู้ฟัง และผู้รับการประเมินจะจดจำข้อความส้ันๆ และสามารถเลียนเสียงการพูดคำหรือวลีท่ีใช้
บ่อยได้ โดยท่ัวไปเกณฑ์การวัดจะใช้ระบบ 2-3 คะแนน ต่อการพูดแต่ละครั้ง เช่น 2 คะแนน หมายถึง 
ออกเสียงได้อย่างน่าพอใจ 1 คะแนน หมายถึง ออกเสียงได้ถูกต้องเป็นบางส่วน 0 คะแนน หมายถึง 
เงียบ หรือ ออกเสียงไม่ได้เลย 
  2) การพูดตอบทันที (Intensive) คือ ความสามารถในการเปล่งเสียงเป็นภาษา
เพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างไวยากรณ์ คำศัพท์ และสัทศาสตร์ เช่น เสียงสูงต่ำ จังหวะ การเน้น
เสียง เป็นต้น โดยผู้พูดจะต้องตระหนักถึงหน้าท่ีของเสียงท่ีส่ือสารความหมาย เพื่อให้เกิดการตอบกลับ
ได้โดยใช้รูปประโยคไวยากรณ์ท่ีถูกต้อง โดยผู้ประเมินจะโต้ตอบกันกับผู้ประเมินน้อยท่ีสุด เน้นการ
ตอบสนองโดยตรงท่ีมีความเฉพาะเจาะจง เช่น การอ่านออกเสียงประโยค (Reading Aloud) การเติม
เต็มประโยคหรือบทสนทนา (Sentences and Dialogue Completion) ภาระงานโดยใช้ภาพ 
(Picture-cued tasks) ท่ี เฉพาะเจาะจง ประกอบด้วยการลำดับประโยคแบบง่าย การแปล
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ความหมายในระดับประโยค เป็นต้น โดยการออกแบบการวัดความสามารถในการพูดตอบทันที จะ
เป็นการวัดท่ีให้ผู้รับการประเมินได้พูดวาทกรรมในการสนทนาส้ันๆ (Discourse) 1 ประโยค เพื่อ
แสดงความสามารถในการพูดตามระดับท่ีกำหนด เป็นการพูดตอบท่ีมีขอบเขตจำกัด โดย Brown 
and Abeywickrama (2010) กล่าวว่ามหีลายลักษณะ ดังนี้ 

(1) ภาระงานท่ีให้ผู้รับการประเมินพูดตอบอย่างตรงไปตรงมา (Directed 
Response Tasks) เป็นการให้พูดตอบแบบจำกัด โดยการพูดเปล่ียนรูปของไวยากรณ์ในประโยค เน้น
ความถูกต้องในการออกเสียงมากกว่าความถูกต้องในการพูดเพื่อส่ือความหมาย 

(2) ภาระงานท่ีให้ผู้รับการประเมินอ่านออกเสียง (Read-Aloud Tasks) 
โดยใหอ้่านออกเสียงบทอ่านท่ีมีลักษณะเหมาะสมเป็นแบบทดสอบมีความยาวในระดับประโยคจนถึง 
1-2 ย่อหน้า และมีการบันทึกเสียงเพื่อผู้ประเมินสามารถบริหารจัดการภาระงานดังกล่าวได้ง่าย และ
สามารถประเมินตามตัวบ่งช้ีท่ีกำหนดได้อย่างชัดเจน แต่มีข้อเสียคือ ขาดความเสมือนจริง ไม่สามารถ
นำไปใช้ระบุความสามารถในการพูดการสนทนาแบบตัวต่อตัวได้ ดังนั้นจึงสามารถใช้กับการวัด
ความสามารถในบริบทเฉพาะ เช่น การอ่านนิทานของพ่อแม่ให้ลูกฟัง การอ่านงานเขียนให้ผู้อื่นฟัง 
หรือการนำเสนองานแบบมีบทพูด เป็นต้น 

(3) ภาระงานแบบเติมเต็มประโยคหรือบทสนทนาให้สมบูรณ์ (Sentences 
and Dialogue Completion Task and Oral Questionnaires) มีลักษณะคือ ให้อ่านบทสนทนา
แล้วไตร่ตรองว่าจะเติมบทสนทนาท่ีว่างอยู่อย่างไรให้เหมาะสม แล้วพูดตอบบทสนทนากับเสียงจาก
เทปหรือจากผู้ประเมินให้สมบูรณ์ ข้อดีคือ ผู้ประเมินควบคุมการทดสอบพูดได้ส่วนหนึ่ง และสามารถ
เปิดโอกาสให้พูดตอบได้อย่างอิสระ ซึ่งสามารถวัดความเหมาะสมในการใช้ภาษาตามบริบททางสังคม
ได้ แต่มีข้อเสียคือ ปัจจัยด้านความสามารถในการอ่านออกเขียนได้  ส่งผลต่อความยากง่ายในการ
แปลงภาษาเขียนเป็นภาษาพูดมาเกี่ ยวข้อง และขาดความเสมื อนจริง  ท้ั งนี้  Brown and 
Abeywickrama (2010) เสนอว่า เพื่อลดข้อเสียดังกล่าว ภาระงานเช่นนี้ควรเป็นบทสนทนาขนาดส้ัน 
2-3 ประโยค แบ่งแยกย่อยตามวัตถุประสงค์เฉพาะท่ีต้องการจะวัด ซึ่งอาจเป็นหัวข้อท่ีไม่มีความ
เกี่ยวข้องกันเลยก็ได้ 

(4) ภาระงานโดยใช้ภาพ (Picture-cued tasks) เป็นการวัดความสามารถ
โดยการใช้ภาพกระตุ้นการพูดพร้อมอธิบายเกี่ยวกับภาพดังกล่าวตามคำส่ังท่ีกำหนด เช่น เมื่อต้องการ
วัดความสามารถด้านคำศัพท์จะให้ผู้รับการประเมินดูภาพส่ิงของต่างๆ แล้วผู้ประเมินถามว่า ส่ิง
เหล่านี้คืออะไร พร้อมช้ีไปยังภาพต่าง ๆ ทีละภาพ หรือ เมื่อต้องการวัดความสามารถด้านไวยากรณ์
เรื่องการเปรียบเทียบ ผู้ประเมินจะให้ผู้รับการประเมินดูภาพส่ิงท่ีนำมาเปรียบเทียบกัน เช่น ภาพเก้าอี้
เก่ากับเก้าอี้ใหม่ ผลไม้ราคาถูกกับราคาแพง คนรูปร่างใหญ่กับรูปร่างเล็ก เป็นต้น แล้วให้ผู้รับการ
ประเมินใช้รูปประโยคการเปรียบเทียบอธิบายตามภาพท่ีกำหนด หรือจะเป็นการใช้ภาพเดียว แล้วผู้
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ประเมินถามคำถามท่ีเกี่ยวกับภาพนั้นเป็นข้อย่อยๆ 10 คำถาม ให้ผู้รับการประเมินดูภาพแล้วตอบ
คำถาม ท้ังนี้สามารถเพิ่มระดับความซับซ้อนของคำถามได้ โดยเริ่มจากการถามคำถามท่ีมีคำตอบ
จำกัด เพิ่มระดับไปสู่คำถามท่ีมีคำตอบแบบอิสระ เป็นต้น ซึ่งเกณฑ์การวัดความสามารถของภาระงาน
ดังกล่าวจะขึ้นอยู่กับความสำเร็จของการปฏิบัติภาระงาน โดยมีตัวอย่างเกณฑ์การวัด 3 ระดับ ดังนี้ 2 
คะแนน หมายถึง ส่ือสารความหมายได้ ใช้รูปประโยคท่ีถูกต้อง  1 คะแนน หมายถึง ส่ือสาร
ความหมายได้ ใช้รูปประโยคท่ีผิดบาง 0 คะแนน หมายถึง ไม่สามารถส่ือสารความหมายได้ เงียบ ใช้
รูปประโยคผิดจำนวนมาก 
  3) การพูดตอบแบบสั้น (Responsive) คือ ความสามารถในการพูดตอบแบบส้ัน
ตามภาระงาน โดยเป็นการสนทนาท่ีทดสอบความเข้าใจในระดับการสนทนาส้ัน ๆ การทักทาย
เบ้ืองต้น หรือการพูดคุยส้ัน ๆ การขอร้องและการแสดงความคิดเห็นง่าย ๆ การบอกความชอบ เป็น
ต้น โดยผู้ประเมินจะต้องกระตุ้นผู้รับการประเมินให้พูดตอบสนองอย่างรวดเร็ว เพื่อรักษาความเสมือน
จริง โดยจะมีถามผู้รับการประเมิน 1-2 คำถามต่อเนื่องกัน ซึ่งการวัดความสามารถในการพูดตอบส้ัน 
ๆ จะเกี่ยวข้องกับการสนทนาคร่าว ๆ กับผู้ประเมิน มีกรอบการตอบท่ีจำกัด โดยมีตัวอย่างภาระงาน
ต่างๆ เช่น ภาระงานถามตอบ (Questions and answers) เป็นการวัดความสามารถโดยการถาม
ตอบประมาณ 1-2 คำถาม มีผู้ประเมินเป็นผู้สัมภาษณ์ด้วยคำถามง่าย ๆ มีจุดประสงค์ชัดเจน มี
คำตอบท่ีถูกต้องกำหนดล่วงหน้าได้ เช่น "ส่ิงนี้เรียกว่าอะไรในภาษาอังกฤษ" หรือใช้คำถามท่ีซับซ้อนท่ี
ผู้รับการประเมินจะตอบโดยอ้างอิงจากความเป็นจริง มีอิสระในการตอบคำถาม เช่น "รัฐบาลควรมี
ขั้นตอนในการดำเนินการอย่างไร เมื่อมีอัตราการตัดไม้ทำลายป่าในประเทศเขตร้อน เป็นต้น ท้ังนี้ใน
การกำหนดประเด็นคำถาม จะต้องมีการคำนึงว่า ทำไมต้องถามคำถามดังกล่าว คำถามมีการรวม
ระหว่างวาทกรรมกับไวยากรณ์เข้าด้วยกันหรือไม่ คำถามแต่ละคำถามมีความเป็นเอกภาพหรือไม่ 
ในทางกลับกันผู้ประเมินยังสามารถวัดความสามารถในการถามคำถามของผู้เข้ารับการประเมินได้
เช่นกัน โดยผู้ประเมินจะกำหนดกรอบการถาม เช่น ให้คุณถามเกี่ยวกับครอบครัวหรือความชอบ ถ้า
คุณได้สัมภาษณ์ประธานาธิบดีหรือนายกรัฐมนตรีเกี่ยวกับประเทศของเขา คุณจะถามว่าอะไร เป็นต้น 
แล้วให้ผู้รับการประเมินสร้างคำถามจากข้อมูลดังกล่าว โดยสามารถจัดรูปแบบการวัดความสามารถ
เป็นคู่ ให้ต่างท้ังคู่ได้ถามคำถามซึ่งกันและกัน 

4) การพูดตอบโต้ (Interactive) คือ ความสามารถในการพูดท่ีมีความยาวและ
ความซับซ้อนมากกว่าการพูดตอบแบบส้ัน โดยการพูดตอบโต้จะเป็นการพูดแลกเปล่ียนหลายครั้ง 
หรือ เป็นการพูดท่ีมีผู้เข้าร่วมการสนทนาหลายคน ซึ่งการพูดตอบโต้สามารถแบ่งได้ 2 แบบ ได้แก่ 1) 
การพูดสนทนาเพื่อแลกเปล่ียนข้อมูลเฉพาะเจาะจง (Transactional Language) 2) การพูดสนทนา
เพื่อรักษาความสัมพันธ์ทางสังคม (Interpersonal Language) ซึ่งอาจจะเป็นการพูดท่ีมีความซับซ้อน 
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มีปัจจัยด้านบริบททางสังคม การใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม การเล่นมุก หรือการใช้ตามบรรทัดฐานทาง
สังคมและวัฒนธรรม เช่น การสัมภาษณ์ การแสดงบทบาทสมมติ การอภิปราย กิจกรรมเกม เป็นต้น  
  5) การพูดแบบเปิดกว้าง (Extensive) หรือ การพูดคนเดียว (Monologue) คือ 
ความสามารถในการพูดคนเดียวตามภาระงาน เช่น การพูดสุนทรพจน์ การพูดนำเสนองาน การเล่า
เรื่อง ซึ่งผู้ฟังจะมีปฏิสัมพันธ์กับผู้พูดจำกัดอย่างมาก อาจเป็นการตอบโต้ด้วยอวัจนภาษา หรือการมี
ปฏิสัมพันธ์ของผู้ฟังจะถูกตัดออกไปอย่างส้ินเชิง รูปแบบการใช้ภาษาจะมีความละเอียด มีการวางแผน
ล่วงหน้า และเป็นภาระงานท่ีมีความเป็นทางการ ท้ังนี้ลักษณะการใช้ภาษาจะไม่สามารถแยกระหว่าง
ภาษาทางการและภาษาไม่ทางการได้อย่างชัดเจน เมื่อมีการกำหนดให้พูดในหัวข้อ เช่น การรำลึกถึง
วันหยุดพักผ่อนบนภูเขา การนำเสนอสูตรการทำพาสต้าเบื้องต้นอย่างโดดเด่น การเล่าถึงโครงเรื่อง
ของนวนิยายหรือภาพยนตร์ เป็นต้น สามารถกำหนดเป็นภาระงานท่ีมีการกำหนดระยะเวลาในการ
ปฏิบัติ มีการตอบโต้ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังน้อย เช่น การพูดสุนทรพจน์ การเล่าเรื่อง การอธิบาย การ
แปล เป็นต้น 

The Japan Foundation (2017) เสนอวิธีการวัดและประเมินผลความสามารถในการ
สนทนาภาษาญี่ปุ่น ผ่านการแสดงบทบาทสมมติ (Role-play) เพราะ การแสดงบทบาทสมมติมี
จุดเด่น คือ เป็นวิธีการวัดและประเมินผลท่ีเข้าใจง่าย และเป็นพฤติกรรมทางการส่ือสารภาษาท่ีเห็น
เป็นรูปธรรมได้ชัดเจน โดยการวัดและประเมินผลผ่านการแสดงบทบาทสมมติ จะใช้เวลาประมาณ 15 
นาที ผู้ประเมิน (Tester) จะให้ผู้รับการประเมิน แสดงบทบาทสมมติแบบหนึ่งต่อหนึ่ง จำนวน 1-3 
ครั้ง ผู้ประเมินจะประเมินความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นจากการสังเกตว่า ผู้รับการประเมิน
สามารถปฏิบัติภาระงาน (Task) ท่ีเรียกว่า Role-card ได้บรรลุตามวัตถุประสงค์หรือไม่ และจะ
พิจารณาว่า ผู้รับการประเมินออกเสียงถูกต้องหรือไม่ ใช้ไวยากรณ์ท่ีถูกต้องหรือไม่ เป็นลำดับถัดมา 
ซึ่งขั้นตอนการประเมินดังกล่าว ทำให้ผู้ประเมินสามารถประเมินความสามารถของผู้รับการประเมินได้
อย่างรวดเร็ว และประเมินผู้รับการประเมินในปริมาณมากได้ โดยมีตัวอย่างแบบวัดและประเมินผล 
ดังนี้ 
ภาพท่ี 3 ตัวอย่างแบบวัดและประเมินผลความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่น 

ปฏิบัติภาระงานสำเร็จ ปฏิบัติภาระงานไม่สำเร็จ 

◎ 〇 △ × 

ปฏิบัติภาระงานสำเร็จในระดับดี

อาจมีข้อผิดพลาดที่ไม่ส่งผลต่อ

ความสำเร็จในการปฏิบัติภาระ

งานบ้างเล็ดน้อย 

ปฏิบัติภาระงาน

สำเร็จในระดับ

ปานกลาง 

ปฏิบัติภาระงาน 
ไม่สำเร็จอย่าง 
น่าเสียดาย 

ปฏิบัติภาระงานไม่สำเร็จ

เลยภาระงานยากเกิน

ความสามารถของผู้เข้า

สอบจนพูดไม่ได้ 
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จากการศึกษาข้อมูลจากเอกสารงานวิจัยต่าง ๆ ผู้วิจัยเลือกใช้การวัดและประเมินผล โดยใช้
แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีมีลักษณะให้ผู้เรียน พูดตอบแบบส้ัน 
(Responsive) ในสถานการณ์จำลอง โดยผู้ประเมินใช้เกณฑ์การประเมินแบบรูบริคส์ 6 ระดับ 
ประเมินแยกตามแต่ละองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีผู้วิจัยกำหนดใน
งานวิจัยนี้ 
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ตอนที่ 2 ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 

1. สาระสำคัญของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
จากการศึกษาบทความและงานวิจัยต่าง ๆ พบว่า ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน เป็น

หนึ่งในทฤษฎีการส่ือสาร โดยมักนำไว้ใช้ในการลดความขัดแย้งของผู้ท่ีมี เบื้องหลังทางสังคมและ
วัฒนธรรมท่ีต่างกัน โดยมีเนื้อหาสาระ ดังนี้ 

Pearce (2005) กล่าวว่า ทฤษฎีดังกล่าวเริ่มต้นจากความวุ่นวายในสังคมท่ีมีท้ังสงคราม
ระหว่างประเทศและความเคล่ือนไหวด้านสิทธิมนุษยชนต่าง ๆ ในประเทศสหรัฐอเมริกา ทำให้เกิด
คำถามข้ึนในสังคมว่า วัฒนธรรม โครงสร้างทางสังคม สิทธิเสรีภาพ และข้อบังคับกฎหมายแบบไหนท่ี
เป็นหนทางสู่ความสงบสุขในสังคม โดย Pearce (1985) กล่าวว่า ในขณะเดียวกันในปี ค.ศ. 1970 ก็
เกิดความสับสนเรื่องการใช้คำพูดในสังคมส่งผลให้เกิดการพัฒนาเรื่องการส่ือสาร (Communication) 
แยกวาทศิลป์ (Rhetoric) ออกจากวาทศาสตร์ (Speech) ขึ้น  

ต่อมา Pearce and Cronen (1980) จึงนำเสนอทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
(Coordinated Management of Meaning) ขึ้น โดยอธิบายว่า ทฤษฎีดังกล่าวเช่ือว่าการส่ือสารเป็น
เครื่องมือสำคัญในการสร้างความสัมพันธ์และสร้างสังคม มีจุดประสงค์เพื่ออธิบายวิธีการการส่ือสาร
ของสมาชิกในสังคมท่ีมีความเป็นปัจเจกบุคคลในการทำความเข้าใจและแสดงทัศนคติต่อกระบวนการ
ในการส่ือสาร โดยสารได้รับอิทธิพลจากจริยธรรม ประสบการณ์ชีวิตของแต่ละบุคคล และบรรทัดฐาน
ของสังคมท่ีบุคคลนั้นเป็นสมาชิก ซึ่งจะส่งผลต่อการส่ือสารระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสาร โดยได้สร้าง
กรอบของกระบวนการส่ือสารให้ผู้ส่งสารและผู้รับสารเกิดความเข้าใจความหมายของสารไปในทิศทาง
เดียวกัน โดยศึกษาวิธีการสร้างความเข้าใจของผู้คนจากการเลือกรูปแบบพฤติกรรมการส่ือสารท่ีมี
ข้อมูลท่ีได้รับในบริบทต่างๆ ท่ีกำหนดให้ โดยได้กำหนดกฎเกณฑ์การอธิบายพฤติกรรมของผู้ส่ือสารไว้ 
2 ประการ ได้แก่ กฎเกณฑ์ท่ีกำหนดขึ้นโดยปัจเจกบุคคล (Constitutive Rules) และ กฎเกณฑ์ท่ี
กำหนดขึ้นโดยสังคม (Regulative Rules) ซึ่งหากพฤติกรรมของผู้ส่ือสารเป็นไปตาม กฎเกณฑ์ท่ี
กำหนดขึ้นโดยสังคม (Regulative Rules) ซึ่งเป็นการอธิบายพฤติกรรมท่ีสังคมยอมรับได้ จะช่วยเพิ่ม
ความเป็นความปรองดองและความเป็นเอกภาพในสังคมได้มากยิ่งขึ้น โดย Pearce (1976); Pearce 
and Cronen (1980) กล่าวว่า การสร้างความเข้าใจความหมายร่วมกันตามทฤษฎีดังกล่าว เกิดจาก
การวิเคราะห์ลำดับช้ันตามโครงสร้าง 6 อย่าง ได้แก่ 1) เนื้อหา (Content) คือ คำท่ีเคยใช้ในการ
ส่ือสาร 2) การแสดงออกทางคำพูด (Speech act) คือ วิธีการแสดงเนื้อหาในการส่ือสาร 3) ข้อตกลง 
(Enmeshment) คือ แนวทางในการดำเนินการส่ือสารระหว่างบุคคล 2 คนขึ้นไป 4) บริบท 
(Episode) คือ เหตุการณ์ท่ีเกิดการส่ือสารในชีวิตประจำวันท่ีมีการลำดับการแสดงออกทางคำพูดท่ีมี
ความหมาย 5) อัตลักษณ์ (Self) คือ ความเป็นตัวตนอันเกิดจากบทเรียนในชีวิตท่ีผ่านการขัดเกลาจาก
การส่ือสาร 6) วัฒนธรรม (Culture) คือ การแสดงออกทางคำพูดของกลุ่มสังคมใดสังคมหนึ่งมีร่วมกัน 
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ซึ่งต่อมา Pearce (1999) ได้ปรับเปล่ียนวิธีการสร้างลำดับช้ันในการสร้างความหมาย โดย รวม 
“ข้อตกลง” (Enmeshment) กับ “ความสัมพันธ์ของผู้ส่ือสาร” เป็นขั้น “บริบท” (Episode) แทน 

Pearce and Cronen (1980) Pearce (2005) กล่าวว่า วิธีการแสดงออกของผู้คนจะขยาย
ขอบเขตไปตามคู่สนทนาส่งผลให้ไม่มีการโต้ตอบท่ีตายตัวในแต่ละเหตุการณ์ โดยต้องสร้างพื้นฐานเริ่ม
จากแนวคิดลำดับช้ันของบริบทหรือเหตุการณ์ (Hierarchy model of actor’s meaning) ซึ่งเป็น
แนวคิดท่ีอธิบายว่า ความหมายของสาร (Meaning) เป็นส่ิงท่ีได้รับอิทธิพลจากบริบท (Context) และ
ปัจจัยจากเบื้องหลังเรื่องราวชีวิตต่าง ๆ ท่ีส่งผลต่ออัตลักษณ์ของผู้คน (Personal Identity) อันเกิด
จากความสัมพันธ์ระหว่างผู้คน  (Relationship) เช่ือมโยงกัน ผ่านการส่ือสารในแต่ละบริบท 
(Episode) และมีวัฒนธรรม (Culture) มาเกี่ยวข้อง 

Jensen and Penman (2018) ก ล่าวว่า ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน  เป็น
กระบวนการส่ือสารท่ีทำให้ผู้คนท่ีมีความแตกต่างกันในสังคมสามารถส่ือสารร่วมกันได้ อันนำไปสู่
สังคมท่ีมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มีหลักการ 3 ประการ ได้แก่ 

1) การนำเข้าสู่การส่ือสาร (Coordination) คือ วิธีการส่ือสารท่ีผู้ส่งสารแสดงออก
ให้ผู้รับสารเป็นส่วนหนึ่งของบทสนทนา 

2) การเช่ือมโยงการส่ือสาร (Coherence) คือ ข้อสนับสนุนของการส่ือสารท่ีผู้ส่ง
สารต้องการให้ข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อให้ผู้รับสารเช่ือ รู้สึก และเห็นด้วย ตามวัตถุประสงค์ของการส่ือสาร
นั้น แต่ผู้ส่งสารและผู้รับสารต่างมีความเป็นปัจเจกบุคคล เช่น พื้นฐานครอบครัว ประสบการณ์ชีวิต 
ความเช่ือ วัฒนธรรม ทำให้การส่ือสารใดๆ ไม่สามารถเป็นไปได้อย่างสมบูรณ์แบบ ไม่ว่าจะมีการใช้
ข้อสนับสนุนมากขนาดไหนก็ตาม ผู้รับสารก็ไม่เช่ือ รู้สึก หรือเห็นด้วยท้ังหมด 

3) ปริศนาของการส่ือสาร (Mystery) คือ ความอยากรู้ข้อมูลเพิ่มเติมของผู้คนท่ีเกิด
จากการตีความสารท่ีแตกต่างกันของแต่ละบุคคลท่ีไม่มีทางตรงกันทุกแง่มุม ความอยากรู้วิธีการการ
ส่ือสารของผู้คนท่ีเกิดจากการส่ือสารกับผู้คนท่ีมีความแตกต่างกันในบริบทอันหลากหลาย ทำให้ไม่มี
รูปแบบการส่ือสารท่ีคงตัว ส่งผลให้เกิดการต่อยอดการส่ือสาร หรือ การปรับเปล่ียนวิธีการในการส่ือ
การไปอย่างไม่มีท่ีส้ินสุด 
 สุรพงษ์ โสธนะเสถียร (2563) กล่าวว่า การจัดการความหมายร่วมกันมีลักษณะเป็นระบบ 
โดยจะเกิดขึ้นเป็นลำดับช้ันตามโครงสร้าง (A Hierarchy Model of Actor’s Meanings) ซึ่งการทำ
ความเข้าใจในแต่ละลำดับช้ันจะช่วยให้เข้าใจความหมายสารท่ีอีกฝ่ายต้องการจะส่ือได้ ได้แก่ 1) 
เนื้อหา (Content) คือ ข้อมูลดิบท่ีผู้คนนำมาวิเคราะห์ความหมาย 2) การใช้ถ้อยคำ (Speech act) 
คือ พฤติกรรมการพูดส่ือสารของผู้คนด้วยคำหรือรูปประโยคต่าง  ๆ 3) บริบท (Episode) คือ 
พฤติกรรมของผู้คน เช่น นิสัย ความชอบ เป็นต้น 4) ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่ือสาร (Relationship) 
คือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังท่ีส่งผลต่อการแสดงพฤติกรรมต่าง ๆ ของผู้คน 5) บันทึกแห่ง
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ชีวิต (Life script) คือ เบื้องหลังการใช้ชีวิตประสบการณ์ในอดีตของผู้คน 7) แบบแผนวัฒนธรรม 
(Cultural patterns) คือ เบื้องหลังการใช้ชีวิตของผู้คนในสังคมท่ีอยู่ภายใต้ค่านิยมและความเช่ือท่ี
เหมือนกันซึ่งเกิดจากการถ่ายทอดจากอดีต 
 Pearce (2005) อธิบายนิยามศัพท์เพิ่มเติมเพื่อความชัดเจน ได้แก่ “บุคลิกลักษณะของผู้คน” 
(Personality) หมายถึง นิสัยหรือพฤติกรรมท่ีเป็นผลจากการมีปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่น “วัฒนธรรม” 
Culture หมายถึง การมองโลก เช่น การตัดสินว่าถูกหรือผิด การตัดสินว่าอะไรคือส่ิงท่ีเป็นเกียรติและ
เป็นหน้าท่ี และการตัดสินว่าพฤติกรรมแบบไหนถูกกาลเทศะ เป็นพฤติกรรมท่ีเป็นผลจากการมี
ปฏิสัมพันธ์ในครอบครัวหรือในองค์กร ซึ่งการท่ีจะเป็นสมาชิกท่ีแท้จริง (Native) ของครอบครัว 
โรงเรียน หรือสถานท่ีทำงานนั้น จำเป็นต้องเรียนรู้ท่ีจะประพฤติปฏิบัติไปในทิศทางเดียวกันกับบรรทัด
ฐานของวัฒนธรรมแต่ละองค์กรเป็นต้น “ฉาก” (Episode) คือ ลำดับการเกิดข้ึนของเหตุการณ์ต่าง ๆ 
ต้ังแต่การเริ่มต้น พัฒนาเป็นการเล่าอธิบายเรื่องราว และการจบเรื่อง 
 Fisher-Yoshida and Yoshida (2022) กล่าวว่า หลักการสำคัญของการส่ือสารความหมาย
ร่วมกัน เกิดจากเปล่ียนมุมมองจากมุมแคบ (Micro view) ซึ่งเป็นมุมมองจากการต้ังตนเป็นหลัก 
(Subject) สู่มุมมองท่ีเป็นมุมกว้าง (Macro view) ซึ่งเป็นมุมมองจากการวางตนเองเป็นกลาง 
(Object) จะทำให้เกิดความเข้าใจและเห็นอย่างเป็นรูปธรรมว่า รูปแบบการพูดส่ือสารของตนเอง
ส่งผลต่อคู่สนทนาอย่างไร และเมื่อเกิดความเข้าใจแล้วจึงสามารถปรับเปล่ียนรูปแบบการส่ือสาร
เพื่อให้เกิดความสัมพันธ์ที่ดีขึ้นได้ตามท่ีต้องการ 

นอกจากนี้จากการศึกษาวิจัยต่าง ๆ พบว่า การนำรูปแบบการวิเคราะห์ความหมายของสาร
จากผู้ ส่ือสารใน 5 มิ ติ  (A Hierarchy Model of Actor’s Meanings) ไปใช้เป็นพื้นฐานในการ
วิเคราะห์พฤติกรรมในการส่ือสารท่ีมีต่อเหตุการณ์ ส่งผลให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกันได้มากขึ้น 
การส่ือสารความหมายมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น เกิดการยอมรับในความแตกต่าง และนำไปสู่การลดอคติ
ท่ีก่อให้เกิดปัญหาความแตกแยกได้ ซึ่งการส่ือสารในลักษณะดังกล่าวนับเป็นขั้นแรกของการสร้าง
ความปรองดองและเป็นเอกภาพในสังคม 

นอกจากนี้ Jensen and Penman (2018) กล่าวว่า ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
เป็นกระบวนการส่ือสารท่ีทำให้ผู้คนท่ีมีความแตกต่างกันในสังคมสามารถส่ือสารร่วมกันได้ อันนำไปสู่
สังคมท่ีมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน เช่นเดียวกับ Fisher-Yoshida and Yoshida (2022) อธิบาย
ไว้ว่า ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันเป็นทฤษฎีท่ีนำเสนอแนวทางท่ีช่วยคล่ีคลายการส่ือสารและ
ความสัมพันธ์ท่ีซับซ้อนไปสู่ความเข้าใจอีกฝ่ายมากขึ้นซึ่งเมื่อเกิดความเข้าใจท่ีมากขึ้นเรื่อย ๆ จะ
นำไปสู่การเปล่ียนแปลง กล่าวคือผู้คนจะเกิดการเรียนรู้เพื่อการเปล่ียนแปลงเพื่อให้เกิดความสัมพันธ์
ท่ีดีขึ้นตามท่ีต้องการ 
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สุรพงษ์ โสธนะเสถียร (2563) เปรียบสังคมโลกเหมือนละครเวทีท่ีผู้คนมีบทพูดสนทนา
แลกเปล่ียนสารต่าง ๆ เพื่อให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน ผู้คนมักตีความหมายสารโดยอาศัย
ประสบการณ์ท่ีผ่านมาอัตโนมัติ สารจะมีความหมายอย่างไรขึ้นอยู่กับการใช้ความหมายของแต่ละ
บุคคลซึ่งแตกต่างกัน โดยทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน หรือท่ีเรียกว่า “ทฤษฎีสารว่าด้วยการ
ประสานความหมาย” เป็นทฤษฎีหนึ่งท่ีมีช่วยให้ผู้คนเกิดความเข้าใจซึ่งกันและกันได้ผ่านกระบวนการ
คิดอย่างเป็นลำดับช้ันเป็นวงจรไปเรื่อย ๆ สามารถแบ่งได้เป็น 2 แบบ ได้แก่ 1) วงจรท่ีราบรื่น 
(Charmed Loop) คือ การท่ีผู้คนสามารถคิดวิเคราะห์ข้อมูลดิบตามลำดับช้ันต่อเนื่องได้ไม่ติดขัด 
ข้อมูลท่ีพิจารณาในแต่ละลำดับช้ันช่วยส่งเสริมและสนับสนุนซึ่งกันและกันส่งผลให้เกิดการทำความ
เข้าใจความหมายท่ีราบรื่น 2) วงจรท่ีผิดปกติ (Strange Loop) คือ การท่ีผู้คนสะดุดหยุดระหว่างคิด
วิเคราะห์ในลำดับช้ันใดลำดับช้ันหนึ่ง ไม่สามารถเช่ือมโยงข้อมูลดิบในแต่ละลำดับช้ันได้ส่งผลให้เกิด
การทำความเข้าใจความหมายท่ีไม่ราบรื่นและเกิดความสับสน ท้ังนี้ในความเป็นจริงผู้คนต่างมี
ความสามารถในการทำความเข้าในความหมายสารได้แตกต่างกัน ดังนั้นในกระบวนการส่ือสารอาจทำ
ให้ผู้คนสามารถทำความเข้าใจอีกฝ่ายได้ในระดับหนึ่งเท่านั้น 

แม้ว่ากระบวนการส่ือสารเพื่อสร้างความเข้าใจตามทฤษฎีดังกล่าวจะสามารถทำให้ผู้คนเข้าใจ
อีกฝ่ายได้ในระดับหนึ่ง Fisher-Yoshida and Yoshida (2022) กล่าวว่า การท่ีผู้คนมีโอกาสเตรียมตัว
ฝึกคิดอย่างเป็นระบบและฝึกพูดส่ือสารในบริบทต่าง ๆ จะส่งเสริมให้มองเห็นทางเลือกในการพูด
ส่ือสารมากขึ้น เช่นเดียวกับ Creede (2012) ท่ีกล่าวว่า การส่ือสารเป็นเครื่องมือสำคัญในการ
สร้างสรรค์สังคม ดังนั้นการส่ือสารท่ีดีขึ้นย่อมนำไปสู่งสังคมท่ีดีขึ้น 

 
กล่าวโดยสรุป จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องในข้างต้น ผู้วิจัยสรุปได้

ว่า ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันเป็นทฤษฎีท่ีน่าจะสามารถนำมาช่วยส่งเสริมความสามารถใน

การพูดส่ือสารด้านการพูดสนทนาอย่างประสบความสำเร็จได้จากการฝึกทำความเข้าใจวิเคราะห์บท

สนทนาอันเช่ือมโยงกับรูปแบบและวิธีการส่ือสารซึ่งมีผลมาจากประสบการณ์ชีวิตและเบ้ืองหลังทาง

วัฒนธรรมของคู่สนทนา และบริบทการสนทนาท่ีเกิดจากบรรทัดฐานทางสังคมและวัฒนธรรมอย่าง

เป็นรูปธรรม และฝึกพูดด้วยรูปแบบและวิธีการพูดส่ือสารท่ีหลากหลาย โดยผู้วิจัยสรุปสาระสำคัญ

และหลักการของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันได้ดังต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 6 สรุปสาระสำคัญและหลักการของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
สาระสำคญัของ 

ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
หลักการของ 

ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 

1) ผู้คนในสังคมที่ ต่างมีประสบการณ์ชี วิตและมีเบื้ องหลังทาง
วัฒนธรรมแตกต่างกัน ส่งผลให้ผู้คนต่างมีรูปแบบและวิธีการใช้ภาษา
พูดสื่อสารความหมายที่แตก ต่างกัน การสื่อสารจึ งเกิ ดความ
คลาดเคลื่อนของความหมายได้เสมอ และเมื่ อผู้คนเข้าใจ ว่า 
ความคลาดเคลื่อนของความหมายเกิดข้ึนได้เสมอ ผู้คนจะลดการเกิด
อคติ และยอมรับความแตกต่างได้มากข้ึน ซึ่งนับเป็นก้าวแรกของการ
สร้างความสัมพันธ์อันปรองดองในสังคม 

1) ความ เข้า ใจ ในค วามแตกต่ าง
ระหว่างบุคคล จะช่วยลดการเกิดอคติ
และเพ่ิมการยอมรับในความแตกต่าง
อันหลากหลายได้มากข้ึน 

2) การทำความเข้าใจความหมายที่แท้จริงของสาร สามารถทำได้ด้วย
การวิเคราะห์ทำความเข้าใจบทสนทนาอันเชื่อมโยงกับรูปแบบและ
วิธีการสื่อสารซึ่งมีผลมาจากประสบการณ์ชีวิตและเบื้องหลังทาง
วัฒนธรรมของคู่สนทนาอย่างเป็นรูปธรรม และจากการทำความเข้าใจ
วิเคราะห์บริบทกการสนทนาที่มาจากบรรทัดฐานทางสังคมและ
วัฒนธรรมได้อย่างเป็นรูปธรรม 

2) ค วาม เข้า ใจ ในป ระสบ การณ์
เบื้องหลังทางวัฒนธรรมของคู่สนทนา 
และบริบทขณะการสนทนา จะทำให้
เข้าใจสารและเจตนาของคู่สนทนาได้ดี
ย่ิงข้ึน 

3) รูปแบบและวิธีการสื่อสารเป็นเครื่องมือสำคัญในการสร้าง
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้คนที่มีประสบการณ์ชีวิตและมีเบื้องหลังทาง
วัฒนธรรมแตกต่างกัน จำเป็นต้องมีการฝึกคิดวิเคราะห์คู่สนทนาและ
บริบทอย่างเป็นระบบ และฝึกพูดด้วยรูปแบบและวิธีการสื่อสารที่
หลากหลาย จะทำให้สร้างความสัมพันธ์อันดีได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

3) การเลือกกลยุทธ์การสื่อสารให้
เหมาะสมกับบริบทและลักษณะการ
สนทนา จะส่งผลให้จัดการกับปัญหาที่
เกิดข้ึนระหว่างการสื่อสารได้ และทำ
ให้การสื่อสารดำเนินไปได้อย่างประสบ
ความสำเร็จ 4) เมื่ อการสื่อสารเกิดปัญหา เช่น เกิดความเข้าใจความหมาย

คลาดเคลื่อน สื่อสารข้อมูลไม่ครบถ้วน อาจส่งผลให้การสื่อสารไม่
ประสบความสำเร็จตามท่ีคาดหวังไว้ เมื่อน้ันควรมีการแสวงหากลยุทธ์
การสื่อสารต่าง ๆ ต่อยอดการสนทนา เพ่ือให้การสื่อสารดำเนินไปได้
อย่างประสบความสำเร็จและสามารถรักษาความสัมพันธ์อันดีระหว่าง
กันไว้ได้ 

 
จากตารางในข้างต้น สามารถสรุปหลักการของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันได้        

3 ประการ ดังนี้ 
1) ความเข้าใจในความแตกต่างระหว่างบุคคล จะช่วยลดการเกิดอคติและเพิ่มการ

ยอมรับในความแตกต่างอันหลากหลายได้มากขึ้น 
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2) ความเข้าใจในประสบการณ์เบื้องหลังทางวัฒนธรรมของคู่สนทนา และบริบท

ขณะการสนทนา จะทำให้เข้าใจสารและเจตนาของคู่สนทนาได้ดียิ่งขึ้น 

3) การเลือกกลยุทธ์การส่ือสารให้เหมาะสมกับบริบทและลักษณะการสนทนา จะ

ส่งผลให้จัดการกับปัญหาท่ีเกิดขึ้นระหว่างการส่ือสารได้ และทำให้การส่ือสารดำเนินไปได้อย่าง

ประสบความสำเร็จ 
 

ตอนที่ 3 แนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) 

1. สาระสำคัญของแนวคิดการอ่านบทละคร 
พวงเพ็ญ อินทรประวัติ (2562) กล่าวว่า การอ่านบทละครเป็นแนวคิดในการจัดการเรียนการ

สอนท่ีให้ผู้เรียนนำเอาบทอ่าน (Script) ของตนเองออกมายืนอ่านหน้าห้องพร้อมกับแสดงท่าทาง
ประกอบ ซึ่งกิจกรรมการอ่านประกอบการแสดงบนเวทีมีหลากหลายรูปแบบ ได้แก่ การอ่าน
เลียนแบบ (Modelling) การอ่ านตามซ้ำๆ (Echo reading) การอ่ านกับก ลุ่มเพื่ อน  (Buddy 
Reading) การอ่านพร้อมกันท้ังช้ัน (Choral reading) และการอ่านเองซ้ำ ๆ (Repeated Reading) 
เช่นเดียวกับ Ng (2010) ท่ีกล่าวว่า แนวคิดการอ่านบทละคร เป็นแนวคิดท่ีให้ผู้แสดงแสดงละครผ่าน
การออกเสียง โดยผู้แสดงจะต้องมีความยืดหยุ่นในการใช้เสียง มีการเช่ือมโยงท่ีดี สามารถออกเสียง
และการแปลงเสียงท่ีเหมาะสมกับบทบาทท่ีได้รับ 

จากการศึกษางานวิจัยต่างๆ พบว่า แนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theater) เป็น
แนวคิดหนึ่งท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอนท่ีมีวัตถุประสงค์เพื่อส่ือสารใจความของบทละครถึงผู้ชม 
โดยใช้เสียง สีหน้า และท่าทางส่ือสารเรื่องราวทำให้ตัวละครมีชีวิตข้ึนมาอย่างสมจริง (Adams, 2003; 
Sloyer, 1982) 

Wan (1990) กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดทางละคร (Drama) ในการการจัดการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศไว้ ดังนี้ 

1) แนวคิดการละครทำให้เกิดสถานการณ์ในการใช้ภาษาท่ีสมจริงหรือจินตนาการ
สถานการณ์ต่างๆได้นอกเหนือจากห้องเรียน แต่เมื่อมีการนำภาษาในห้องเรียนไปใช้ผ่านกิจกรรมตาม
แนวคิดละคร ภาษาในห้องเรียนจะถูกค้นพบ วิเคราะห์ ลองนำไปใช้ และนำผลท่ีใช้ไปฝึกฝนใน
สถานการณ์ต่างๆ อย่างมีความหมาย 

2) แนวคิดการละครช่วยให้เกิดการเรียนรู้และใช้คำศัพท์และโครงสร้างประโยคผ่าน
กิจกรรมการเรียนการสอนในห้องเรียน 

3) แนวคิดการละครช่วยส่งเสริมความสามารถในการสนทนา โดยเปิดโอกาสให้
ผู้เรียนได้ใช้ภาษาอย่างมีความหมายและเหมาะสม ซึ่งนับเป็นส่วนสำคัญมากกว่ารูปประโยค หรือ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 57 

โครงสร้างทางภาษา นอกจากนี้แนวคิดละครยังช่วยการเรียนรู้ภาษาแบบองค์รวม โดยการกลับ
กระบวนการเรียนรู้ ซึ่งจะเริ่มจากเรียนรู้ความหมายก่อนแล้วจึงเรียนรู้รูปแบบของภาษา 

4) แนวคิดการละครช่วยลดปัญหาเรื่องความแตกต่างทางความสามารถของผู้เรียน 
โดยผู้เรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาสูงกว่าก็จะส่ือสารโดยการพูด ในขณะท่ีผู้เรียนท่ีมีความสามารถ
ทางภาษาน้อยกว่าอาจจะใช้วิธีการอื่นในการส่ือสาร เช่น อวัจนภาษา หรือใช้ความสามารถในการ
แสดงออกทางท่าทางท่ัวไป เพื่อส่ือความหมาย 

5) แนวคิดการละครเปิดโอกาสให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการเรียนรู้อย่างกระตือรือร้น
โดยกิจกรรมจะต้องคำนึงถึงลักษณะนิสัยของผู้เรียนทุกคนรวมถึงกระบวนการทางจิตใจด้วยการเรียนรู้
อย่างมีประสิทธิภาพจะเกิดขึ้นเมื่อผู้เรียนรู้สึกว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของกิจกรรมและได้รับการกระตุ้น
ให้ใช้ภาษาท่ีเรียนอยู่ ซึ่งการใช้แนวคิดละครและกิจกรรมทางละครในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศส่งเสริมได้ตรงกับหลักการของแนวคิดการส่ือสารโดยมีวัตถุประสงค์คือเพื่อให้ผู้เรียน
มีความสามารถในการส่ือสารได้และเช่ือว่าจากการละครจะทำให้ผู้เรียนกลายเป็นผู้ท่ีมีจินตนาการ
ความคิดสร้างสรรค์และเกิดความรู้สึกว่ามีความมั่นใจในตนเองในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศมาก
ยิ่งขึ้น 

กิจกรรมการเรียนการสอนท่ีนำแนวคิดการอ่านบทละครมาปรับใช้จะมีลักษณะเน้นให้ผู้เรียน
ได้ลงมือปฏิบัติจริง โดยแสดงละครผ่านการอ่านออกเสียงตามบทละคร (Script) เป็นกิจกรรมกลุ่ม 
โดยมีผู้เรียนต้ังแต่ 2 คนขึ้นไป ช่วยกันทำความเข้าใจบทละครและตัวละครท่ีแต่ละคนได้รับมอบหมาย 
ฝึกอ่านออกเสียงดังฟังชัด ซ้ำ ๆ จนกว่าจะเกิดความถูกต้อง คล่องแคล่ว และแม่นยำ และสามารถ
ถ่ายทอดสารจากผู้แต่งและความสนุกสนานผ่านการแสดงละครออกมาสู่ผู้ชมได้ (Adams, 2003; Ng, 
2010)  

Moghadam and Haghverdi (2016) กล่าวสนับสนุนว่า แนวคิดการอ่านบทละคร สามารถ
นำมาใช้ในการจัดการเรียนการสอนในห้องเรียนได้ เพราะง่ายและประหยัด ไม่จำเป็นจะต้องมีอุปกรณ์ 
ฉาก ชุด ผู้แสดงจะยืนแสดงอยู่ท่ีเดิม จึงไม่ต้องมีการเตรียมการเคล่ือนไหวแต่อย่างใด และการฝึกซ้อม
ทุกครั้งจะทุ่มเทให้กับการอ่านบทละคร พร้อมกับการแสดงอารมณ์อย่างเหมาะสม การออกเสียง
สำเนียงถูกต้อง และมีจังหวะในการอ่านท่ีเหมาะสม เพื่อให้สามารถการถ่ายทอดเรื่องราวได้อย่าง
สมจริง 

ดังนั้นในการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิดการอ่านบทละคร จึงมีบทละคร (Script) เป็น
ส่ือการเรียนรู้ท่ีสำคัญ เพราะเป็นส่ือการเรียนรู้ภาษาท่ีเต็มไปด้วยข้อมูลท่ีให้ผู้เรียนฝึกตีความ ได้เรียนรู้
ภาษาท่ีมีการใช้อยู่จริงในชีวิตประจำวัน และมีความสำคัญต่อจิตใจของผู้เรียนคือ ทำให้ผู้เรียนรู้สึกไม่
ประหม่าในการแสดงละคร เพราะสามารถถือบทละครอ่านขณะแสดงได้ (Berlinger, 2000; Dougill, 
1987) ซึ่งจากงานวิจัยของ Lekwilai (2014) แนะนำไว้ว่า การนำบทละครมาใช้ให้เกิดประโยชน์
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สูงสุด ผู้สอนอาจจะเป็นต้นแบบในการอ่านออกเสียงเอง หรือสามารถใช้ส่ือการเรียนรู้ท่ีเป็นเสียง
ต้นแบบของเจ้าของภาษาก็ได้ 

ท้ังนี้ Maryann และคณะ (2013) กล่าวเช่นเดียวกันว่า บทละครท่ีเหมาะสมควรจะเป็นบท
ละครท่ีผู้เรียนสามารถอ่านได้ง่าย แต่มีความท้าทายอยู่ในบทละคร กล่าวคือ ในบทละครนั้นทุก 100 
คำ ผู้เรียนจะอ่านผิดประมาณ 5-6 คำ และต้องมีความใกล้เคียงกับความเป็นจริง เพราะแนวคิดการ
อ่านประกอบการแสดงบนเวที เป็นแนวคิดท่ีให้ผู้เรียนได้ฝึกส่ิงสำคัญ 3 ประการ ได้แก่ 

1) การฝึกให้ผู้เรียนสามารถเลือกการใช้เสียงรูปแบบต่างๆจากการตีความบทละคร 
กล่าวคือ การฝึกตีความหมายของคำศัพท์ ความหมายเนื้อหาในบทละคร และเลือกการแสดงออกทาง
สีหน้า ท่าทาง และน้ำเสียง ซึ่งทำให้ผู้เรียนต้องคำนึงถึงความหมาย ความเหมาะสม และเทคนิคการ
เล่าเรื่อง เช่น การหยุด (Pause) การเน้น (Emphasis) และสามารถปรับ (Adjust) การพูดตาม
สถานการณ์ต่าง ๆ ได้ 

2) ก าร ฝึกอ่ าน ออก เสี ยงซ้ ำ  ๆ  ก ล่าว คือ  ก าร ฝึกอ่ านออก เสี ยงคำศัพ ท์  
(Pronunciation) การฝึกออกเสียงสูงต่ำของประโยค ( Intonation) การส่ืออารมณ์ความรู้ สึก 
(Emotional Deliver) การใช้ภาษาเพื่อส่งส่ือสารจากบทละครสู่ผู้ชม (Using Language to express 
the intent of the script) อย่างถูกต้อง ส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารอ่านออกเสียงได้ถูกต้อง มีความ
คล่องแคล่ว 

3) การแสดงละครตามบทละครส่ือความหมายสู่ผู้ชม โดยไม่มีอุปกรณ์ ฉากประกอบ
ฉาก กล่าวคือ เป็นการสวมบทบาทตัวละครและส่ือสารถึงผู้ชมโดยการอ่านออกเสียงตามบทละคร 
โดยใช้การอ่านออกเสียงตามบทละคร โดยมีการใช้อวัจนภาษา เช่น สีหน้า ท่าทาง ประกอบการแสดง
ละครด้วย ทำให้ผู้ชมสามารถเข้าใจสารท่ีผู้เขียนบทละครต้องการจะส่ือ และทำให้ผู้ชมเพลิดเพลินไป
กับการจินตนาการการกระทำต่าง ๆ ของตัวละครได้ 

Sloyer (1982) และ Ng (2010) กล่าวว่า ในการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิดการอ่าน
บทละคร ประกอบด้วย 4 ขั้นตอนพื้นฐาน ดังนี้ 1) ผู้เรียนอ่านเรื่องเล่า นิยาย หรือ วรรณกรรม 2) 
ผู้เรียนวิเคราะห์และเลือกฉากหนึ่งของเรื่องราวมาทำเป็นบทละครผ่านการปรึกษาหารือกับเพื่อนใน
กลุ่ม 3) ผู้เรียนตีความสถานการณ์ และบทบาทของตัวละคร ผ่านการปรึกษากันในกลุ่มซึ่งนับเป็น
กระบวนการทางสังคม และฝึกซ้อมอ่านออกเสียงซ้ำ ๆ 4) ผู้เรียนแสดงละครผ่านการอ่านออกเสียง
บทละครอย่างสมบทบาท ท้ังนี้ไม่จำเป็นต้องมีการแต่งกายตามบทบาทตัวละคร ไม่จำเป็นต้องมีฉาก
บนเวที และไม่จำเป็นต้องท่องจำบทละคร เพราะผู้แสดงจะถือบทละครอ่านในขณะแสดง ท้ังนี้ 
Maryann และคณะ (2013) เสนอแนะเพิ่มเติมว่า หลังจากการแสดงผู้เรียนควรจะได้รับคำแนะนำ 
(Guidance) และข้อเสนอแนะ (Feedback) อย่างชัดเจนจากผู้ท่ีมีความสามารถในการอ่านคล่องกว่า 
หลังเสร็จส้ินกระบวนการ จึงจะสามารถเริ่มเข้าสู่เรื่องถัดไปได้ 
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จากการศึกษาข้อมูลจากงานวิจัยและบทความต่างๆ ผู้วิจัยสรุปได้ว่า แนวคิดการอ่านบท
ละครเป็นแนวคิดท่ีนำไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนท่ีทำให้ผู้เรียนได้รับรู้ถึงภาษาคำศัพท์และ
ไวยากรณ์ โครงสร้างประโยคท่ีมีความเสมือนจริง และฝึกให้ผู้เรียนเลือกใช้เสียง สีหน้า ท่าทาง อย่าง
เหมาะสม ถ่ายทอดความหมายตามการตีความบทละครผ่านกระบวนการกลุ่ม และเปิดโอกาสให้
ผู้เรียนได้ใช้ภาษาพูดออกเสียงซ้ำๆ จนเกิดความถูกต้อง ราบรื่น และแม่นยำ รวมถึงได้แลกเปล่ียน
เรียนรู้ซึ่งกันและกัน เรียนรู้จากผลย้อนกลับ (Feedback) เพื่อให้เกิดพัฒนาการต่อไป 

กล่าวโดยสรุป จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องในข้างต้น ผู้วิจัยสรุปได้ว่า 
แนวคิดการอ่านบทละครเป็นแนวคิดทางท่ีน่าจะสามารถนำมาช่วยส่งเสริมความสามารถในการพูด
ส่ือสารด้านการพูดสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาได้จากการท่ีให้ผู้แสดงร่วมกันฝึกซ้อมพูด
ถ่ายทอดบทละครซ้ำ ๆ โดยการอ่านออกเสียงตามบทละครอย่างสมบทบาท และมีการแลกเปล่ียน
ข้อมูลย้อนกลับซึ่งกันและกันเพื่อนำไปสู่การพัฒนา ซึ่งผู้วิจัยคาดว่าน่าจะสามารถนำมาใช้ส่งเสริม
ความสามารถในการพูดส่ือสารด้านการสนทนาได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษา ผู้วิจัยสรุปสาระสำคัญ
และหลักการของแนวคิดการอ่านบทละครได้ 4 ประการ ดังนี้ 

1) บทละครเป็นส่ิงท่ีทำให้ผู้แสดงได้เรียนรู้ความหมายของบทละครและความรู้สึก

ของตัวละครในบริบทต่าง ๆ ท่ีมีความใกล้เคียงกับการส่ือสารในชีวิตจริง ผ่านการใช้คำพูดในบทละคร 

เช่น เรื่องเล่า นิยาย หรือ วรรณกรรม หรือเลือกฉากหนึ่งของเรื่องราว เป็นต้น 

2) การฝึกซ้อมการแสดงให้เกิดประสิทธิภาพต้องอาศัยความร่วมมือของผู้แสดงผ่าน

กระบวนการกลุ่ม เช่น ช่วยกันทำความเข้าใจบทพูด ตัวละคร สถานการณ์ เรื่องราวในบทละคร 

ช่วยกันฝึกออกเสียงตามบทละครซ้ำ ๆ จนเกิดความถูกต้อง แม่นยำ และสมบทบาท เป็นต้น 

3) ในการแสดงละครตามแนวคิดการอ่านบทละคร มีลักษณะสำคัญ คือ ผู้แสดงไม่

ต้องแต่งกายตามบทบาทตัวละคร ไม่ต้องมีฉากบนเวที ไม่ต้องมีการขยับเคล่ือนท่ี และไม่ต้องท่องจำ

บทละคร แต่ผู้แสดงจะถือบทละครระหว่างการแสดงและใช้น้ำเสียง สีหน้า ท่าทาง ถ่ายทอดบทละคร

อย่างสมบทบาทร้อล //ง 

4) การแลกเปล่ียนผลย้อนกลับซึ่งกันและกันหลังการแสดงละครเป็นส่ิงสำคัญท่ีจะ
ทำให้ผู้แสดงได้เรียนรู้จุดแข็ง และจุดท่ีต้องพัฒนาก่อนท่ีจะเริ่มแสดงละครในเรื่องถัดไป5) การจัด
กิจกรรมการเรียนการสอนตามแนวการอ่านบทละครช่วงหลังการแสดง จะมีการให้ผลสะท้อนกลับ 
(Feedback) หลังจากกิจกรรม เพื่อให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ และสามารถนำไปต่อยอดพัฒนาตนเองได้
ต่อไป 
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ตารางท่ี 7 สรุปสาระสำคัญและหลักการของแนวคิดการอ่านบทละคร 
สาระสำคัญของ 

แนวคิดการอ่านบทละคร 
หลักการของ 

แนวคิดการอ่านบทละคร 

 1) การแสดงตามบทละครช่วยให้ผู้แสดงเกิด
ความคุ้นเคยกับภาษาในบทละครที่มีความ
เสมือนจริง 

2) การฝึกซ้อมการแสดงให้เกิดประสิทธิภาพต้องอาศัยความ
ร่วมมือของผู้แสดงผ่านกระบวนการกลุ่ม เช่น ช่วยกันทำความ
เข้าใจบทพูด ตัวละคร สถานการณ์  เรื่องราวในบทละคร 
ช่วยกันฝึกออกเสียงตามบทละครซ้ำ ๆ จนเกิดความถูกต้อง 
แม่นยำ และสมบทบาท เป็นต้น 

2) กระบวนการกลุ่มช่วยให้การฝึกซ้อมการ
แสดงมีประสิทธิภาพ 

3) ในการแสดงละครตามแนวคิดการอ่านบทละคร มีลักษณะ
สำคัญ คือ ผู้แสดงไม่ต้องแต่งกายตามบทบาทตัวละคร ไม่ต้องมี
ฉากบนเวที ไม่ต้องมีการขยับเคลื่อนที่ และไม่ต้องท่องจำบท
ละคร แต่ผู้แสดงจะถือบทละครระหว่างการแสดงและใช้
น้ำเสียง สีหน้า ท่าทาง ถ่ายทอดบทละครอย่างสมบทบาท 

3) การพูดออกเสียงตามบทละครอย่าง
ถูกต้องและสมบทบาท ทำให้การแสดงละคร
ประสบความสำเร็จ 

4) การแลกเปลี่ยนผลย้อนกลับซึ่งกันและกันหลังการแสดง
ละครเป็นสิ่งสำคัญที่จะทำให้ผู้แสดงได้เรียนรู้จุดแข็ง และจุดที่
ต้องพัฒนาก่อนที่จะเริ่มแสดงละครในเรื่องถัดไป 

4) การแลกเปลี่ยนผลย้อนกลับ ทำให้ผู้แสดง
เกิดการเรียนรู้สู่การพัฒนาตนเองได้ต่อไป 

 
จากสาระสำคัญในข้างต้น ผู้วิจัยสังเคราะห์เป็นหลักการของแนวคิดการอ่านบทละครได้ การ 

ดังนี้ 
1) การแสดงตามบทละครช่วยให้ผู้แสดงเกิดความคุ้นเคยกับภาษาในบทละครท่ีมี

ความเสมือนจริง 
2) กระบวนการกลุ่มช่วยให้การฝึกซ้อมการแสดงมีประสิทธิภาพ 
3) การพูดออกเสียงตามบทละครอย่างถูกต้องและสมบทบาท ทำให้การแสดงละคร

ประสบความสำเร็จ 
4) การแลกเปล่ียนผลย้อนกลับ ทำให้ผู้แสดงเกิดการเรียนรู้สู่การพัฒนาตนเองได้

ต่อไป 
 
จา2กการสังเคราะห์หลักการของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน และแนวคิดการอ่าน

บทละคร ผู้วิจัยพบว่า ท้ังทฤษฎีและแนวคิดดังกล่าวมีความเป็นไปได้ท่ีจะนำมาพัฒนาเป็นแนวทางใน
การจัดการเรียนการสอนท่ีส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยหลักการของทฤษฎี
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การจัดการความหมายร่วมกันมีความเป็นไปได้ท่ีจะทำให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจบรรทัดฐานสังคมญี่ปุ่น
ท่ีส่งผลต่อลักษณะการส่ือสารท่ีมีความเฉพาะตัว รวมถึงตระหนักอยู่เสมอว่า ในการส่ือสารสามารถ
เกิดความผิดพลาดได้เสมอ ดังนั้นเมื่อเริ่มเกิดความขัดแย้งจำเป็นจะต้องต่อยอดการสนทนา เพื่อให้
เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน อันนำมาสู่ความสัมพันธ์อันดีไว้ได้ ส่วนหลักการของแนวคิดการอ่านบท
ละครมีความเป็นไปได้ท่ีจะนำมาให้ผู้เรียนได้นำบรรทัดฐานทางสังคมญี่ปุ่นท่ีเข้าใจแล้วมาฝึกใช้ใน
สถานการณ์เสมือนจริง ฝึกใช้ภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์ต่างๆ ได้สัมผัสภาษาท่ีมีความเสมือนจริงใน
บริบทต่างๆ ท้ังคำศัพท์และไวยากรณ์จากบทละคร และมีโอกาสในการฝึกฝนพูดสนทนากันตาม
บทบาทท่ีได้รับจนเกิดความถูกต้อง ผ่านการใช้น้ำเสียงและท่าทางอย่างเหมาะสมตามบทบาท โดย
ผ่านกระบวนการกลุ่ม แลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและกันในฐานะท่ีเป็นผู้แสดงและผู้ชม รวมถึงมีการ
ให้ผลสะท้อนกลับหลังจากการแสดงด้วย ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ารูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นจาก
ทฤษฎีและแนวคิดดังกล่าวจะช่วยส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้นได้ 
 
 
 

ตอนที่ 4 งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

1. งานวิจัยเก่ียวข้องกับการเรียนการสอนการพูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศ 
Krashen (1982) อธิบายสมมติฐานการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ (The Acquisition and 

Learning Hypothesis) ไว้ 5 ประการ ดังนี้ 
1) การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศเกิดขึ้นได้จาก 2 กระบวนการ ได้แก่ 

(1) การรับรู้ภาษาต่างประเทศ (Language Acquisition) เป็นกระบวนการ
การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศของผู้เรียนอย่างไม่รู้ตัว ไม่มีการอธิบายกฎไวยากรณ์ทางภาษา มีลักษณะ
คล้ายการเรียนรู้ภาษาแม่ กล่าวคือ แม้ไม่มีการเรียนกฏไวยากรณ์ก็สามารถเกิดกระบวนการเรียนรู้จน
สามารถใช้ภาษาส่ือสารเองได้อย่างเป็นธรรมชาติ จึงเป็นกระบวนการเรียนรู้ท่ีไม่เน้นความถูกผิดของ
กฏไวยากรณ์ แต่ให้ความสำคัญกับการส่ือสารอย่างเป็นธรรมชาติและการส่ือสารความหมายถูกต้อง 

(2) การเรียนภาษาต่างประเทศ (Language Learning)  เป็นกระบวนการ
การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศของผู้เรียนอย่างรู้ตัว มีการจัดการเรียนการสอนอย่างต้ังใจ โดยนิยมเริ่ม
จากผู้เรียนทำความเข้าใจกฏไวยากรณ์แล้วหลังจากนั้นนำความรู้ความเข้าใจกฏไวยากรณ์มาใช้ในการ
ส่ือสาร จึงเป็นกระบวนการเรียนรู้ท่ีให้ความสำคัญกับการใช้กฏไวยากรณ์อย่างถูกต้อง 
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  2) การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะเกิดขึ้นเป็นลำดับตามธรรมชาติ (The Natural 
Hypothesis) กล่าวคือ การท่ีผู้เรียนเกิดกระบวนการรับรู้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ การเรียนรู้ภาษา
จะเกิดขึ้นผ่านการถ่ายโอนความรู้จากภาษาแม่สู่ภาษาต่างประเทศท่ีกำลังศึกษาได้อย่างไม่รู้ 
  3) การเรียนรู้ภาษาจะมีประสิทธิภาพเมื่อผ่านการตรวจสอบ หรือเรียกว่า สมมติฐาน
ข้อมูลป้อนกลับ (The Monitor Hypothesis) กล่าวคือ การเรียนรู้ภาษาจนสามารถนำไปใช้ส่ือสารได้
อย่างมีประสิทธิภาพนั้นเกิดจากการรับรู้ภาษา ไม่ได้เกิดจากการเรียนภาษาท่ีเป็นกฏไวยากรณ์ ดังนั้น
เมือ่ผู้เรียนส่ือสารใช้ภาษาผิดพลาดแต่ผ่านการตรวจสอบขัดเกลาจากตนเองและผู้อื่นว่ากฏไวยากรณ์ท่ี
ถูกต้องมีลักษณะเป็นอย่างไร ผู้เรียนจะเกิดการเรียนรู้ภาษาได้ดีขึ้นและเกิดการรู้ตัวว่าตนเองพูดผิด
และสามารถพูดแก้ไขเองได้ทันที  
  4) การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะเกิดขึ้นได้ดีเมื่อผู้เรียนได้รับตัวป้อนทางภาษาท่ี
เหมาะสม หรือท่ีเรียกว่า สมมติฐานข้อมูลรับเข้า (The Input Hypothesis) กล่าวคือ ผู้เรียนจะเกิด
การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศได้ดีหากผ่านกระบวนการรับรู้ตัวป้อนทางภาษาในระดับท่ีสูงกว่าระดับ
ความสามารถทางภาษาของผู้เรียนในปัจจุบันเล็กน้อยหรือท่ีเรียกว่าสมมติฐาน i+1 โดย โดย i 
หมายถึง ระดับความสามารถของผู้เรียนในปัจจุบัน +1 หมายถึง การเพิ่มระดับความยากขึ้นจาก
ความสามารถของผู้เรียนในปัจจุบันเล็กน้อย ท้ังนี้ตัวป้อน (Input) สำหรับการรับรู้ภาษาต่างประเทศ
อาจเป็นการพูดของเจ้าของภาษา การพูดของผู้สอน และการพูดของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ หรืออาจใช้ส่ือ
การเรียนรู้อื่นมาช่วยเสริมการเรียนรู้ได้ โดยลักษณะสำคัญของตัวป้อนทางภาษาท่ีเหมาะสมคือมี
ลักษณะท่ีผู้เรียนสามารถทำความเข้าใจได้ง่าย น่าสนใจ มีความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงกับผู้เรียน สามารถ
นำภาษาท่ีเรียนรู้ไปใช้ในการส่ือสารในชีวิตประจำวันได้ จึงไม่เรียงลำดับกิจกรรมตามไวยากรณ์เป็น
หลัก ผู้สอนอาจใช้วิธีการหรือใช้ส่ือการเรียนรู้ต่าง ๆ เช่น ภาพ ความรู้เดิมของผู้เรียน เรื่องใกล้ตัว
ผู้เรียน เป็นต้น 
  5) การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศเกี่ยวข้องกับปัจจัยด้านจิตใจของผู้เรียน หรือท่ี
เรียกว่าสมมติฐานการกรองด้วยอารมณ์ (The Effective filter Hypothesis) กล่าวคือ ปัจจัยด้าน
จิตใจของผู้เรียนส่งผลต่อกระบวนการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศท้ังการรับรู้ภาษาและการเรียนภาษา 
ซึ่งปัจจัยดังกล่าวอาจช่วยเสริมการเรียนรู้หรืออาจเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้ได้ ได้แก่ แรงจูงใจในการ
เรียนรู้ภาษา ความมั่นใจในการเรียนรู้ภาษาของตนเอง ความวิตกกังวลในการเรียนรู้ภาษา 
 Krahnke (1987) เสนอแนวทางการจัดการเรียนการสอน 6 แบบ ได้แก่ 1) การจัดการเรียน
การสอนท่ีเน้นกฏไวยากรณ์ 2) การจัดการเรียนการสอนท่ีเน้นการใช้ภาษา 3) การจัดการเรียนการ
สอนท่ีเน้นการใช้ภาษาในแต่ละบริบท 4) การจัดการเรียนการสอนท่ีเน้นทักษะการใช้ภาษา 5) การ
จัดการเรียนการสอนท่ีเน้นภาระงานทางภาษา 6) การจัดการเรียนการสอนท่ีเน้นเนื้อหาข้อมูลเฉพาะ
ทาง 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 63 

 Brooks (1992) กล่าวว่า ห้องเรียนภาษาต่างประเทศเป็นสถานท่ีท่ีผู้เรียนควรจะได้เรียนรู้
ภาษาต่างประเทศจำนวนมาก ดังนั้นผู้สอนควรต้ังเป้าหมายให้ผู้เรียนได้นำความรู้ต่าง ๆ ทางภาษา 
ได้แก่ ความรู้ด้านภาษาศาสตร์ (Grammatical Knowledge) ความรู้ด้านภาษาศาสตร์จิตวิทยา 
(Psycholinguistic Knowledge) ความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรม (Sociocultural Knowledge) นำไป
ต่อยอดสู่การใช้ภาษาในการส่ือสารท่ีเหมาะสม โดย Brooks (1992) เสนอว่า ให้มีกิจกรรมการเรียนรู้
เปิดโอกาสให้ผู้เรียนวิเคราะห์สำรวจภาษาต่างประเทศทำให้เห็นภาษาต้นแบบและการใช้ในบริบทต่าง 
ๆ เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศและมีการแลกเปล่ียนเรียนรู้ระหว่าง
ผู้เรียนกับผู้สอนและในหมู่ผู้เรียนจะทำให้เกิดบรรยากาศท่ีส่งเสริมการเรียนรู้ช่วยให้การจัดการเรียน
การสอนดำเนินไปได้อย่างประสบความสำเร็จ เช่นเดียวกับ Hymes (1996) เสนอว่า ผู้เรียน
จำเป็นต้องเรียนรู้วัฒนธรรมของภาษาท่ีกำลังศึกษาเพราะความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับ
สังคมวัฒนธรรมจะช่วยส่งเสริมให้สามารถสนทนาได้อย่างเหมาะสมได้  

นอกจากนี้ Lazalaton (2001) กล่าวว่า การจัดการเรียนการสอนพูดภาษาต่างประเทศมี
แนวโน้มใช้กิจกรรมการเรียนรู้ท่ีให้ความสำคัญกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมมากขึ้น  โดยคำนึง
ความสมดุลย์ระหว่างการใช้ภาษาท่ีความถูกต้องและการใช้ภาษาอย่างความคล่องแคล่ว นอกจากนี้ยัง
มีการให้ความสำคัญกับการพูดส่ือสารเพื่อให้เข้าใจความหมายตรงกันด้วยกลยุทธ์การส่ือสารต่าง ๆ 
ดังนั้นในช้ันเรียนจึงจำเป็นต้องเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้กลยุทธ์การส่ือสาร เช่น การพูดอ้อม ๆ การ
พูดลังเล การพูดขอความช่วยเหลือในการส่ือสาร เป็นต้น นอกจากนี้ ได้นำเสนอว่าผู้สอนต้องระตุ้น
ผู้เรียนให้เกิดความตระหนักรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ของตนเอง ซึ่งเกิดจากการเรียนรู้จากผู้สอน จาก
เพื่อนในช้ันเรียนด้วยกัน และจากโลกภายนอกช้ันเรียน ซึ่งหากผู้เรียนหาโอกาสใช้ภาษามากเท่าไหร่ 
ผู้เรียนก็จะได้เรียนรู้การใช้ภาษามากเท่านั้น ดังนั้นในช้ันเรียนผู้สอนควรกระตุ้นและเปิดโอกาสให้
ผู้เรียนได้พูดส่ือสารให้มากท่ีสุด ส่วนส่ือการเรียนรู้ท่ีใช้ในช้ันเรียนควรมีลักษณะเสมือนจริง ซึ่งหนังสือ
แบบเรียนจะมีลักษณะเสมือนจริงอยู่ในระดับต่ำ ผู้สอนจึงจำเป็นท่ีจะต้องคัดเลือกหนังสือแบบเรียนท่ี
มีระดับความยาก เนื้อหา ลักษณะกิจกรรม เป้าหมายของหนังสือแบบเรียนให้เหมาะสมกับระดับ
ความสามารถของผู้เรียน หรือผู้สอนจะตัดสินใจคัดเลือกข้อมูลมาสร้างส่ือการเรียนรู้ขึ้นใหม่ก็ได้ 
 Richards (2008) เสนอว่า ปัจจุบันยังไม่มีข้อสรุปว่าการจัดการเรียนการสอนพูดส่ือสาร
ภาษาต่างประเทศแบบใดท่ีดีท่ีสุด แต่ส่ิงสำคัญท่ีแนะนำให้ผู้สอนคำนึงเพื่อวางแผนกิจกรรมการเรียนรู้
ได้อย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับผู้เรียนคือ 1) ลักษณะการพูดส่ือสารท่ีจะใช้ในกิจกรรมการ
เรียนรู้มีลักษณะแบบใดระหว่างการพูดสนทนา การพูดเพื่อแลกเปล่ียนข้อมูล หรือการพูดนำเสนอ 2) 
รูปแบบกิจกรรมการเรียนรู้จะเป็นอย่างไร 3) กิจกรรมการเรียนรู้จะแบ่งออกเป็นกี่ช่วง 4) ผู้สอน
จำเป็นต้องเตรียมภาษาส่วนใดเพื่อช่วยสนับสนุนผู้เรียนระหว่างทำกิจกรรมการเรียนรู้บ้าง 5) ต้องใช้
ส่ือการเรียนรู้หรืออุปกรณ์ในกิจกรรมการเรียนรู้อะไรบ้าง 6) ผู้สอนต้องเตรียมผู้เรียนเพื่อทำกิจกรรม
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การเรียนรู้อะไรบ้าง 7) ผู้สอนคาดหวังผลงานของผู้เรียนในระดับใด 8) การสะท้อนผลการเรียนรู้ควร
ทำเมื่อไหร่อย่างไร 

Freeman and Anderson (2011) กล่าวว่า เป้าหมายของการจัดการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศคือการทำให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารด้วยภาษาเป้าหมายท่ีศึกษาได้ ในการจัดการ
เรียนการสอนจึงควรเน้นให้ผู้เรียนมีความรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ภาษาด้วยตนเอง โดยมีผู้สอนเป็น
ผู้ให้คำแนะนำ ตอบคำถามข้อสงสัยของผู้เรียน สังเกตและสะท้อนการเรียนรู้ของผู้เรียน ผู้สอนอาจจด
บันทึกข้อผิดพลาดของผู้เรียนและนำมาแก้ไขภายหลังกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อให้สามารถใช้ภาษาได้
อย่างถูกต้องแม่นยำมากขึ้น ท้ังนี้กิจกรรมการเรียนรู้อาจใช้เกมส์ บทบาทสมมติ หรือกิจกรรมการ
เรียนรู้ท่ีให้ผู้เรียนแก้ปัญหา มีการฝึกถามตอบ ให้ผู้เรียนมีโอกาสแสดงความเป็นตัวของตัวเอง เพื่อให้ผู้
เรียนรู้สึกว่าส่ิงท่ีเรียนไปมีประโยชน์ นอกจากนี้ส่ือการเรียนรู้ควรมีการใช้ส่ิงท่ีมีการใช้ภาษา เช่น 
หนังสือพิมพ์ พยากรณ์อากาศ กรณีเป็นผู้เรียนระดับต้นอาจมีการปรับใช้ส่ือการเรียนรู้เสมือนจริงท่ี
เข้าใจง่าย ตัวอักษรน้อย มีภาพเยอะ แต่ยังคงความสมจริง เช่น เมนูอาหาร ตารางเวลา เพื่อให้ผู้เรียน
เกิดการเช่ือมโยงส่ิงท่ีเรียนรู้ในห้องเรียนสู่การนำไปใช้ในชีวิตจริงได้ 

Burns (2012) กล่าวว่า ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ผู้สอนจะสามารถจัดกิจกรรม
การเรียนรู้ได้เพียงการสนทนาท่ีมีเป้าหมายชัดเจนได้ง่ายเพราะมีคำศัพท์ รูปปประโยค แบบแผนใน
การพูดอย่างเป็นลำดับ ผู้เรียนสามารถคาดเดาส่ิงท่ีผู้ส่ือสารจะพูดได้ แต่หากเป็นการสนทนาเพื่อสร้าง
ปฏิสัมพันธ์ ผู้เรียนจะไม่สามารถคาดเดาคำศัพท์ รูปประโยค การลำดับการสนทนาของผู้ส่ือสารได้ จึง
ยากต่อการจัดการเรียนการสอน 
 Brown (2014) กล่าวว่า เป้าหมายของการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศทุกภาษาคือต้องการพูด
ส่ือสารภาษาต่างประเทศได้ จึงควรมีการใช้ภาษาเสมือนจริงและมีกิจกรรมการเรียนรู้เสมือนจริงทำให้
ผู้เรียนสามารถเช่ือมโยงกิจกรรมในช้ันเรียนกับเป้าหมายในการนำไปใช้การส่ือสารจริงในระยะยาวได้ 
โดยผู้สอนอาจใช้ส่ือการเรียนรู้ภาษาท่ีมีการใช้อยู่จริงมากกว่าใช้ส่ือการเรียนรู้ท่ีมีภาษาท่ีถูกแต่งเติมขัด
เกลาแล้ว ซึ่งจะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างคล่องแคล่ว ถูกต้อง เหมาะสมกับบริบท 
รวมถึงสามารถนำไปปรับใช้ต่อในชีวิตจริงได้ ท้ังนี้พัฒนาการความสามารถทางภาษาต่างประเทศของ
ผู้เรียนจะแตกต่างกันไปตามจะกระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนและระดับความเข้าใจของผู้เรียนในการ
ใช้กลยุทธ์แก้ไขปัญหาหรือนำไปใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ ในกิจกรรมการเรียนรู้ 

ผู้วิจัยสรุปว่า แนวโน้มการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศท่ีผู้สอนควรให้ความสำคัญ
ต่อไปในปัจจุบันและโลกอนาคต คือ ผู้สอนมีหน้าท่ีเป็นผู้เตรียมกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีเน้นให้ผู้เรียนลง
มือปฏิบัติจริง ผู้สอนเตรียมส่ือการเรียนการสอนท่ีเสมือนจริงหรือนำส่ือการเรียนรู้จริงมาปรับให้เข้า
กับความสามารถของผู้เรียนเพื่อให้ผู้เรียนได้สัมผัสภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงผู้สอนพร้อมท่ีจะเป็น
ผู้ให้คำแนะนำ ให้คำปรึกษา สังเกตและติดตามพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้เรียน และสะท้อนคิดการ
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เรียนรู้ของผู้เรียนได้ รวมถึงมีวิธีการให้ผู้เรียนตระหนักถึงความสำคัญของการกำกับการเรียนรู้ของ
ตนเองและความรับผิดชอบในการเรียนด้วย 
 
2. งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศ 
(Japanese as a Foreign Language) 

ประเทศไทยและประเทศญี่ปุ่นได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตมาต้ังแต่ปี 2430 มี
ความสัมพันธ์ท่ีใกล้ชิดแนบแน่นท้ังในระดับพระราชวงศ์ รัฐบาล และประชาชน (กรมเอเชียตะวันออก 
กระทรวงการต่างประเทศ, 2561) ในการศึกษาญี่ปุ่นในประเทศไทยได้เริ่มต้นขึ้นจากความต้องการ
ของทางประเทศญี่ปุ่นและความพยายามของทางประเทศไทย โดยในปี พ.ศ. 2477 ทางประเทศญี่ปุ่น
ได้ก่อตั้งสถาบันหน่วยงานทางการศึกษาช่ือ Kokusaibunkashinkookai ขึ้น ซึ่งในปัจจุบันคือองค์กร
เจแปนฟาวน์เดช่ัน (The Japan Foundation) ส่วนทางประเทศไทยแม้ว่าจะไม่ทราบปีท่ีเริ่มสอน
ภาษาญี่ปุ่นท่ีแน่ชัด แต่ในปี พ.ศ. 2477 พบว่า มีการสอนภาษาญี่ปุ่นท่ีโรงเรียนวัดบพิตรพิมุขเป็นแห่ง
แรก ต่อมาในปี พ.ศ. 2481 ทางประเทศญี่ปุ่นได้เปิดโรงเรียน โรงเรียนสอนภาษาญี่ปุ่นภายใต้สังกัด
สถาบันวัฒนธรรมญี่ ปุ่น -ไทยหรือท่ี เรียกว่า Bangkok Nippongo Gakko โดยต้ังอยู่ ท่ี ท่าช้าง 
กรุงเทพฯ  

ต่อมาในปี พ.ศ. 2485 โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษาแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้เริ่มสอน
ภาษาญี่ปุ่นขึ้น และในปี พ.ศ. 2494 สมาคมนักเรียนเก่าญี่ปุ่นได้ก่อต้ังขึ้น หลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 
เมื่อประเทศญี่ปุ่นเริ่มฟื้นตัวจากสงครามแล้ว ในปี พ.ศ. 2508 การศึกษาภาษาญี่ปุ่นจึงกลับมาจริงจัง
อีกครั้ง โดยทางกระทรวงต่างประเทศของญี่ปุ่นได้ส่งคณาจารย์มาสอน ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
และต่อมาทางรัฐบาลญี่ปุ่นได้ส่งคณาจารย์มาสอนท่ีจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในปี พ.ศ. 2515 รัฐบาล
ญี่ปุ่นได้ก่อต้ังมูลนิธิญี่ปุ่นซึ่งมีหน้าท่ีดูแลด้านการศึกษาภาษาญี่ปุ่น โดยได้ส่งคณาจารย์มาสอน
ภาษาญี่ปุ่น ณ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และในปี พ.ศ. 2516 มูลนิธิ
ญี่ปุ่นได้เริ่มให้ทุนทัศนศึกษาแก่นิสิตนักศึกษาจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์และจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย ในปี พ.ศ. 2509 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้เริ่มเปิดสอนวิชาภาษาญี่ปุ่นสำหรับนิสิต
คณะอักษรศาสตร์ ช้ันปีท่ี 3 และช้ันปีท่ี 4 พัฒนาเป็นหลักสูตรคณะอักษรศาสตร์ พ.ศ. 2514 ท่ีเปิด
สอนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก โดยเริ่มสอนต้ังแต่ช้ันปีท่ี 1 ซึ่งเป็นท่ีเดียวท่ีมีเอกวิชาภาษาญี่ปุ่น ณ 
ขณะนั้น จนกระท่ังปี พ.ศ. 2530 การศึกษาภาษาญี่ปุ่นจึงเริ่มมีการเปิดสอนเป็นวิชาเอกในหลาย
มหาวิทยาลัยท้ังในกรุงเทพฯและในจังหวัดต่าง ๆ การศึกษาเฉพาะทางในด้านธุรกิจและการท่องเท่ียว 
และขยายมาสู่การศึกษาภาษาญี่ปุ่นในระดับมัธยมศึกษา (วรวุฒิ จิราสมบัติ, 2550) 

จ าก ก า ร ส ำ ร ว จ จ าก  The Japan Foundation (2015) พ บ ว่ า  ป ร ะ เท ศ ไท ย มี
สถาบันการศึกษาท่ีจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นจำนวน 606 แห่ง และมีจำนวนผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
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มากถึง 173,817 คน โดยมีผู้เรียนในระดับมัธยมศึกษาตอนต้นจำนวน 3,601 คน และในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลายมากถึง 115,355 คน และมีแนวโน้มท่ีจะเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ จากการศึกษาข้อมูล
จาก The Japan Foundation and The Japan Educational Exchanges and Services (2020) 
พบว่า จำนวนสถิติชาวไทยผู้เข้าสอบ Japanese-Language Proficiency Test ต้ังแต่ปี 2015 จนถึง
ปี 2020 มีแนวโน้มเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง โดยในปี 2015 ครั้งท่ี 1 พบว่ามีผู้เข้าสอบจำนวนรวม 9,662 
คน และครั้งท่ี 2 จำนวนรวม 12,576 คน และในปี 2020 ครั้งท่ี 2 พบว่ามีผู้เข้าสอบจำนวนรวม 
15 ,025 คน ท้ังนี้ในการสอบจะแบ่งเป็น 5 ระดับ ได้แก่ ระดับต้น (N5) ระดับต้น -กลาง (N4) 
ระดับกลาง (N3) ระดับกลาง-สูง (N2) ระดับสูง (N1) ซึ่งจากการศึกษาพบว่า จำนวนผู้เข้าสอบท่ีมี
ระดับความรู้ในระดับต้น N5 มีจำนวนผู้เข้าสอบสูงสุดทุกปี 

จากข้อมูลในข้างต้นแสดงใหเ้ห็นว่า การศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นท่ีแพร่หลายในประเทศไทย จึง
ส่งผลให้มีงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น แนวทางการจัดการเรียนการ
สอน กิจกรรมการเรียนรู้ ส่ือการเรียนรู้เพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

บุษบา บรรจงมณี (2552) กล่าวว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมส่งผลให้วัฒนธรรมใน
สังคมนั้นเป็นส่ิงท่ีกำหนดรูปแบบและพฤติกรรมการใช้ภาษา ดังนั้นการเรียนรู้เฉพาะความหมายของ
คำศัพท์หรือไวยากรณ์ในภาษาหนึ่งจะทำให้ผู้เรียนใช้ภาษานั้นได้ดีในระดับหนึ่งเท่านั้น ในบางกรณี
อาจใช้ภาษาท่ีไม่เหมาะสมในวัฒนธรรมของภาษานั้นได้ เช่นเดียวกับ กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะ
ตะกิริ (2555) กล่าวว่า จากกระแสโลกาภิวัตน์ส่งผลให้การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศเกิดการ
เปล่ียนแปลง จากเดิมท่ีเป็นการจัดการเรียนการสอนท่ีเน้นความรู้ทางภาษาศาสตร์ คำศัพท์ ไวยากรณ์ 
เปล่ียนเป็นการเรียนการสอนท่ีเน้นความสามารถในการส่ือสารและการนำภาษาไปใช้เพื่อการอยู่
ร่วมกับผู้อื่นในสังคม ซึ่งSasaki (2006) และ กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2555) อธิบายไว้ว่า 
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเกิดการปรับเปล่ียนกระบวนทัศน์ (Paradigm shift) จำนวน 2 ครั้ง โดย
ครั้งท่ี 1 เปล่ียนจากการเรียนการสอนแบบฟัง-พูด (Audio Lingual Method) เป็นการเรียนการสอน
เพื่อการส่ือสาร (Communicative Approach) และครั้งท่ี 2 เปล่ียนจากการเรียนการสอนเพื่อการ
ส่ือสารเป็นการเรียนการสอนท่ีเน้นผู้เรียนในฐานะสมาชิกในสังคม โดยมีลักศณะสำคัญคือ มุ่งเน้นให้
ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ได้ด้วยตนเอง และมุ่งเน้นการจัดการเรียนการสอนแบบร่วมมือให้ผู้เรียนมี
ปฏิสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน 

สำนักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
กระทรวงศึกษาธิการ (2551) ได้ต้ังจุดมุ่งหมายของการเรียนภาษาญี่ปุ่นตามหลักสูตรแกนกลาง
การศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 ไว้ว่า จะพัฒนาผู้เรียนให้มีทักษะและสามารถส่ือสารขั้น
พื้นฐานอย่างมีประสิทธิภาพตามในสถานการณ์ต่าง ๆ ท้ังการฟัง พูด อ่าน เขียน และแสดงออก 
สามารถใช้ภาษาในการแสวงหาความรู้ ศึกษาต่อ ประกอบอาชีพ มีความรู้ความเข้าใจเรื่องราวและ
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วัฒนธรรมของเจ้าของภาษา เพื่อเข้าถึงปรัชญา วิธีคิด และวิถีชีวิตของคนญี่ปุ่น สามารถเปรียบเทียบ 
และถ่ายทอดความคิด และวัฒนธรรมไทยด้วยภาษาญี่ปุ่นอย่างสร้างสรรค์ และมีเจตคติท่ีดีต่อ
ภาษาญี่ปุ่น 
 นอกจากนี้ในปีค.ศ.2010 The Japan Foundation ได้ออกแบบ JF Standard ขึ้นตาม 
Common European Framework of Reference for Language:  Learning, Teaching, 
Assessment (CEFR) เพื่อใช้แบ่งระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นได้ 6 ระดับเป็น A1, A2, B1, 
B2, C1, C2 ตามลำดับ (The Japan Foundation, 2020)  และระบุไว้ว่า พฤติกรรมตัวช้ีวัดท่ี
เรียกว่า JF Can-do จำนวน 1,045 พฤติกรรม ทำใหผู้้สอนสามารถนำไปเป็นเป้าหมายในจัดการเรียน
การสอนและการวัดและประเมินผลได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น จึงมีการนำ JF Can-do ปรับใช้กับหนังสือ
แบบเรียน“ภาษาญี่ปุ่น อะกิโกะโตะโทะโมะดะจิ”เรียกว่า Akiko Can-do เพื่อเป็นเป้าหมายในการ
เรียนรู้ท่ีสอดคล้องกับเนื้อหาในแต่ละบทเรียน 
 ท้ังนี้มี ผู้วิจัยและนักวิชาการในประเทศไทยท่ีศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นเพื่อให้ผู้เรียนมีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นเพิ่มขึ้น ดังนี้ 
 เมธาพิสิฐ (2554) ศึกษาผลการพัฒนาทักษะการพูดด้านความเร็วและความถูกต้องด้วยการ
ฝึกแชโดอิ้ง ผลจากการศึกษาพบว่า การฝึกแชโดอิ้งส่งผลให้ผู้เรียนพูดได้เร็วและคล่องขึ้น ช่วยแก้ไข
การออกเสียงผิดได้ โดยอัตรการออกเสียงจะดีขึ้นอย่างชัดเจน ทำให้ผู้เรียนเกิดความตระหนักรู้ถึง
ข้อผิดพลาดในการออกเสียงของตนเองทำให้สามารถแก้ไขได้ด้วยตนเอง โดยส่ือการเรียนรู้ท่ีน่าสนใจ
ของเนื้อหาซึ่งไม่ว่าระดับภาษาจะยากหรือง่ายก็จะช่วยส่งเสริมการเรียนรู้ของผู้เรียนได้ ท้ังนี้พบว่าข้อ
ผิดท่ีพบบ่อยคือ การเน้นเสียงสูงต่ำในคำประสม การออกเสียงท่ีไม่มีในภาษาไทย การออกเสียงคำยืม
จากภาษาต่างประเทศ และการออกเสียงสำนวนท้ายประโยค และเมธาพิสิฐ (2554) ได้เสนอแนะไว้
ว่า จำเป็นต้องมีการศึกษาต่อไปว่าเนื้อหาลักษณะใดเหมาะสมกับการใช้ฝึกแชโดอิ้ง การตรวจสอบของ
ความถูกต้องของการออกเสียงควรให้ผู้ประเมินตรวจสอบมากกว่า 1 คน และควรมีการออกแบบ
รูปแบบการประเมินพัฒนาการของผู้เรียนด้วยตนเองท่ีถูกต้องและแม่นยำต่อไป ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่า การ
แชโดอิ้งเป็นจุดเริ่มต้นท่ีทำให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารได้คล่องแคล่วและออกเสียงได้ถูกต้อง ผู้เรียน
เกิดความตระหนักในการกำกับติดตามการออกเสียงของตนเองได้ก็ตาม  จำเป็นต้องมีการนำไป
ออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ต่อยอดให้ผู้เรียนได้ฝึกเลือกใช้ภาษาพูดส่ือสารในบริบทต่าง ๆ จะทำให้
ผู้เรียนเกิดความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นและสามารถนำไปใช้ส่ือสารในสถานการณ์จริงได้
ต่อไป 
 ดวงใจ จงธนากร (2557) ศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นระดับต้นสำหรับ
ผู้เรียนระดับมัธยมศึกษาตามแนวคิดโครงงาน (Project-Based Learning) ซึ่งเป็นแนวทางการจัดการ
เรียนการสอนท่ีสามารถสร้างความสนใจและแรงจูงใจให้ผู้เรียนได้ มีลักษณะกิจกรรมการเรียนรู้ให้
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ผู้เรียนค้นหาคำตอบหรือแก้ปัญหา เช่ือมโยงการเรียนรู้สู่ชีวิตประจำวันนอกช้ันเรียน และมีการฝึก
ทักษะการทำงานแบบร่วมมือ การสะท้อนคิด การเลือก และการตัดสินใจ ซึ่งจากการศึกษาพบว่า การ
จัดการเรียนการสอนตามแนวคิดโครงงานในหัวข้อท่ีเกี่ยวข้องกับชีวิตจริงท่ีเกี่ยวข้องกับผู้เรียนส่งผลให้
ผู้เรียนเกิดแรงบันดาลใจและแรงจูงใจในการเรียนรู้ กระตุ้นให้ผู้เรียนฝึกทักษะต่าง ๆ ท่ีจำเป็นใน
ศตวรรษท่ี 21 ได้แก่ ทักษะการส่ือสาร ทักษะการร่วมมือ ทักษะความคิดสร้างสรรค์ ทักษะการแก้ไข
ปัญหา ทักษะการคิดวิเคราะห์ ทักษะการค้นหา และประเมินข้อมูลในระดับดี ท้ังนี้ผู้เรียนมีความเห็น
ว่าอยากฝึกการค้นหาข้อมูล จัดการข้อมูล และประเมินตนเองเพิ่มเติมมากขึ้น และดวงใจ จงธนากร 
(2557) เสนอแนะว่า การประเมินช้ินงานหรือการนำเสนอควรมีการประเมินจากผู้สอนและผู้เรียนจะ
ช่วยให้ผู้เรียนมีเป้าหมายในการเรียนรู้ท่ีชัดเจนมากยิ่งขึ้น ท้ังนี้ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า หากนำไป
วิเคราะห์บริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ีเช่ือมโยงกับการใช้ภาษาญี่ปุ่น จะช่วยให้ผู้เรียนนอกจากจะ
มีทักษะในข้างต้นแล้วยังส่งเสริมให้เกิดทักษะการส่ือสารท่ีเช่ือมโยงกับทักษะความเข้าใจความต่าง
วัฒนธรรมเพิ่มขึ้นอีกด้วย 
 เซนโคะ เค เมย์นาร์ด (2557) กล่าวว่า กุญแจสำคัญของการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นคือการเรียนรู้
ความหมายของลักษณะการพูดคุยแบบต่าง ๆ ในภาษาญี่ปุ่นเพื่อขัดเกลาตนเองให้เข้ากับบรรทัดฐาน
ของสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น เพราะในสังคมญี่ปุ่นมีแนวโน้มท่ีจะตำหนิผู้ท่ีใช้คำพูดท่ีไม่เหมาะสม
รุนแรงกว่าประเทศอื่น ดังนั้นควรเลือกลักษณะการพูดคุยท่ีเหมาะสมโดยผ่านการใคร่ครวนอย่าง
ละเอียด 

กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ และคณะ (2558) กล่าวว่า ลักษณะของการใช้ภาษาและ
วิธีการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีมีลักษณะแตกต่างจากภาษาต่างประเทศอื่น ๆ เกิดจากแนวคิดและค่านิยม
ของชาวญี่ปุ่นท่ีแตกต่างจากชาวต่างประเทศอื่น ๆ ดังนั้นเพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นพูด
ส่ือสารได้เหมาะสมตามบริบททางสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่นในเชิงลึกขึ้น ผู้สอนควรมีการจัดการเรียนการ
สอนให้ผู้เรียนได้มีโอกาสสัมผัสเรื่องราวทางวัฒนธรรมและค่านิยมของชาวญี่ปุ่นด้วย 

นอกจากนี้ กมลทิพย์ พลบุตร (2560) ได้ศึกษาการจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงานเป็นฐาน
เช่นเดียวกัน โดยศึกษาในกลุ่มผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นช้ันต้นระดับอุดมศึกษา ซึ่งผลจากการศึกษาพบว่า 
ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนตามแนวคิดโครงงานเป็นฐาน ประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ได้แก่ 1) การ
วางแผนการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นแบบโครงงาน 2) การเตรียมความพร้อมผู้เรียนด้าน
ทักษะการค้นคว้า การวิเคราะห์ การเก็บข้อมูล และภาษา 3) การนำเสนอผลผลิตจากโครงงาน และ 
4) การประเมินผลจากผู้สอน เพื่อนร่วมช้ันเรียน และบุคคลภายนอกท่ีมีส่วนเกี่ยวข้องกับโครงงาน
แนวคิดโครงงาน และพบว่า การสอนตามแนวคิดโครงงานเป็นฐานมีลักษณะเด่นคือ การลงมือปฏิบัติ
ในสถานการณ์จริง จึงส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้และเกิดทักษะการส่ือสารทางภาษาญี่ปุ่นท่ี
ผู้เรียนสามารถนำไปพัฒนาต่อยอดใช้การส่ือสารได้ในสถานการณ์จริงได้ ท้ังนี้ผู้วิจัยมีความเห็นว่า การ
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ให้ผู้เรียนนำเสนอผลงานในข้างต้นเป็นการส่ือสารแบบทางเดียว เช่น การพูดนำเสนอ การทำโปสเตอร์
แสดงผลงาน หรือการนำเสนอผ่านส่ือโซเชียล ควรมีการปรับเพิ่มเติมการพูดส่ือสารสองทางเพื่อให้
ผู้เรียนได้ฝึกพูดสนทนาในบริบทต่าง ๆ ด้วย 

สุรีรัตน์ เรืองประยูร และ ปฏิยุทธ์ ธันวานนท์ (2560) เสนอว่า อนิเมช่ันและมังงะเป็นแหล่ง
การเรียนรู้ท่ีสามารถเข้าถึงตัวตนของชาวญี่ปุ่นได้ง่ายและเหมาะกับพฤติกรรมของผู้เรียนทุกยุคสมัย
มากท่ีสุดเมื่อเปรียบเทียบกับแหล่งการเรียนรู้อื่น ๆ เช่น เพลงญี่ปุ่น ภาพยนตร์ญี่ปุ่น หรือ เกมญี่ปุ่น 
ซึ่งผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า การนำอนิเมช่ันและมังงะไปปรับใช้เป็นส่ือการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น จะ
สามารถกระตุ้นและสร้างแรงจูงใจให้ผู้เรียนเข้าใจบริบทการใช้ภาษาญี่ปุ่นแบบต่าง ๆ และเข้าใจ
วัฒนธรรมท่ีอยู่ภายใต้การใช้ภาษาญี่ปุ่นได้อย่างเป็นรูปธรรม 

กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2561) ศึกษาแนวทางการจัดการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นแบบไตร่ตรอง (Reflective learning) ผสมผสานกับการเรียนรู้แบบลงมือปฏิบัติ (Active 
Learning) ในผู้เรียนระดับอุดมศึกษา โดยให้ผู้เรียนทำกิจกรรมในช้ันเรียน เช่น พูด เขียน ถกปัญหา 
จากนั้นให้ผู้เรียนกลับไปไตร่ตรองประสบการณ์ได้เรียนรู้จากการทำกิจกรรม เช่ือมโยงประสบการณ์
กับความรู้ทางทฤษฎีเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นผ่านการเขียน Blog จากผลการวิจัยพบว่า ผู้เรียน
เกิดความรู้สึกท่ีดีต่อการสะท้อนคิดต่อภาษาญี่ปุ่นของตนเอง ผู้เรียนสามารถสรุปเนื้อหาท่ีเรียนรู้จาก
กิจกรรมได้ ผู้เรียนสามารถเปรียบเทียบภาษาญี่ปุ่นของตนเองกับผู้อื่นได้ อันนำไปสู่การวิเคราะห์และ
สามารถประเมินตนเองได้ และเช่ือมโยงไปสู่การวางแผนเพื่อนำไปใช้ต่อในสถานการณ์จริง  ผู้วิจัยมี
ความคิดเห็นว่า การสะท้อนคิดเป็นขั้นตอนท่ีสำคัญต่อการเรียนรู้ของผู้เรียนสามารถนำมาใช้ในการ
เรียนการสอนพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ 

สุมาลี วังทรายทอง (2562) ศึกษารูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นแบบร่วมมือ
เทคนิค TGT สำหรับนักเรียนระดับช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 4 ซึ่งเป็นผู้เรียนช้ันต้น มีเป้าหมายเพื่อส่งเสริม
ความสามารถทางการเรียนภาษาญี่ปุ่นใน 4 ทักษะ ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน โดย
แนวคิดการเรียนรู้แบบร่วมมือเทคนิค Team games tournament (TGT) เป็นการใช้เกมการแข่งขัน
เป็นกลุ่มในการจัดการเรียนการสอน เน้นให้ผู้เรียนแลกเปล่ียนเรียนรู้ความคิดเห็นต่าง ๆ ทำงาน
ร่วมกัน สร้างความเข้าใจและช่วยเหลือซึ่งกันและกัน โดยอยู่บนฐานของความเข้าใจเรื่องความ
แตกต่างระหว่างบุคคล เนื้อหาท่ีใช้ในกิจกรรมการเรียนรู้ ประกอบด้วย 5 หัวข้อ ได้แก่ 1) ตัวอักษรฮิ
รางานะ 2) ตัวอักษรคาตาคานะ 3) คำศัพท์ 4) สำนวนท่ีใช้ในห้องเรียน 5) ตัวเลข ซึ่งจากการวิจัย
พบว่า ผู้เรียนมีความสามารถทางการเรียนภาษาญี่ปุ่นใน 4 ทักษะดีขึ้น แต่ในบางหัวข้อท่ีเป็นการ
สนทนาในชีวิตประจำวันยังมีพัฒนาการท่ีไม่ถึงเกณฑ์ท่ีกำหนดไว้ จำเป็นต้องมีการศึกษาวิจัยต่อไป ซึ่ง
ผู้วิจัยเห็นด้วยว่า ควรมีการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนต่อไป 
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กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2565a) นำเสนอการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นให้
ได้ประสิทธิภาพ 8 ประการ ได้แก่ 1) ฟังและอ่านภาษานั้นให้มาก คือให้ผู้เรียนรับข้อมูลท่ีเข้าใจได้ไม่
ยากและไม่ง่ายเกินไปและได้รับข้อมูลปริมาณท่ีมากพอตามสมมติฐานข้อมูลรับเข้า ( Input 
Hypothesis) ของ Krashen (1982) 2) พูดคุยกับเจ้าของภาษา คือให้ผู้เรียน 3) ใช้ภาษานั้นให้มาก 
4) ให้ผู้เรียนสังเกตและใส่ใจ 5) คำนึงถึงจิตวิทยาของผู้เรียน 6) คำนึงถึงกลไกการรับภาษาและการปะ
มวลผลของผู้เรียน 7) ให้สังคมและสภาพแวดล้อมเป็นผู้สนับสนุนการเรียนรู้  8) ให้ความสำคัญท้ัง
เนื้อหาและภาษาไปพร้อมกัน 

 
ผู้วิจัยสรุปว่า จากงานวิจัยในข้างต้นมีงานวิจัยท่ีมุ่งพัฒนาความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่น

ของผู้เรียนมากมาย แต่ผู้เรียนยังคงไม่มีความมั่นใจและกล้าท่ีจะพูดส่ือสารเป็นภาษาญี่ปุ่น ดังท่ี  
อัจฉรา อึ้งตระกูล (2563) พบว่า ปัญหาในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นท่ีพบมากท่ีสุด คือ ผู้เรียนไม่มี
โอกาสนำความรู้ภาษาญี่ปุ่นไปใช้จริง ผู้เรียนไม่มีความมั่นใจในการใช้ภาษาญี่ปุ่น ผู้เรียนจะรู้สึกตื่นเต้น
หรือกังวลเมื่อถูกอาจารย์เรียกตอบคำถามหรือสนทนาโดยใช้ภาษาญี่ปุ่นในห้องเรียน  นอกจากนี้ 
กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ (2565a) กล่าวว่า งานวิจัยภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศยัง
อยู่ในช่วงบุกเบิกและอยู่ระหว่างการพัฒนาท้ังเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ แสดงให้เห็นว่าผู้วิจัย
จำเป็นต้องนำผลการวิจัยในข้างต้นมาต่อยอดและพัฒนาเป็นรูปแบบการเรียนการสอนเพื่อส่งเสริม
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นต่อไป โดยการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนท่ีมีลักษณะ
กิจกรรมการเรียนรู้ เช่น การฝึกพูดจำนวนมากในช้ันเรียน การให้ผู้เรียนฝึกเลือกใช้ภาษาพูดส่ือสารใน
บริบทต่าง ๆ การความตระหนักในการกำกับติดตามพัฒนาตนเอง การสะท้อนคิดการเรียนรู้เพื่อ
นำไปสู่การพัฒนา การใช้ส่ือการเรียนรู้อนิเมช่ันและมังงะช่วยสร้างความเข้าใจด้านบริบททางสังคม
และวัฒนธรรม การเช่ือมโยงภาษาท่ีเรียนในช้ันเรียนสู่การนำไปใช้ส่ือสารในสถานการณ์จริงต่อไป 
เป็นต้น โดยงานวิจัยนี้มุ่งเน้นให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้อย่างถูกต้องและประสบ
ความสำเร็จ 
 
3. งานวิจัยที่เก่ียวกับทฤษฎีและแนวคิดที่ใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 

แนวคิดการอ่านบทละครมักมีการนำไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะเป็น
ภาษาท่ี 2 (ESL) และการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษาท่ีเป็นภาษาต่างประเทศ (EFL) 
(Patrick, 2010) โดยงานวิจัยเกี่ยวกับแนวคิดการอ่านบทละครท่ีส่งผลต่อความสามารถในการพูด
ส่ือสารมีตัวอย่าง ดังนี้ 

จากการศึกษาของ Stern (1980) พบว่า การแสดงละครส่งผลต่อการพูดส่ือสาร โดยช่วย
พัฒนาความสามารถในการพูดส่ือสารได้ (Communication Competence) โดยเฉพาะในด้านความ
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มั่นใจในตนเอง (Self-esteem) แรงจูงใจ (Motivation) ความเป็นธรรมชาติ ความคล่องแคล่วในการ
พูดส่ือสาร (Spontaneity) และยังเพิ่มความสามารถในด้านการเห็นใจผู้อื่น (Empathy) และลดการ
ปฏิเสธผู้อื่น (Rejection) ได้ นอกจากนี้ยังพบว่า ผู้เรียนลดความประหม่า แต่มีพัฒนาการด้านการ
ออกเสียงสำเนียงท่ีใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา 

Kao and O’Neil (1998) กล่าวว่า กิจกรรมโดยการแสดงละครในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศทำให้เกิดบรรยากาศห้องเรียนท่ีมีชีวิตชีวาและการเรียนรู้ท่ีสนุกสนาน เช่นเดียวกับ 
Joyce (1988) ท่ีกล่าวว่า ประสบการณ์ท่ีได้จากการแสดงละครจะทำให้ผู้เรียนเกิดพัฒนาการในด้าน
การใช้ภาษาท่ีหลากหลาย และเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษามากขึ้น และช่วยให้ผู้เรียนได้ใช้
ภาษาเป็นเครื่องมือท่ีมีพลังในการการแสดงความเป็นตัวของตัวเอง (Self-expression) 
 นอกจากนี้ Rosen and Koziol (1990) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกิจกรรมด้านการแสดง
ละครกับการพัฒนาความสามารถด้านการพูดส่ือสาร ความรู้ การตีความ และเจตคติของผู้เรียน จาก
การทดลองพบว่า การแสดงละครส่งผลต่อพัฒนาการด้านการพูดส่ือสารเป็นอย่างมาก โดย Kozub 
(2000) พบว่า เมื่อผู้เรียนได้รับโอกาสในการพูดและอ่านข้อความต่อหน้าผู้ฟัง จะส่งผลให้เกิด
พัฒนาการในภาพรวมของความสามารถในการพูดและความสามารถในการอ่านอย่างคล่องแคล่วได้
อีกด้วย Jordan and Harrell (2000) พบข้อสังเกตว่า แนวคิดการอ่านบทละคร ทำให้ผู้เรียนได้ฝึก
พูดอย่างแท้จริง โดยเฉพาะในการเรียนการสอนให้อ่านคล่อง (Reading Fluency) ซึ่งประกอบด้วย 
ความเร็วในการอ่าน (Rate) ความถูกต้องของการอ่านออกเสียงคำต่าง ๆ (Accuracy) การอ่านอย่าง
เป็นธรรมชาติ (Phrasing) การอ่านท่ีใช้น้ำเสียงท่ีเหมาะสม (Pitch) การอ่านแบบเน้นเสียง (Stress) 
และการอ่านพร้อมการแสดงออกทางสีหน้าและอารมณ์ (Expressiveness) อีกท้ังยังได้ฝึกการตีความ
การทำความเข้าใจ (Comprehension) จากบทละคร สำหรับผู้เรียนท่ีเป็นนักอ่านมือใหม่อีกด้วย 
ท้ังนี้พบว่า ผู้เรียนจะเกิดการเรียนรู้ท่ีมีประสิทธิภาพมากขึ้นหากภาษาท่ีใช้ในบทละครมีความสมจริง
และมีความเกี่ยวข้องกับตัวผู้เรียน และผู้เรียนยังได้ฝึกการเลือกใช้ภาษาตามบริบทอย่างเหมาะสมอีก
ด้วย  
 จากงานวิจัยของ Ng (2010) พบว่า ผู้เรียนมีทัศนคติท่ีดีต่อการเรียนการสอนตามแนวคิดการ
อ่านบทละคร สามารถเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาต่างประเทศในบริบทการพูดส่ือสารเสมือนจริง 
ซึ่ งห ลังจากการใช้แนวคิดการอ่ านบทละคร พบว่ า  ผู้ เรียนรู้ สึกมี ความมั่ น ใจในการพู ด
ภาษาต่างประเทศมากขึ้น  Kemala and Ardi (2013) พบว่า เป็นแนวคิดท่ีทำให้ผู้เรียนได้มีโอกาส
แสดงอารมณ์ความรู้สึก และแสดงความคิดสร้างสรรค์ในขณะเดียวกัน นอกจากนี้ยังทำให้ลดปัญหา
ด้านการรู้คำศัพท์น้อยของผู้เรียนได้ นอกจากนี้ Agustin และคณะ (2015) พบว่า ผู้เรียนมีผู้เรียน
พัฒนาการในด้านการพูดส่ือสารได้อย่างมีนัยสำคัญ ท้ังจากผลจากการเปรียบเทียบการทดสอบก่อน
และหลัง และการเปรียบเทียบกับกลุ่มควบคุม โดยจากองค์ประกอบของความสามารถในการพูด
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ส่ือสาร อันได้แก่ บริบท (Content) ความคล่องแคล่ว (Fluency) การออกเสียง (Pronunciation) 
คำศัพท์ (Vocabulary) ไวยากรณ์ (Grammar) นั้น พบว่า ผู้เรียนมีพัฒนาการในทุกองค์ประกอบ 
โดยเฉพาะในด้านคำศัพท์ (Vocabulary) เป็นอย่างมาก ซึ่งจากการเรียนรู้คำศัพท์ใหม่ๆ ทำให้ผู้เรียน
ได้เรียนรู้ความหมาย การออกเสียง และรู้บริบทการใช้คำนั้นๆไปด้วยจากบทละคร 

Amyan (2018) พบว่า การท่ีผู้เรียนทุกคนได้มีส่วนร่วมในการเรียนแสดงละคร ทำให้ผู้เรียน
ทุกคนได้เพลิดเพลินไปกับการสวมบทบาทตัวละครไม่ว่าจะเป็นผู้แสดงและผู้ชมก็ตาม เช่นเดียวกับ 
Muhammad (2019) พบว่า จากการเก็บข้อมูลด้วยการบันทึกภาพเคล่ือนไหวผู้เรียนต่างมีความ
กระตือรือร้นและต้ังใจมากในการฝึกอ่านบทของตัวเองมาก โดยจะอ่านซ้ำไปซ้ำมา ฝึกอ่านออกเสียง
ให้ถูกต้อง ฝึกการแสดงอารมณ์ความรู้สึก ฝึกการออกเสียงสูงต่ำ ในทุกคำและทุกประโยคในบทละคร 
เพื่อให้ได้ผลงานการแสดงละครท่ีออกมาดีท่ีสุด ผู้เรียนต้ังใจอยากจะพัฒนาความสามารถในการพูด
ของตนเองและแสดงละครอย่างเต็มท่ี ทุกคนมีความกล้าท่ีจะพูดส่ือสารมากขึ้น 

จากงานวิจัยต่าง ๆ เกี่ยวกับแนวคิดการอ่านบทละคร สามารถนำไปใช้ในการพัฒนา
ความสามารถในการพูดส่ือสารได้จริง โดยเป็นแนวคิดท่ีทำให้เกิดบรรยากาศในการเรียนการสอนท่ี
สนุกสนาน ผู้เรียนได้มีโอกาสได้ฝึกพูดอย่างเต็มท่ี ซึ่งเสริมสร้างให้ผู้เรียนมีความมั่นใจในการพูดส่ือสาร
มากยิ่งขึ้น กล้าท่ีจะนำคำศัพท์ และรูปประโยคท่ีหลากหลายมาใช้ในการพูดส่ือสารอย่างเป็นธรรมชาติ 
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บทท่ี 3 

วิธีการดำเนินการวิจัย 
 

การวิจัยนี้เป็นการวิจัยและพัฒนา (Research and Development) เพื่อพัฒนารูปแบบการ
เรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร (RT) เพื่อ
ส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น มีการดำเนินงาน 4 ระยะ ดังนี้ 

ระยะที่ 1 (R1) การศึกษาปัญหาและข้อมูลพื้นฐานเพื่อใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียน
การสอนเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 

1. ศึกษาปัญหาเกี่ยวกับความสามารถในการพูดส่ือสารญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น 
2. ศึกษาทฤษฎี แนวคิด และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับความสามารถในการพูดส่ือสาร

ภาษาญี่ปุ่น เพื่อนำมากำหนดกรอบแนวคิดในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 
ระยะที่ 2 (D1) การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย

ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น
สำหรับผู้เรียนระดับต้น 

1. ศึกษาและวิเคราะห์สาระสำคัญของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ
แนวคิดการอ่านบทละคร 

2. กำหนดหลักการและขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร 

3. จัดทำเอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการสอน 
4. ตรวจสอบและปรับปรุงคุณภาพของรูปแบบการเรียนการสอนและเอกสาร

ประกอบการใช้รูปแบบการเรียนการสอน 
ระยะที่ 3 (R2) การประเมินประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอน 

1. เตรียมการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น 
2. สร้างเครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
3. ดำเนินการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น 
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ระยะที่ 4 (D2) การนำเสนอการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับต้น 

1. สรุปข้อค้นพบจากผลการทดลองใช้และปรับปรุงรูปแบบการเรียนการสอน 
2. จัดทำรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับ
ต้น ฉบับสมบูรณ์ 

 
การดำเนินการวิจัยเรื่องการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ

ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น มีลำดับ ดังนี้ 
 
ขั้นตอนการวิจัย 
 ระยะที่ 1 (R1) การศึกษาข้อมูลพื้นฐานเพือ่ใช้ในการพฒันารูปแบบการเรียนการสอนเพือ่ส่งเสริม

ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 

1. ศึกษาปัญหาและสาเหตุของการพูดสื่อสาร

ภาษาญ่ีปุ่นในผู้เรียนระดับต้น 

2. ศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับความสามารถในการ

พูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่น 

3 . ศึกษาทฤษฎี  แนวคิด และงานวิจัยที่

เก่ียวข้องกับการพัฒนาความสามารถในการ

พูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่น 
ความรู้เก่ียวกับทฤษฎี CMM และ

แนวคิด RT 

ข้อมูลปัญหาและสาเหตุของการพูด

สื่อสารภาษาญ่ีปุ่น 

ความรู้ด้านความสามารถในการพูด

สื่อสารภาษาญ่ีปุ่น 
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ระยะที่ 2 (D1) การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีความสัมพันธ์ระหวา่งความหมายรว่มกัน

และการอา่นบทละครเพือ่ส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 

ระยะที่ 3 (R2) การประเมินประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอน 

1. เตรียมการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น 
1.1 กลุ่มตัวอย่าง เลือกนักเรียนระดับมัธยมศึกษาปีที่ 5 กลุ่มการเรียนรู้ศิลป์ภาษาญ่ีปุ่นของโรงเรียน

แห่งหน่ึง ซึ่งเป็นการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) เพราะเป็นนักเรียนกลุ่มที่มีความรู้ทาง

ภาษาระดับต้น A1 และมีปัญหาสอดคล้องกับปัญหาที่ผู้วิจัยได้ศึกษามา และสถานศึกษาน้ีสนับสนุนให้ผู้วิจัย

ทดลองใช้รูปแบบที่พัฒนาข้ึน เกณฑ์การคัดเข้า-เกณฑ์การคัดออกของกลุ่มตัวอย่าง คือ เป็นนักเรียนชาวไทยที่

เรียนในรายวิชาภาษาญ่ีปุ่น 3 เกณฑ์การคัดออก คือ หากกลุ่มตัวอย่างทีไ่ม่ร่วมการทดลองได้ครบ 80% ข้ึนไป 

1. ศึกษาและวิเคราะห์สาระสำคัญของ

ทฤษฎี CMM และแนวคิด RT  

2. กำหนดหลักการและข้ันตอนของ

รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎี 

CMM และแนวคิด RT 

3. จัดทำเอกสารประกอบรูปแบบการ

เรียนการสอนที่ พัฒนาข้ึน ได้แก่ คู่มือ

การใช้รูปแบบการเรียนการสอน และ

แผนการจัดการเรียนรู้ 

4 . ตรวจสอบและปรับปรุงคุณภาพ

รูปแบบการเรียนการสอน  เอกสาร

ประกอบรูปแบบการเรียนการสอน 

(ฉบับร่าง) และการปรับปรุงแก้ไข 

รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการ
จัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการ
อ่านบทละครเพ่ือส่งเสริมความสามารถใน
การพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นสำหรับผู้เรียน
ระดับต้น ประกอบด้วย 
1. หลักการของรูปแบบ 
2. วัตถุประสงค์ของรูปแบบ 
3. แนวทางการจัดการเรียนการสอน 
4. ข้ันตอนการจัดการเรียนการสอน 
5. การวัดและประเมินผล 

เอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการสอน 
1. คู่มือการใช้รูปแบบการเรียนการสอน 
2. แผนการจัดการเรียนรู้ 

ผลการตรวจคุณภาพ (IOC) ของรูปแบบ

การเรียนการสอน เอกสารประกอบ
รูปแบบการเรียนการสอน (ฉบับร่าง)  
และผลการปรับปรุงแก้ไข 
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1.2 เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล ได้แก ่

1) สร้างแผนการจัดการเรียนรู้ โดยศึกษาข้อมูลจากหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน รายวิชา

ภาษาญ่ีปุ่น หลักสูตรสถานศึกษา ปีการศึกษา 2564 เน้ือหารายวิชาภาษาญ่ีปุ่น 3 แล้วนำมาเขียนแผนการ

จัดการเรียนรู้และพัฒนาสื่อการเรียนรู้ตามข้ันตอนของรูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาข้ึน 

2) พัฒนาเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล คือ แบบทดสอบความสามารถในการพูดสื่อสารสำหรับ

ผู้เรียนระดับต้น พร้อมเกณฑ์การให้คะแนน ประกอบด้วยแบบทดสอบเพ่ือวัดความสามารถในการพูดสื่อสาร

ภาษาญ่ีปุ่น จำนวน 2 ฉบับ มีลักษณะคู่ขนานกัน ใช้ประเมินก่อนและหลังการทดลอง ส่วนเกณฑ์การให้คะแนน

เป็นแบบรูบริคส์ 6 ระดับ ให้คะแนนจำแนกตามองค์ประกอบ 2 ด้าน ด้านละ 20 คะแนน รวม 40 คะแนน 

จากน้ันนำเสนอต่อผู้ทรงคุณวุฒิ 5 ท่าน เพ่ือพิจารณาหาค่า IOC แล้วนำมาปรับปรุงแก้ไข แล้วนำไปทดลองใช้

และนำผลการให้คะแนนหาความสอดคล้องของผู้ตรวจ (Inter-Raters) ได้แก่ ผู้วิจัย และผู้เชี่ยวชาญ 1 ท่าน นำ

ผลที่ได้จากการทดลองใช้เครื่องมือมาปรับปรุงให้มีความสมบูรณ์พร้อมนำไปใช้ในการเก็บข้อมูล 

1.3 การพิทักษ์สิทธิ์ของกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยดำเนินการขอรับรองจริยธรรมในคน กลุ่มสหสถาบัน ชุดที่ 2 

สังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ และศิลปกรรมศาสตร์ จากน้ันจัดทำเอกสารหนังสือยินยอมและติดต่อกลุ่มตัวอย่าง 

ผู้ปกครอง และโรงเรียน ชี้แจ้งเก่ียวกับการวิจัยอย่างเป็นทางการและให้อิสระอย่างแท้จริงในการตัดสินใจเข้า

ร่วมการวิจัย และมีสิทธ์ิจะถอนตัวจากการวิจัยเมื่อใดก็ได้โดยไม่ต้องแจ้งเหตุผล และเน้นย้ำว่า จะนำเสนอเป็น

ภาพรวม ใช้นามสมมติ และจะทำลายข้อมูลทั้งหมดหลังจากการวิจัยเสร็จสิ้น เพ่ือไม่ให้ส่งผลกระทบต่อความ

เสี่ยงของกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย 

2. ดำเนินการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น เป็นการทดลองแบบกลุ่มเดียว วัดก่อนและหลัง

การทดลอง (One-Group Pretest-Posttest Design) พร้อมเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพระหว่างการทดลองโดยการ

บันทึกภาพเคลื่อนไหว และนำมาอภิปรายผลร่วมกัน โดยทดลอง 4 วงจร วงจรละ 1 หน่วยการเรียนรู้ ใน

รายวิชาภาษาญ่ีปุ่น 3 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2564 ใช้เวลา 16 สัปดาห์ รวม 48 คาบ คาบละ 40 นาที 

3. วิเคราะห์ข้อมูลจากการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น โดยวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของ

การวิจัย โดยวัตถุประสงค์ที่ 2.1 นำผลการประเมินจากแบบทดสอบมาวิเคราะห์ด้วยสถิติเชิงพรรณนา สถิติ

ทดสอบ Wilcoxon signed - rank test และวัตถุประสงค์ที่ 2.2 นำข้อมูลจากปากคำโดยตรง (Direct quotes) 

มาถอดเทปตามจริงมาวิเคราะห์ด้วยวิธีการจัดกลุ่มข้อมูลและวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของผู้เรียน 

ระยะที่ 4 (D2) การนำเสนอการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน
และแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น 
(ฉบับสมบูรณ์) 
1. สรุปข้อค้นพบจากผลการทดลองใช้และปรับปรงุรูปแบบการเรียนการสอน โดยผู้วิจัยปรับปรุงแก้ไขการแบ่ง
ข้ันตอนการจัดการเรียนการสอนหลักและข้ันตอนย่อยให้มีความชัดเจนย่ิงข้ึน 

2. จัดทำรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพ่ือ
ส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น (ฉบับสมบูรณ์) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 77 

ในการดำเนินการวิจัยและพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้น มีรายละเอียด ดังนี้ 
 

ระยะท่ี 1 (R1) การศึกษาข้อมูลพื้นฐานเพื่อใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเพือ่ส่งเสรมิ

ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น 

ผู้วิจัยศึกษาปัญหาและข้อมูลพื้นฐานท่ีใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเพื่อส่งเสริม
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

1. ศึกษาปัญหาเก่ียวกับความสามารถในการพูดสื่อสารญ่ีปุ่นของผู้เรียนระดับต้น 

ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับปัญหาความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนระดับต้น จากเอกสารงานวิจัย และบทความต่าง ๆ จากนั้นนำข้อมูลท่ีได้มาวิเคราะห์และสรุป
เป็นปัญหาเกี่ยวกับความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น มีรายละเอียด ดังนี้ 
  1.1 ศึกษาเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับปัญหาความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่น เพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานของปัญหาท่ีเกิดขึ้นจริง 

1.2 วิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้และสรุปปัญหาความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น
ของผู้เรียนระดับต้น ได้ ประการ ดังนี้ 

1) แม้กระทรวงศึกษาธิการจะปรับนโยบายทางการศึกษาให้มุ่งเน้นการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศให้ผู้เรียนมีความสามารถในการส่ือสารมาโดยตลอด (ชัชรีย์ บุนนาค, 
2561) แต่จากการศึกษางานวิจัยพบว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีความสามารถด้านไวยากรณ์และ
คำศัพท์ แต่ยังขาดความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นส่ือสารได้อย่างเหมาะสมตามบริบทวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น ไม่สามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในบริบทตามวัฒนธรรมญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งอาจ
นำไปสู่การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือนและอาจสร้างความอึดอัดใจในการสนทนาได้ (ไพลิน เจริญ
ผล, 2555; ยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์, 2561)  

2) พฤติกรรมการส่ือสารของชาวญี่ปุ่นมีลักษณะแตกต่างจากชาวไทย 
(Aoki, 2010; Iwasaki & Horie, 1998) และผู้เรียนชาวไทยท่ีใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทยมีโอกาสใช้
ภาษาญี่ปุ่นในบริบทต่าง ๆ ในระดับต่ำทำให้ผู้เรียนขาดโอกาสในการทำความเข้าใจธรรมชาติของ
ภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่น และขาดการฝึกใช้ภาษาญี่ปุ่นพูดส่ือสารในสถานการณ์จริง (วราลี จันทโร 
และ ธนภัส สนธิรักษ์, 2563; สุณีรัตน์ เนียรเจริญสุข และ พัชราพร แก้วกฤษฎางค์, 2562) จึง
จำเป็นต้องมีการสร้างเสริมให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจธรรมชาติวัฒนธรรมญี่ปุ่นไปพร้อมกับการเรียน
ภาษาญี่ปุ่น รวมถึงมีการฝึกพูดภาษาญี่ปุ่นในบริบทต่าง ๆ เพื่อให้เกิดความเข้าใจท่ีแท้จริง  (Noda, 
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2013; ยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์, 2561; สุณีรัตน์ เนียรเจริญสุข และ พัชราพร แก้วกฤษฎางค์, 2562) 
ท้ังนี้ควรเริ่มจัดการเรียนการสอนต้ังแต่ในระดับต้นเพื่อไม่ให้ใช้ผิดติดตัวไปจนถึงระดับกลางและ
ระดับสูง (ไพลิน เจริญผล, 2555; วราลี จันทโร และ ธนภัส สนธิรักษ์, 2563)  

3) งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับภาษาศาสตร์เปรียบต่างระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาญี่ปุ่นท่ีเสนอแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมีจำนวนมาก แต่งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับ
การพัฒนากิจกรรมการเรียนรู้หรือรูปแบบการเรียนการสอนท่ีส่งเสริมความสามารถในการนำ
ภาษาญี่ปุ่นไปใช้ ซึ่งเน้นไปท่ีผู้เรียนระดับกลางถึงสูง (สุณีรัตน์ เนียรเจริญสุข และ พัชราพร แก้ว
กฤษฎางค์, 2562) แต่งานวิจัยท่ีเน้นส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารสำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ระดับต้นยังมีจำนวนน้อย 

 1.4 ผู้วิจัยนำผลจากการศึกษาปัญหาในข้างต้นมาวิเคราะห์ร่วมกับการศึกษา
ความหมายและองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
สรุปข้อค้นพบได้ ดังนี้ 

  1) ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น คือ 
การสนทนาระหว่างบุคคลต้ังแต่ 2 คนขึ้นไป โดยใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นเครื่องมือในการส่ือสาร โดยผู้เรียน
สามารถพูดออกเสียงและสร้างประโยคส่ือสารความหมายท่ีต้องการเป็นภาษาญี่ปุ่นขณะส่ือสารได้
ถูกต้อง และสามารถสนทนาได้เหมาะสมกับบริบทและคู่สนทนาตามแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่น เพื่อให้การ
สนทนาดำเนินไปอย่างราบรื่นและบรรลุเป้าหมายของการส่ือสารได้  

2) องค์ประกอบของความสามารถในการพู ด ส่ือสารภาษาญี่ ปุ่ น 
ประกอบด้วย 2 องค์ประกอบใหญ่ ได้แก่ ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่น และความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

(1) ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น 
หมายถึง การพูดภาษาญี่ปุ่นตอบโต้ส่ือสารความหมายท่ีต้องการขณะส่ือสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่าง
ถูกต้อง ประกอบด้วย ความสามารถด้านการออกระดับคำภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้องตามพื้นฐานตามหน่วย
เสียงภาษาญี่ปุ่น และการจบพยางค์ด้วยเสียงสระ (Open Syllable) ในระดับคำได้ถูกต้อง และ
ความสามารถด้านการออกเสียงระดับประโยคญี่ปุ่นด้วยการออกทำนองเสียงในระดับประโยค แบบ
ญี่ปุ่นเพื่อแสดงเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง ความสามารถด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นบอก
ความสัมพันธ์ระหว่างคำในประโยคและบอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง และความสามารถด้าน
การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นเรียงลำดับประโยคและใช้รูปประโยคต่าง ๆ บอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้
ถูกต้อง 

(2) ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ 
หมายถึง การใช้กลยุทธ์การต่าง ๆ ขณะพูดส่ือสารเพื่อให้การส่ือสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึง
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บริบทและคู่สนทนาตามแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่น ประกอบด้วย ความสามารถด้านการใช้คำเรียกตนเอง
และคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นโดยคำนึงถึงสถานภาพทางสังคมได้เหมาะสม ความสามารถด้านการใช้สำนวน
เริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นอย่างเหมาะสม ความสามารถด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสาร
แบบญี่ปุ่นได้อย่างเหมาะสม เช่น การใช้สำนวนเชิงอ้อม การใช้สำนวนเชิงปฏิเสธ เป็นต้น และ
ความสามารถด้านการตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่นเพื่อเสริมให้ผู้พูดพูดโดยการแสดงออกด้วยการ
ผงกศีรษะหรือแสดงออกด้วยถ้อยคำได้เหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ อย่างเหมาะสม 
 

2. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับความสามารถในการพูดสื่อสาร

ภาษาญี่ปุ่น เพื่อกำหนดกรอบแนวคิดในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 

ผู้วิจัยศึกษา แนวคิด ทฤษฎี และการวิจัยท่ีเกี่ยวข้องเพื่อนำมาใช้ในการพัฒนา
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น สรุปได้ ดังนี้ 

2.1 การจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศแบบเน้นสังคมและวัฒนธรรม 
Brooks (1992) ก ล่าวว่า ห้องเรียนภาษาต่างประเทศเป็นสถาน ท่ีท่ี ผู้ เรียนควรจะได้ เรียนรู้
ภาษาต่างประเทศจำนวนมาก ดังนั้นผู้สอนควรต้ังเป้าหมายให้ผู้เรียนได้นำความรู้ต่าง ๆ ทางภาษา 
ได้แก่ ความรู้ด้านภาษาศาสตร์ ความรู้ด้านภาษาศาสตร์จิตวิทยา ความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรม นำไป
ต่อยอดสู่การใช้ภาษาในการส่ือสารท่ีเหมาะสม โดยเสนอว่า ให้มีกิจกรรมการเรียนรู้เปิดโอกาสให้
ผู้เรียนวิเคราะห์สำรวจภาษาต่างประเทศทำให้เห็นภาษาต้นแบบและการใช้ในบริบทต่าง ๆ เพื่อ
ส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศและมีการแลกเปล่ียนเรียนรู้ระหว่างผู้เรียน
กับผู้สอนและในหมู่ผู้เรียนจะทำให้เกิดบรรยากาศท่ีส่งเสริมการเรียนรู้ช่วยให้การจัดการเรียนการสอน
ดำเนินไปได้อย่างประสบความสำเร็จ เช่นเดียวกับ Hymes (1996) เสนอว่า ผู้เรียนจำเป็นต้องเรียนรู้
วัฒนธรรมของภาษาท่ีกำลังศึกษาเพราะความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมวัฒนธรรมจะ
ช่วยส่งเสริมให้สามารถสนทนาได้อย่างเหมาะสมได้  

 2.2 การจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศแบบเน้นให้ผู้เรียนรับผิดชอบการ
เรียนรู้ของตนเองเพื่อให้สามารถนำไปใช้ได้จริง Lazalaton (2001) เสนอว่า ในช้ันเรียนผู้สอนควร
กระตุ้นให้ผู้เรียนให้เกิดความตระหนักรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ของตนเอง โดยใช้ส่ือการเรียนรู้ท่ีมี
ลักษณะเสมือนจริง ผู้สอนจำเป็นต้องคัดเลือกหนังสือแบบเรียนท่ีมีระดับความยาก เนื้อหา ลักษณะ
กิจกรรม เป้าหมายของหนังสือแบบเรียนให้เหมาะสมกับระดับความสามารถของผู้เรียน หรือผู้สอนจะ
ตัดสินใจคัดเลือกข้อมูลมาสร้างส่ือการเรียนรู้ขึ้นใหม่ก็ได้ เช่นเดียวกับ Freeman and Anderson 
(2011) ท่ีกล่าวว่า ควรสร้างให้ผู้เรียนมีความรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ภาษาด้วยตนเอง โดยผู้สอนมี
บทบาทเป็นผู้ให้คำแนะนำ ตอบคำถามข้อสงสัยของผู้เรียน สังเกตและสะท้อนการเรียนรู้ของผู้เรียน 
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ผู้สอนอาจจดบันทึกข้อผิดพลาดของผู้เรียนและนำมาแก้ไขภายหลังกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อให้สามารถ
ใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องแม่นยำมากขึ้น โดยส่ือการเรียนรู้ควรมีการใช้ส่ิงท่ีมีการใช้ภาษาจริง เช่น 
หนังสือพิมพ์ พยากรณ์อากาศ กรณีเป็นผู้เรียนระดับต้นอาจมีการปรับใช้ส่ือการเรียนรู้เสมือนจริงท่ี
เข้าใจง่าย ตัวอักษรน้อย มีภาพเยอะ แต่ยังคงความสมจริง เช่น เมนูอาหาร ตารางเวลา เพื่อให้ผู้เรียน
เกิดการเช่ือมโยงส่ิงท่ีเรียนรู้ในห้องเรียนสู่การนำไปใช้ในชีวิตจริงได้ 
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ระยะที่ 2 (D1) การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียน

ระดับต้น 

ผู้วิจัยกำหนดกรอบแนวคิดพื้นฐานในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนโดยนำข้อมูลจาก
ข้อความรู้เกี่ยวกับปัญหาความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น  ข้อความรู้เกี่ยวกับความหมาย
และองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น และ
ข้อความรู้เกี่ยวกับทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เป็นข้อมูล
พื้นฐานในการกำหนดแนวคิดพื้นฐานในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน ดังนี้ 
 
ภาพท่ี 4 กรอบแนวคิดพื้นฐานในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 
 

 

 

ข้อมูลเก่ียวกับปัญหาและสาเหตุของ

การพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นและ

ความรู้เก่ียวกับความสามารถในการ

พูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่น 

ผลการวิเคราะห์

สังเคราะหห์ลักการของ

ทฤษฎีการจัดการ

ความหมายร่วมกัน 

ผลการวิเคราะห์

สังเคราะหห์ลักการ

ของแนวคิดการอ่าน

บทละคร 

กำหนดองค์ประกอบของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นสำหรับผู้เรียน

ระดับต้น 

 

 

วัตถุประสงค์

ของรูปแบบ 

แนวทางการจัดการ

เรียนการสอน 

หลักการ

ของรูปแบบ 

ขั้นตอนการจัดการ

เรียนการสอน 

การวัดและ

ประเมินผล 

การจัดทำเอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการสอน 

ตรวจสอบและปรับปรงุคุณภาพรูปแบบการเรียนการสอน 
และเอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการสอน 
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1. ศึกษาและวิเคราะห์สาระสำคัญของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่าน

บทละคร 

ผู้วิจัยศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน
และแนวคิดการอ่านบทละคร และนำข้อความรู้มาวิเคราะห์ สังเคราะห์ และสรุปสาระสำคัญและ
หลักการได้ ดังนี้ 

1.1 ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management of Meaning) 
เป็นทฤษฎีท่ีเช่ือว่า การส่ือสารเป็นเครื่องมือหนึ่งท่ีช่วยพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างผู้คนท่ีมีเบื้องหลัง
ทางวัฒนธรรมและประสบการณ์ชีวิตท่ีแตกต่างกันได้ โดยใช้รูปแบบการวิเคราะห์ความหมายของสาร
ใน 5 มิติ (A Hierarchy Model of Actor’s Meanings) มาใช้ในการทำความเข้าใจความหมายสารท่ี
แท้จริงจากการวิเคราะห์ถ้อยคำ ลักษณะการส่ือสาร ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา สถานการณ์ และ
ความคิดความเช่ือวัฒนธรรมของบุคคลนั้น ๆ และเมื่อเกิดความเข้าใจว่า บุคคลนั้นมีเบื่องหลังทาง
วัฒนธรรมท่ีเป็นบรรทัดฐานค่านิยมในสังคมอย่างไร อะไรส่งผลให้บุคคลนั้นใช้ถแยคำหรือวิธีการพูด
เช่นนั้น ทำให้ผู้เรียนไม่ด่วนตัดสินคุณค่า และเลือกท่ีจะแสวงหากลยุทธ์ในการส่ือสารต่างๆ ท่ีทำให้
บรรลุวัตถุประสงค์ของการส่ือสารได้ โดยมีหลักการ 3 ประการ ดังนี้ 

1) ความเข้าใจในความแตกต่างระหว่างบุคคล จะช่วยลดการเกิดอคติและเพิ่มการ

ยอมรับในความแตกต่างอันหลากหลายได้มากขึ้น 

2) ความเข้าใจในประสบการณ์เบื้องหลังทางวัฒนธรรมของคู่สนทนา และบริบท

ขณะการสนทนา จะทำให้เข้าใจสารและเจตนาของคู่สนทนาได้ดียิ่งขึ้น 

3) การเลือกกลยุทธ์การส่ือสารให้เหมาะสมกับบริบทและลักษณะการสนทนา จะ

ส่งผลให้จัดการกับปัญหาท่ีเกิดขึ้นระหว่างการส่ือสารได้ และทำให้การส่ือสารดำเนินไปได้อย่าง

ประสบความสำเร็จ 

 

2.2 แนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) เป็นแนวคิดท่ีให้ผู้เรียนได้สัมผัสการ
ใช้ภาษาท่ีมีการใช้อยู่จริงจากบทละคร และนำบทละครมาถ่ายทอดได้อย่างสมบทบาท โดยจาก
งานวิจัยต่าง ๆ พบว่า แนวคิดการอ่านบทละครสามารถทำให้ผู้เรียนเกิดพัฒนาการในการพูดส่ือสาร
อย่างมีนัยสำคัญ ทำให้ผู้เรียนได้เรียนรู้เรื่องบริบท ความคล่องแคล่ว การออกเสียง การใช้น้ำเสียงท่ี
เหมาะสม การเน้นเสียง คำศัพท์ ไวยากรณ์ และรูปประโยคท่ีมีความหลากหลาย การอ่านอย่างเป็น
ธรรมชาติ และการอ่านพร้อมการแสดงออกทางสีหน้าและอารมณ์ โดยมีหลักการ 4 ประการ ดังนี้ 

1) การแสดงตามบทละครช่วยให้ผู้แสดงเกิดความคุ้นเคยกับภาษาในบทละครท่ีมี
ความเสมือนจริง 
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2) กระบวนการกลุ่มช่วยให้การฝึกซ้อมการแสดงมีประสิทธิภาพ 
3) การพูดออกเสียงตามบทละครอย่างถูกต้องและสมบทบาท ทำให้การแสดงละคร

ประสบความสำเร็จ 
4) การแลกเปล่ียนผลย้อนกลับ ทำให้ผู้แสดงเกิดการเรียนรู้สู่การพัฒนาตนเองได้

ต่อไป 

2. กำหนดหลักการและข้ันตอนของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย

ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร 

 ผู้วิจัยดำเนินการกำหนดหลักการและขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอน  
 
 2.1 สร้างหลักการของรูปแบบการเรียนการสอน เป็นการกำหนดแนวทางการพัฒนาผู้เรียน
ให้มีความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยนำหลักการของทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครมาใช้ในการกำหนดหลักการของรูปแบบการเรียนการสอน ซึ่ง
ผู้วิจัยสังเคราะห์หลักการของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน และ
แนวคิดการอ่านบทละครได้ ดังนี้ 
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ภาพท่ี 5 ผลการสังเคราะห์หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน 
 

 
 
 
หมายเหตุ การใช้เส้นลักษณะต่าง ๆ ในแผนภาพน้ีมีความเท่าเทียมกัน ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์ในการใช้เส้นดังกล่าวเพ่ือ
ช่วยให้มองเห็นความสัมพันธ์ของข้อมูลได้ชัดเจนเท่าน้ัน 
 
 

3) การเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียน
ได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะ
ส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้ภาษาที่ถูกต้อง
ตามหลักภาษาและเหมาะสมกับ
บริบทต่างๆ 

4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการ

ส ะ ท้ อ น คิ ด ก า ร เรี ย น รู้ แ ล ะ

แลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ ทำให้รู้

จุดแข็งและจุดที่ต้องนำไปพัฒนา

ต่อไป 

หลักการของทฤษฎ ีCMM 

1) ความเข้าใจในความ

แตกต่างระหว่างบุคคล 

จะช่วยลดการเกิดอคติ

และเพิ่ มการยอมรับใน

ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง อั น

หลากหลายได้มากข้ึน 

3) การเลือกกลยุทธ์การ

สื่อสารให้ เหมาะสมกับ

บริบทและลักษณะการ

ส น ท น า  จ ะ ส่ ง ผ ล ให้

จัดการกับปัญหาที่เกิดข้ึน

ระห ว่างการสื่ อสารได้  

และท ำให้ ก ารสื่ อ ส า ร

ดำเนินไปได้อย่างประสบ

ความสำเร็จ 

 

2 )  ค ว า ม เ ข้ า ใ จ ใ น

ประสบการณ์ เบื้ องหลัง

ท าง วัฒ น ธร รม ขอ งคู่

สนทนา และบริบทขณะ

การสน ทน า จะท ำให้

เข้าใจสารและเจตนาของ

คู่สนทนาได้ดียิ่งข้ึน 

1) การแสดงตามบทละคร

ช่ ว ย ใ ห้ ผู้ แ ส ด ง เ กิ ด

ความคุ้นเคยกับภาษาใน

บทละครที่มีความเสมือน

จริง 

หลักการของแนวคิด RT 

3) การพูดออกเสียงตามบท
ละครอย่างถูกต้องและสม
บทบาท ทำให้การแสดง
ละครประสบความสำเร็จ 
 

2) กระบวนการกลุ่มช่วยให้
การฝึ กซ้ อมการแสดงมี
ประสิทธิภาพ 

4 ) ก า ร แล ก เป ลี่ ย น ผ ล
ย้อนกลับ ทำให้ผู้แสดงเกิด
การเรียนรู้ สู่ ก ารพั ฒ นา
ตนเองได้ต่อไป 
 

หลักการของรูปแบบ 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม

จะเกิดข้ึนดีผ่านการทำความเข้าใจ

บทละครที่เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียน

คุ้นเคยกับภาษา และเห็นความ

เชื่อมโยงระหว่างภาษา ลักษณะ

การใช้ภาษา และวัฒนธรรมอย่าง

เป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม 

จะช่ วยส่ งเสริมผู้ เรียน เกิ ดการ

แลกเปลี่ยนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกัน

และกันระหว่างการทำกิจกรรม จะ

ทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพ

ย่ิงข้ึน 
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จากการสังเคราะห์หลักการของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร ได้หลักการ 4 ประการ ได้แก่ 

 
1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจะเกิดขึ้นดีผ่านการทำความเข้าใจบทละครท่ีเสมือนจริง 

ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับภาษา และเห็นความเช่ือมโยงระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา และ

วัฒนธรรมอย่างเป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้  

ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างการทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

3) การเรียนรู้ท่ีเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้ภาษา

ท่ีถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ ทำ

ให้รู้จุดแข็งและจุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

 
2.2 กำหนดแนวทางการจัดการเรียนการสอน ผู้วิจัยนำหลักการของรูปแบบการเรียนการ

สอนท่ีได้ในข้างต้นมาสังเคราะห์เป็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครได้ ดังนี้ 
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ภาพท่ี 6 ผลการสังเคราะห์แนวทางการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบท่ีพัฒนาขึ้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

หมายเหตุ การใช้เส้นลักษณะต่าง ๆ ในแผนภาพน้ีมีความเท่าเทียมกัน ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์ในการใช้เส้นดังกล่าวเพ่ือ

ช่วยให้มองเห็นความสัมพันธ์ของข้อมูลได้ชัดเจนเท่าน้ัน 

 
 
 

แนวทางการจัดการเรียนการสอน 

2) นักเรียนควรได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่ง
กันและกันผ่านกระบวนการกลุ่ม เพ่ือให้นักเรียน
ได้เห็นมุมมองที่หลากหลาย นำมาพัฒนาความ
เข้าใจในการใช้ภาษาและการพูดของตนเองได้ 

1) นักเรียนควรได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมที่
เสมือนจริง โดยมีลักษณะการใช้ภาษาและบริบท
ที่หลากหลาย เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจธรรมชาติของ
ภาษาที่เกิดจากวัฒนธรรมและสามารถนำไปเป็น
แนวทางการใช้ภาษาของตนเองได้ 

3) นักเรียนควรได้รับโอกาสฝึกพูดในบริบทที่
หลากหลายผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ต่าง ๆ เพ่ือให้
สามารถพูดได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษาและ
เหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

4) นักเรียนควรได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ ได้ข้อมูล
ย้อนกลับในบรรยากาศเชิงบวก เพ่ือให้ผู้เรียนรู้จุด
แข็งและเกิดการเรียนรู้จุดที่ต้องพัฒนาต่อไป 

3) การเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้

ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้

ผู้เรียนใช้ภาษาที่ถูกต้องตามหลักภาษา

และเหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

 4) การเรียนรู้จะเกิดได้ ดี หากมีการ

สะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปลี่ยน

ข้อมูลย้อนกลับ ทำให้เกิดรู้จุดแข็งและ

จุดที่ต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจะ
เกิดข้ึนดีผ่านการทำความเข้าใจบท
ละครที่เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคย
กับภาษา และ เห็ นค วาม เชื่ อม โย ง
ระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา 
และวัฒนธรรมอย่างเป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะ

ช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการแลกเปลี่ยน

เรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่าง

การทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มี

ประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 

หลักการของรูปแบบ 
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จากการนำหลักการของรูปแบบมาสังเคราะห์แนวทางการจัดการเรียนการสอนตามทฤษฎี
การจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร ได้แนวทางการจัดการเรียนการสอน 6 
ประการ ดังนี้ 

1. นักเรียนควรได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมท่ีเสมือนจริง โดยมีลักษณะการใช้ภาษา
และบริบทท่ีหลากหลาย เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจธรรมชาติของภาษาท่ีเกิดจากวัฒนธรรมและสามารถ
นำไปเป็นแนวทางการใช้ภาษาของตนเองได้ 

2. นักเรียนควรได้แลกเปล่ียนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันผ่านกระบวนการกลุ่ม 
เพื่อให้นักเรียนได้เห็นมุมมองท่ีหลากหลาย นำมาพัฒนาความเข้าใจในการใช้ภาษาและการพูดของ
ตนเองได้ 

3. นักเรียนควรได้รับโอกาสฝึกพูดในบริบทท่ีหลากหลายผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ต่าง 
ๆ เพื่อให้สามารถพูดได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ 

4. นักเรียนควรได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ ได้ข้อมูลย้อนกลับในบรรยากาศเชิงบวก 
เพื่อให้ผู้เรียนรู้จุดแข็งและเกิดการเรียนรู้จุดท่ีต้องพัฒนาต่อไป 

 
2.3 กำหนดขั้นตอนการจัดการเรียนการสอน ผู้วิจัยนำแนวทางการจัดการเรียนการสอนมา

วิเคราะห์สังเคราะห์และเช่ือมโยงเป็นขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนได้ ดังนี้ 
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ภาพท่ี 7 ผลการสังเคราะห์ข้ันตอนการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบท่ีพัฒนาขึ้น 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
หมายเหตุ : การใช้เส้นทึบและเส้นประมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เห็นความเชื่อมโยงได้ง่ายข้ึน 

ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอน 

ขั้นที่ 2 วิเคราะห์ คลี่คลายเบื้องหลัง เป็นข้ันที่จัด
กิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนวิเคราะห์บทละครและ
ตัวละครที่มีความแตกต่างระหว่างบุคคลผ่านแบบ
วิ เค ราะห์ ค วามหมายการสนทนา เชื่ อ ม โย ง
พฤติกรรมการพูดสื่อสารที่เป็นรูปธรรมสู่วัฒนธรรมที่
เป็นนามธรรม แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
2.1 ก าร วิเคราะห์ เชื่ อม โยงการใช้ภ าษ าและ
วัฒนธรรม 
2.2 การฝึกพูดสนทนาตามบทละครอย่างสมบทบาท 

ขั้นที่ 1 ฟัง พูด ดูความหมาย เป็นข้ันที่จัดกิจกรรม
การเรียนรู้ให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้คำศัพท์ รูปประโยค 
การออกเสียงภาษาญ่ีปุ่นที่เป็นธรรมชาติจากบท
สนทนา แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
1.1 การตรวจสอบความหมายบทละคร 
1.2 การฝึกอ่านออกเสียงตามบทละคร 

ขั้นที่ 3 ฝึกฝน พูด ฟัง เป็นข้ันที่จัดกิจกรรมการ
เรียนรู้ให้ผู้เรียนนำเสนอการแสดงละครอย่างสม
บทบาท มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น เรียนรู้ซึ่งกัน
และกัน แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
3.1 การแสดงอย่างสมบทบาท 
3.2 การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน 

ขั้นที่ 4 ปรับปรุง สะท้อนคิด พัฒนา เป็นข้ันที่จัด
กิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้ เรียนมาพูดสนทนาตาม
สถานการณ์ที่กำหนด ลาทางทำให้การสนทนา
ประสบความสำเร็จ หลังจากน้ันมีการสท้อแนคิดการ
เรียนรู้และแลกเปลี่ยนข้อมูล ย้อนกลับร่วมกัน 
แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
4.1 การพูดสนทนาบทบาทสมมติ 
4.2 การสะท้อนคิดการเรียนรู้และให้ข้อมูลย้อนกลับ 

แนวทางการจัดการเรียนการสอน 

2) นักเรียนควรได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้ 
ช่ ว ย เห ลื อ ซึ่ ง กั น แ ล ะ กั น ผ่ า น
กระบวนการกลุ่ม เพ่ือให้นักเรียนได้เห็น
มุมมองที่หลากหลาย นำมาพัฒนาความ
เข้าใจในการใช้ภาษาและการพูดของ
ตนเองได้ 

1) นักเรียนควรได้เรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมที่เสมือนจริง โดยมีลักษณะ
การใช้ภาษาและบริบทที่หลากหลาย 
เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจธรรมชาติของภาษา
ที่เกิดจากวัฒนธรรมและสามารถนำไป
เป็นแนวทางการใช้ภาษาของตนเองได้ 

3) นักเรียนควรได้รับโอกาสฝึกพูดใน
บริบทที่หลากหลายผ่านกิจกรรมการ
เรียนรู้ต่าง ๆ เพ่ือให้สามารถพูดได้อย่าง
ถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับ
บริบทต่างๆ 

4) นักเรียนควรได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ 
ได้ข้อมูลย้อนกลับในบรรยากาศเชิงบวก 
เพ่ือ ให้ ผู้ เรียนรู้ จุดแข็งและเกิ ดการ
เรียนรู้จุดที่ต้องพัฒนาต่อไป 
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จากการนำแนวทางการจัดการเรียนการสอนของรูปแบบมาสังเคราะห์เป็นขั้นตอนการจัดการ
เรียนการสอนและวิเคราะห์บทบาทผู้สอนและผู้เรียนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ
แนวคิดการอ่านบทละคร ได้ขั้นตอนจัดการเรียนการสอน 4 ประการ ดังนี้ 

 
ขั้นที่ 1 ฟัง พูด ดูความหมาย ผู้สอนให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นท่ีเป็นธรรมชาติอย่าง

เพียงพอจากบทสนทนา โดยผู้เรียนจะได้เรียนรู้คำศัพท์ โครงสร้างไวยากรณ์ รวมถึงการออกเสียงท่ี
ถูกต้องด้วย 

1.1 การตรวจสอบความหมายบทละคร ผู้เรียนทำกิจกรรมตรวจสอบความหมาย
ของคำศัพท์และรูปประโยคต่างๆ ท่ีเป็นเนื้อหาสำคัญท่ีใช้ในบทสนทนา 

วัตถุประสงค์ : เพื่อเตรียมพร้อมผู้เรียนให้ทำกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนเกิดความ
สนใจในเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมท่ีมีการใช้อยู่จริงในชีวิตประจำวัน 

บทบาทผู้สอน คัดเลือกและเตรียมส่ือการเรียนรู้ท่ีน่าสนใจและมีความเช่ือมโยงกับ
สาระการเรียนรู้ และนำเสนอระหว่างกิจกรรมการเรียนรู้ ใช้คำถามเพื่อดึงความสนใจของผู้เรียน 

บทบาทผู้เรียน สังเกตการสถานการณ์จากส่ือการเรียนรู้ และตอบคำถามต่างๆ ท่ี
ผู้สอนซักถาม 

1.2 การฝึกอ่านออกเสียงตามบทละคร ผู้เรียนพูดออกเสียงตามผู้สอน โดยให้
คำนึงถึงการออกเสียงทำนองระดับประโยคแบบต่างๆ ท้ังประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ ประโยค
คำถาม ประโยคเกริ่น เป็นต้น 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาท่ีเสมือนจริงผ่านบทละคร 
บทบาทผู้สอน คอยตรวจสอบและกระตุ้นการมีส่วนร่วมของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มให้

ทุกคนได้มีบทบาทในการแลกเปล่ียนเรียนรู้ในมุมต่างๆ และช่วยช้ีแนะตรวจสอบความถูกต้องของ
ผู้เรียนในแต่ละกลุ่มตามความจำเป็น 

บทบาทผู้เรียน สังเกต วิเคราะห์ ค้นหา และตรวจสอบข้อมูล ร่วมกันเป็นกลุ่ม 
แลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน 

ขั้นที่ 2 วิเคราะห์ คลี่คลายเบื้องหลัง ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ ผู้เรียนมีโอกาสได้
วิเคราะห์บทละครและตัวละครท่ีมีความแตกต่างระหว่างบุคคล ผ่านรูปแบบการวิเคราะห์ความหมาย
ของสารจากผู้ส่ือสารใน 5 มิติ เพื่อให้สามารถเช่ือมโยงจากพฤติกรรมท่ีเป็นรูปธรรมไปสู่พื้นฐานทาง
วัฒนธรรมท่ีเป็นนามธรรมได้ 

2.1 การวิเคราะห์เช่ือมโยงการใช้ภาษาและวัฒนธรรมภาษาญี่ปุ่นจากบทสนทนา 
ผู้เรียนนำบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นมาวิเคราะห์การใช้ภาษาด้วยรูปแบบการวิเคราะห์ 5 มิติ และแสดง
ความคิดเห็นต่างๆ ต่อดังกล่าวว่า ชาวญี่ปุ่นมีความคิด ความเช่ืออย่างไร สารท่ีต้องการจะส่ือ และ
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วัตถุประสงค์ของการสนทนาท่ีแท้จริงภายใต้การสนทนานั้นคืออะไร หากไม่เข้าใจจะก่อให้เกิดความ
เข้าใจผิดหรือปัญหาในการส่ือสารอะไรบ้าง 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนสามารถวิเคราะห์และเช่ือมโยงภาษาและวัฒนธรรมท่ี
อยู่เบ้ืองหลังการใช้ภาษา 

บทบาทผู้สอน คอยตรวจสอบและกระตุ้นการมีส่วนร่วมของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มให้
ทุกคนได้มีบทบาทในการแลกเปล่ียนเรียนรู้ แสดงความคิดเห็นในมุมต่างๆ และช่วยช้ีแนะตรวจสอบ
ความถูกต้องของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มตามความจำเป็น 

บทบาทผู้เรียน สังเกต วิเคราะห์ข้อมูล ร่วมกันเป็นกลุ่ม แลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและ
กัน และนำมาสู่ข้อสรุป 

2.2 การฝึกพูดสนทนาตามบทละครอย่างสมบทบาท ผู้เรียนคำนึงถึงบทบาทตัว
ละครและสถานการณ์ แล้วฝึกพูดสนทนาซึ่งกันและกันอย่างสมบทบาท 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือน
จริงและฝึกฝนจนสามารถออกเสียงคำและประโยคสนทนาตามบทละครได้ถูกต้องและสมบทบาทร 

บทบาทผู้สอน กระตุ้นการมีส่วนร่วมของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มให้ทุกคนได้มีบทบาทใน
การแลกเปล่ียนเรียนรู้ แสดงความคิดเห็นในมุมต่างๆ และนำสู่ข้อสรุปการวิเคราะห์ในแต่ละมิติ 

บทบาทผู้เรียน แสดงความคิดเห็น แลกเปล่ียนเรียนรู้ข้อมูลท่ีได้จากการวิเคราะห์
ร่วมกัน และนำมาสู่ข้อสรุปของการวิเคราะห์ในแต่ละมิติ 

ขั้นที่ 3 ฝึกฝน เรียนรู้ ดูฟัง ผู้สอนจัดกิจกรรมให้ผู้เรียนได้นำเสนอการแสดงพูดตามบท
สนทนาอย่างสมบทบาท และมีการแลกเปล่ียนความคิดเห็น เรียนรู้ซึ่งกันและกัน ในหัวข้อความ
ถูกต้องของภาษา และความเหมาะสมของการใช้ภาษา 

3.1 การแสดงอย่างสมบทบาท ผู้เรียนจับฉลากลำดับการแสดง โดยระหว่างกลุ่มท่ี
กำลังแสดงอยู่ กลุ่มท่ีฟังอยู่จะสังเกตและบันทึกลงในใบงาน ในหัวข้อความถูกต้องของภาษา และ
ความเหมาะสมของการใช้ภาษา เพื่อการแลกเปล่ียนเรียนรู้ต่อไป 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนฝึกถ่ายทอดบทละครได้อย่างถูกต้องและสมบทบาท 
บทบาทผู้สอน นำเสนอคำศัพท์และรูปประโยคเพิ่มเติมท่ีต่อยอดจากส่ือการเรียนรู้

บทละคร และมอบหมายให้ผู้เรียนได้ทำแบบฝึกหัดฝึกแต่งประโยคโดยใช้คำศัพท์และรูปประโยคต่างๆ 
ฝึกพูดออกเสียงส่ือสารความหมายอย่างถูกต้อง 

บทบาทผู้เรียน ทำความเข้าใจในส่ิงท่ีผู้สอนนำเสนอ ฝึกแต่งประโยคโดยใช้คำศัพท์
และรูปประโยคต่างๆ และฝคกพูดส่ือสารความหมายอย่างถูกต้อง 
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3.2 การแลกเปล่ียนเรียนรู้ร่วมกัน ผู้เรียนแลกเปล่ียนความคิดเห็นซึ่งกันและกัน ใน
หัวข้อความถูกต้องของภาษา และความเหมาะสมของการใช้ภาษาของกลุ่มต่างๆ ต่างร่วมกันเรียนรู้
เพื่อนำไปพัฒนาตนเองต่อไป 

วัตถุประสงค์ : เพื่อผู้เรียนรู้จุดแข็งและจุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 
บทบาทผู้สอน ตรวจสอบและกระตุ้นการมีส่วนร่วมของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มให้ทุกคน

ได้มีบทบาทในการพูดสนทนาตามบทละครอย่างเท่าเทียมกัน และช่วยช้ีแนะตรวจสอบความถูกต้อง
ของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มตามความจำเป็น แนะนำจุดท่ีผู้เรียนควรจะนำไปพัฒนาต่อไป 

บทบาทผู้เรียน ฝึกฝนพูดสนทนาร่วมกันเป็นกลุ่ม แลกเปล่ียนกันนำเสนอโดยการพูด
สนทนาตามบทละครอย่างสมบทบาท 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิด ปรับปรุง พัฒนา ผู้สอนจัดกิจกรรมให้ผู้เรียนได้นำความรู้ท่ีได้เรียนรู้ไป
มาพูดสนทนาตามสถานการณ์ท่ีผู้สอนกำหนด หาทางทำให้การสนทนาประสบความสำเร็จ และจะมี
การให้ผลทะท้อนกลับท้ังจากผู้สอน จากเพื่อนในช้ันเรียน และจากตัวผู้เรียนเอง ร่วมกัน เพื่อการ
นำไปพัฒนาต่อไป 

4.1 การพูดสนทนาบทบาทสสมติ ผู้เรียนจับฉลากสถานการณ์และตัวละครท่ีจะต้อง
แสดง ให้เวลาผู้เรียนเตรียมตัว 2 นาที และแสดงให้บรรลุวัตถุประสงค์ของการสนทนา โดยต้อง
คำนึงถึงความถูกต้องของการใช้ภาษา และความเหมาะสมในการใช้ภาษาตามวัฒนธรรม รวมถึงหา
หนทางเพื่อให้ได้ข้อมูลหรือทำให้การสนทนาประสบความสำเร็จ 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนฝึกนำคำศัพท์และรูปประโยคมาสร้างประโยคและบท
สนทนาส่ือสารความหมายได้อย่างถูกต้อง 

บทบาทผู้สอน เตรียมและนำเสนอสถานการณ์สมมติให้ผู้เรียนได้พูดสนทนาเป็นกลุ่ม 
โดยผู้เรียนทุกคนจะต้องมีบทบาทเป็นท้ังผู้พูดและผู้ฟัง 

บทบาทผู้เรียน กลุ่มท่ีเป็นผู้นำเสนอจะพูดสนทนากันอย่างสมบทบาท กลุ่มอื่นท่ีเป็น
ผู้ฟังจะสังเกตส่ิงท่ีนำเสนอ จดบันทึกส่ิงท่ีน่าสนใจหรือสงสัยและความคิดเห็นท่ีมีต่อกลุ่มท่ีนำเสนอ 

4.2 การให้ผลสะท้อนกลับ ผู้เรียนและผู้สอนร่วมกันให้ผลสะท้อนกลับจากการ
สนทนาเพื่อการพัฒนาต่อไป 

วัตถุประสงค์ : เพื่อใหผู้้เรียนประมวลผลการเรียนรู้ของตนเองท้ังในแง่ของภาษาและ
วัฒนธรรม และเปิดโอกาสใหซ้ักถามข้อสงสัยเพื่อนำไปพัฒนาการเรียนรู้ต่อไป 

บทบาทผู้สอน เตรียมช่องทางและครื่องมือท่ีใช้ในการสะท้อนคิดการเรียนรู้ สร้าง
บรรยากาศเชิงบวกและบรรยากาศท่ีปลอดภัยท่ีเปิดโอกาสให้ผู้เรียนทุกคนสามารถแสดงความคิดเห็น
ต่อการเรียนรู้ของตนเองและของผู้อื่นได้ ประเมินการเรียนรู้ของผู้เรียนในเชิงบวก และพร้อมนำเสนอ
ตัวอย่างและอธิบายในประเด็นท่ีผู้เรียนสงสัยหรือยังสับสน 
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บทบาทผู้เรียน สะท้อนคิดการเรียนรู้ของตนเองในประเด็นท่ีตนเองทำได้ดีและ/หรือ
ต้องพัฒนาและ/หรือข้อสงสัยต่างๆ ประเมินโดยการแสดงความคิดเห็นต่อการเรียนรู้ของผู้อื่นในเชิง
บวก และรับฟังความคิดเห็นของผู้อื่นและผู้สอน พร้อมนำไปพัฒนาตนเองอย่างต่อเนื่อง 
 

2.4 กำหนดกรอบการจัดกิจกรรม 
ผู้วิจัยนำขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอนในข้างต้นมาวิเคราะห์สังเคราะห์เป็น

กรอบการจัดกิจกรรมท่ีสอดคล้องกับข้ันตอนการเรียนการสอน สรุปได้ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 8 กรอบการจัดกิจกรรมของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร 

ขั้นตอนของรูปแบบการ
เรียนการสอน 

กรอบการจัดกิจกรรม 

ขั้นเตรียมเข้าสู่บทเรียน ครูคัดเลือกบทละครจากแหล่งต่าง ๆ เช่น การสนทนาภาษาญ่ีปุ่นบางฉากในอนิเมะ
หรือคลิปขนาดสั้น บทสนทนาจากมังงะภาษาญ่ีปุ่นหรือการ์ตูนจากหนังสือแบบเรียน 
ซึ่งคัดเลือกสถานการณ์และบทบาทของตัวละครหลากหลายตามความชอบและความ
สนใจของผู้เรียน 

ขั้นที่ 1 ฟัง พูด ดูความหมาย  

1 .1  ก า ร ต ร ว จ ส อ บ
ความหมายบทละคร 

ครูนำเข้าสู่บทเรียนด้วยอนิเมะหรือมังงะฉากสั้น ๆ ให้นักเรียนฟังหรือดู และใช้
คำถามกระตุ้นให้นักเรียนทำความเข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดข้ึน หาความหมายคำศัพท์ 
เดาเหตุการณ์ หรือ ยกประสบการณ์ตนเองที่เกี่ยวข้องกับสิ่งน้ัน  

1.2 การฝึกอ่านออกเสียง
ตามบทละคร  

ครูจัดกิจกรรมให้นักเรียนพูดออกเสียงตามเสียงจากอนิเมะญ่ีปุ่นหรือหากเป็นมังงะ
ภาษาญ่ีปุ่นให้ฝึกออกเสียงโดยคำนึงถึงทำนองสูงต่ำท้ายประโยคต่าง ๆ ที่สื่อ
ความหมายได้แตกต่างกัน  

ขั้นที่ 2 วิเคราะห์ คลี่คลายเบื้องหลัง  

2.1 ก า ร วิ เ ค ร า ะ ห์
เชื่ อมโยงการใช้ภ าษ า
แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม
ภ า ษ า ญ่ี ปุ่ น จ า ก บ ท
สนทนา 

ครูจัดกิจกรรมให้นักเรียนวิเคราะห์บทสนทนาที่มีสถานการณ์และตัวละครที่
หลากหลายจากอนิเมะหรือมังงะในข้ันที่ 1 โดยวิเคราะห์ 5 ประเด็น ได้แก่ 1) คำพูด 
2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทาง
สังคมและวัฒนธรรม หาความเชื่อมโยงระหว่างภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ่น 

2.2 การฝึกพูดสนทนา
ตามบทละครอย่างสม
บทบาท 

ครูจัดกิจกรรมให้นักเรียนแลกเปลี่ยนเรียนรู้สิ่งที่วิเคราะห์ได้จากบทละครในข้ันที่ 2.1 
กับเพ่ือนในชั้นเรียน โดยใช้เทคนิคการสอนต่าง ๆ กระตุ้นการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ เช่น 
Think-pair-share หรือ Brainstorming เป็นต้น 
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ขั้นที่ 3 ฝึกฝน เรียนรู้ ดูฟัง  
3.1 เพ่ิมเติมคำศัพท์และ
รูปประโยค 

ครูสอดแทรกเน้ือหาคำศัพท์ รูปประโยคต่าง ๆ เพ่ิมเติมที่เกี่ยวข้องกับบทละครที่
นักเรียนวิเคราะห์ 

3.2 ฝึกพูดสนทนาอย่าง
สมบทบาท 

ครูจัดกิจกรรมให้นักเรียนแสดงบทบาทตามบทละครที่แต่ละกลุ่มได้รับ โดย
มอบหมายให้แต่ละกลุ่ม แต่งเติมบทสนทนาเพ่ิมเติมจากบทละครเดิม ช่วยกันพากษ์
เสียงตามบทละครที่แต่งเติมข้ึนอย่างสมบทบาท นำเสนอและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกัน
และกันกับเพ่ือนในชั้นเรียน 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิด ปรับปรุง พัฒนา 

4 .1  ก า ร พู ด ส น ท น า
บทบาทสมสมติ 

ครูให้นักเรียนจับฉลากสถานการณ์ ตัวละคร ให้นักเรียนสนทนากันด้วยภาษาญ่ีปุ่นที่
ถูกต้องสื่อความหมายได้ และเหมาะสมตามบริบทและวัฒนธรรมญ่ีปุ่น รวมถึงหา
หนทางเพ่ือให้ได้ข้อมูลหรือทำให้การสนทนาประสบความสำเร็จ 

4.2 การให้ ผลสะท้อน
กลับ 

ครูให้นักเรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ และให้ผลสะท้อนกลับจากมุมมองตนเอง มุมมอง
จากเพ่ือน และมุมมองจากผู้สอน เสนอแนะเพ่ือการพัฒนา และเน้นการเชื่อมโยงการ
ใช้ภาษาสู่บริบทการใช้จริงต่อไป 

 
 จากกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท
ละครในข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ในแต่ละขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนมีความเช่ือมโยงและสัมพันธ์
กับทฤษฎีและแนวคิดท่ีใช้ในรูปแบบท่ีพัฒนาขึ้น ผู้วิจัยจึงสรุปเช่ือมโยงหลักการของรูปแบบการเรียน
การสอนกับข้ันตอนการจัดการเรียนการสอน ดังนี้ 
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ภาพท่ี 8 ผลการเช่ือมโยงหลักการของรูปแบบการเรียนการสอนกับข้ันตอนการจัดการเรียนการสอน 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
หมายเหตุ : การใช้เส้นทึบและเส้นประมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เห็นความเชื่อมโยงได้ง่ายข้ึน 
 

ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอน 

ขั้นที่  2 วิ เคราะห์  คลี่คลายเบื้องหลัง  เป็นข้ันที่จัด
กิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้ เรียนวิเคราะห์บทละครและตัว
ละครที่มีความแตกต่างระหว่างบุคคลผ่านแบบวิเคราะห์
ความหมายสาร 5 มิติ เชื่อมโยงพฤติกรรมการพูดสื่อสารที่
เป็นรูปธรรมสู่วัฒนธรรมที่เป็นนามธรรม แบ่งเป็น 2 ข้ัน
ย่อย ได้แก่ 
2.1 การวิเคราะห์เชื่อมโยงการใช้ภาษาและวัฒนธรรม 
2.2 การฝึกพูดสนทนาตามบทละครอย่างสมบทบาท 

ขั้นที่ 1 ฟัง พูด ดูความหมาย เป็นข้ันที่จัดกิจกรรมการ
เรียนรู้ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้คำศัพท์ รูปประโยค การออก
เสียงภาษาญ่ีปุ่นที่เป็นธรรมชาติจากบทสนทนา แบ่งเป็น 
2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
1.1 การตรวจสอบความหมายบทละคร 
1.2 การฝึกอ่านออกเสียงตามบทละคร 

ขั้นที่ 3 ฝึกฝน พูด ฟัง เป็นข้ันที่จัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้
ผู้เรียนนำเสนอการแสดงละครอย่างสมบทบาท มีการ
แลกเปลี่ยนความคิดเห็น เรียนรู้ซึ่งกันและกัน แบ่งเป็น 2 
ข้ันย่อย ได้แก่ 
3.1 การแสดงอย่างสมบทบาท 
3.2 การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ร่วมกัน 

ขั้นที่  4 ปรับปรุง สะท้อนคิด พัฒนา  เป็น ข้ันที่จัด
กิ จก รรม การ เรี ยนรู้ ให้ ผู้ เรี ยน มาพู ดสนทนาตาม
สถานการณ์ที่กำหนดทำให้การสนทนาประสบความสำเร็จ 
หลังจากน้ันมีการสท้อแนคิดการเรียนรู้และแลกเปลี่ยน
ข้อมูลย้อนกลับร่วมกัน แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
4.1 การพูดสนทนาบทบาทสมมติ 
4.2 การสะท้อนคิดการเรียนรู้และให้ข้อมูลย้อนกลับ 

3) การเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้

ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้

ผู้เรียนใช้ภาษาที่ถูกต้องตามหลักภาษา

และเหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

 4) การเรียนรู้จะเกิดได้ ดี หากมีการ

สะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปลี่ยน

ข้อมูลย้อนกลับ ทำให้เกิดรู้จุดแข็งและ

จุดที่ต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจะ
เกิดข้ึนดีผ่านการทำความเข้าใจบท
ละครที่เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคย
กับภ าษา และ เห็ นค วาม เชื่ อม โย ง
ระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา 
และวัฒนธรรมอย่างเป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะ

ช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการแลกเปลี่ยน

เรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่าง

การทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มี

ประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 

หลักการของรูปแบบ 
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 จากภาพในข้างต้นสรุปได้ว่า หลักการของรูปแบบการเรียนการสอนช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิด
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้จากการจัดการเรียนการสอนตามข้ันตอนต่าง ๆ 
 

2.5 กำหนดการวัดและประเมินผลรูปแบบการเรยีนการสอน 
ผู้วิจัยมีแนวทางการวัดและประเมินผลรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการ

จัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครสำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยใช้เครื่องมือและ
วิธีการประเมินท่ีหลากหลาย เช่น การทดสอบ การสังเกตพฤติกรรม การสัมภาษณ์ การซักถาม การ
อภิปราย การสะท้อนคิด ผู้วิจัยวัดและประเมินผลผู้เรียนในแต่ละช่วงของการทำกิจกรรมการเรียนรู้
พร้อมบันทึกข้อมูลผลติดตามการเรียนรู้ของผู้เรียนอย่างต่อเนื่องเป็นรายบุคคล 
 

3. จัดทำเอกสารประกอบการใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น 

ผู้วิจัยดำเนินการจัดทำเอกสารประกอบการใช้รูปแบบการเรียนการสอน ได้แก่ คู่มือการใช้
รูปแบบการเรียนการสอน และแผนการจัดการเรียนรู้ ดังนี้ 

3.1 คู่มือการใช้รูปแบบการเรียนการสอน 
ผู้วิจัยจัดทำคู่มือการจัดการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน

และแนวคิดการอ่านบทละคร สำหรับผู้เรียนระดับต้น มีวัตถุประสงค์เพื่ออธิบายรายละเอียดของ
รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น แนวทางการนำรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นไปใช้ 
(รายละเอียด ค) เพื่อช่วยให้ผู้สอนหรือผู้ท่ีสนใจมีความเข้าใจท่ีถูกต้องเกี่ยวกับการใช้รูปแบบการเรียน
การสอนท่ีพัฒนาขึ้นให้เป็นไปตามขั้นตอนและบรรลุวัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 
ประกอบด้วย 
  1) ทฤษฎีและแนวคิดพื้นฐานของรูปแบบการเรียนการสอน 

2) หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน 
3) วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 
4) แนวทางการจัดการเรียนการสอน 
5) ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอน 
6) การวัดและประเมินผลรูปแบบการเรียนการสอน 
7) แนวทางการนำรูปแบบการเรียนการสอนไปใช้ 
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3.2 แผนการจัดการเรียนรู้ 
ผู้วิจัยจัดทำแผนการจัดการเรียนรู้เพื่อให้ผู้ท่ีนำรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น

ไปใช้ทราบแนวทางการจัดการเรียนการสอน ได้แก่ แผนการจัดการเรียนรู้รายหน่วย 4 แผน ซึ่งเป็น
การวางแผนการจัดการเรียนการสอนต้ังแต่แรกจนกระท่ังส้ินสุดการจัดการเรียนการสอนของรายวิชา 
เป็นระยะเวลา 1 ภาคการศึกษา รวม 16 สัปดาห์ต่อเนื่อง สัปดาห์ละ 3 คาบ คาบละ 40 นาที รวม
120 นาทีต่อสัปดาห์ แต่ละแผนการจัดการเรียนรู้ ใช้ระยะเวลา 4 สัปดาห์ (12 คาบ) โดยแสดง
รายละเอียดท่ีเกี่ยวข้องกับสาระการเรียนรู้ วัตถุประสงค์การเรียนรู้ กิจกรรมการเรียนการสอน ส่ือ
ประกอบการจัดการเรียนการสอนหรือแหล่งการเรียนรู้ และการวัดและประเมินผล (ตัวอย่างแผนการ
จัดการเรียนรู้ในภาคผนวก ค) ผู้วิจัยกำหนดแผนการจัดการเรียนรู้รายหน่วยการเรียนรู้ และจำนวน
คาบท่ีสอน ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 9 รายละเอียดการกำหนดแผนการจัดการเรียนรู ้
แผนการจัดการ

เรียนรู้ราย
หน่วย 

สาระการเรียนรู้ 
เวลาเรียน 

(คาบ) 
วงจรที่ 

1 
ห้องเรียน 

การสนทนาส่ังหรือขอร้องและตอบรับปฏิเสธ
พร้อมบอกเหตุผลในสถานการณ์ต่าง ๆ  

12 1 

2 
การเดินทาง 

การสนทนาเกี่ยวกับเส้นทางและวิธีการเดินทาง 12 2 

3 
เพื่อน 

การสนทนาเกี่ยวกับท่าทาง การแต่งกาย รูปร่าง 
หน้าตา นิสัย และงานอดิเรกของคนในครอบครัว 
เพื่อน หรือสัตว์เล้ียงให้แก่ผู้ท่ีไม่รู้จัก 

12 3 

4 
ญี่ปุ่นกับไทย 

การสนทนาเกี่ยวกับการเปรียบเทียบส่ิงของหรือ
สถานท่ีหรือคนต้ังแต่ 2 อย่างขึ้นไป 

12 4 
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4. ตรวจสอบและปรับปรุงคุณภาพของรูปแบบการเรียนการสอน เอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการ

สอน (ฉบับร่าง) และการปรับปรุงแก้ไข 

 ผู้วิจัยดำเนินการตรวจสอบคุณภาพของรูปแบบการเรียนการสอนและเอกสารประกอบ
รูปแบบการเรียนการสอน ดังนี้ 
  4.1 นำเอกสารรูปแบบการเรียนการสอน คู่มือการใช้รูปแบบการเรียนการสอนและ
ตัวอย่างแผนการจัดการเรียนรู้ (ฉบับร่าง) เสนออาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์เพื่อตรวจสอบความ
ถูกต้องและปรับปรุงแก้ไขตามคำแนะนำ 
  4.2 นำเอกสารท่ีผ่านการเห็นชอบจากอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์เสนอต่อ
ผู้ทรงคุณวุฒิด้านการสอนภาษาญี่ปุ่นจำนวน 5 ท่าน ผู้ทรงคุณวุฒิด้านหลักสูตรและการสอน 6 ท่าน 
(รายช่ือในภาคผนวก ก) เพื่อพิจารณาตรวจสอบแก้ไขและให้ข้อเสนอแนะ จากนั้นนำผลการพิจารณา
และข้อเสนอแนะมาปรับปรุงแก้ไขรูปแบบการเรียนการสอน มีรายละเอียด ดังนี้ 
   1) ความคิดเห็นและข้อเสนอแนะด้านรูปแบบการเรียนการสอน ผลการ
ตรวจสอบคุณภาพของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นพบว่า ผลการประเมินมากกว่า 0.5 ทุก
หัวข้อ ผู้ทรงคุณวุฒิส่วนใหญ่มีความเห็นว่ารูปแบบการเรียนการสอนมีความสอดคล้องกับการส่งเสริม
ความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น หลักการของรูปแบบการเรียนการสอนมี
เนื้อหาครอบคลุมทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร ขั้นตอนการ
จัดการเรียนการสอนมีความสอดคล้องกับหลักการของรูปแบบการเรียนการสอน และการวัดและ
ประเมินผลตรงตามวัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน ท้ังนี้ผู้ทรงคุณวุฒิเสนอแนะให้ปรับการ
ใช้คำในหลักการของรูปแบบการเรียนการสอนให้ชัดเจนมากขึ้น เพราะทฤษฎีและแนวคิดท่ีนำมาใช้ใน
รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นมีความกว้าง ซับซ้อน และมีความเป็นนามธรรมสูง  
   2) ความคิดเห็นและข้อเสนอแนะด้านเอกสารประกอบรูปแบบการเรียน
การสอน ผลการตรวจสอบคุณภาพของเอกสารประกอบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นพบว่า ผลกระ
ประเมินมากกว่า 0.5 ทุกหัวข้อ ซึ่งผู้ทรงคุณวุฒิ เสนอแนะให้ ผู้วิจัยระบุรายละเอียดในเอกสาร
ประกอบการเรียนการสอนเพิ่มเติม เช่น ในกิจกรรมการเรียนรู้ควรมีการยกตัวอย่างส่ือการเรียนรู้ท่ีใช้
หรือแหล่งการเรียนรู้เพิ่มเติม เพื่อให้ผู้ท่ีสนใจสามารถนำไปใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 

ผู้วิจัยนำข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิมาดำเนินการปรับแก้รายละเอียดในหลักการ
ของรูปแบบการเรียนการสอน และแผนการจัดการเรียนรู้ให้ชัดเจนยิ้งขึ้นเพื่อนำมาใช้ในขั้นตอนต่อไป 
สรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 10 การปรับปรุงรูปแบบการเรียนการสอนและเอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการสอน 
ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒ ิ การปรับปรุงแก้ไข 

1) ทฤษฎีและแนวคิดที่นำมาใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียน
การสอน- - ทฤษฎีและแนวคิดที่นำมาใช้ในการพัฒนารูปแบบการ
เรียนการสอนมีความเหมาะสม น่าสนใจ น่าจะนำมาส่งเสริมให้
ผู้ เรียนเกิดความสามารถในการพูดภาษาญ่ีปุ่นได้ แต่มีความ
ซับซ้อนและเป็นนามธรรมสูง ผู้วิจัยควรมีการอธิบายรายละเอียด
เพ่ิมเติม 

ผู้ วิจัยระบุรายละเอียดของทฤษฎีและ
แนวคิดที่ใช้ในการพัฒนารูปแบบการเรียน
การสอนให้เป็นรูปธรรมและยกตัวอย่าง
เพ่ิมเติมให้มีความชัดเจนเป็นรูปธรรม 

2) องค์ประกอบของรูปแบบการเรียนการสอน 
- หลักการของรูปแบบควรมีการปรับแก้ให้เข้าใจง่ายและชัดเจน
มากข้ึน 
- วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอนมีความชัดเจน 
- แนวทางการจัดการเรียนการสอนและข้ันตอนการจัดการเรียน
การสอน ผู้วิจัยควรมีการเพ่ิมเติมรายละเอียดกิจกรรมการเรียนรู้
ให้ชัดเจน และควรมีการยกตัวอย่างให้ผู้เรียนเห็นก่อนที่จะทำ
กิจกรรมการเรียนรู้ เพ่ือให้ผู้เรียนทำกิจกรรมการเรียนรู้ได้ง่ายข้ึน 
และควรมีการระบุบทบาทของผู้สอนและผู้เรียนที่สะท้อนให้เห็น
จากรูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาข้ึนอย่างเป็นรูปธรรม
เพ่ิมเติม 
- การวัดและประเมินผลมีความเหมาะสม แต่ควรลดการใช้คำ
เฉพาะ ใช้คำให้เข้าใจง่ายข้ึน 

- ปรับแก้หลักการแต่ละข้อให้เข้าใจง่าย
และชัดเจนมากข้ึน 
- ปรับแนวทางการจัดการเรียนการสอน
และเพ่ิมเติมรายละเอียดในข้ันตอนให้
ชัดเจนและมีการเตรียมตัวอย่างให้ผู้เรียน
ได้เห็นแนวทางการทำกิจกรรม 
- ระบุบทบาทของผู้สอนและผู้เรียนให้มี
ความละเอียดมากข้ึนที่แสดงให้ เห็นถึง
ความเฉพาะของรูปแบบการเรียนการสอน
ที่พัฒนาข้ึน 

3) แผนการจัดการเรียนรู้ 
- ผู้วิจัยยังมีการเขียนแผนการจัดการเรียนการสอนที่มีลักษณะ 
Teacher Direct สูง ควรมีการจัดการเรียนการสอนที่เป็น Active 
Learning และ Learner-Centered ม าก ข้ึน  โดย ข้ันนำควร
เพ่ิมเติมกิจกรรมที่มีการสร้างแรงจูงใจ สร้างความสนใจของผู้เรียน
ให้มากข้ึน เช่น การใช้คลิปวิดีโอ การ์ตูน อนิเมชั่น ข้ันสอน ผู้วิจัย
ควรมีการเพ่ิมเติมว่า การทบทวนรูปประโยคคือรูปประโยคใดบ้าง
เพ่ือความชัดเจน ข้ันสรุป ควรสรุปให้เห็นว่าภาษาเชื่อมโยง
วัฒนธรรมให้ชัดเจน 
- การวัดและประเมินผล ผู้ วิจัยควรระบุ รายละเอียดตาม
จุดประสงค์การเรียนรู้แต่ละหน่วยการเรียนรู้ ระบุรูปประโยคที่
เรียนในหน่วยการเรียนรู้น้ันๆ เพ่ือให้ผู้สอนประเมินง่ายข้ึน 

- ปรับปรุงแผนการเรียนการสอนให้มี
ความเป็น Active Learning มากข้ึน 
- ระบุการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ชัดเจน
เป็นรูปธรรม โดยเพ่ิมตัวอย่างสื่อการ
เรียนรู้ที่ใช้ การเพ่ิมกิจกรรมทบทวนรูป
ประโยค และการสรุปสะท้อนคิดการ
เรียนรู้ที่เชื่อมโยงภาษากับวัฒนธรรมให้
ชัดเจน 
- ระบุ เค รื่ อ งมื อแล ะ วิ ธี ก าร วัด แล ะ
ประเมินผลลงในแผนการจัดการเรียนการ
สอนที่ชัดเจนข้ึน และระบุพฤติกรรมที่จะ
ประเมินให้มีความละเอียดย่ิงข้ึน 
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4.3 ตรวจสอบแผนการจัดการเรียนรู้ท่ีพัฒนาขึ้นเกี่ยวกับความเป็นไปได้ในการ
นำไปใช้ในสภาพการเรียนการสอนจริง โดยผู้วิจัยนำแผนการจัดการเรียนรู้ท่ีปรับปรุงตามข้อเสนอแนะ
ของผู้ทรงคุณวุฒิและอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ไปทดลองใช้กับผู้เรียนท่ีมีลักษณะใกล้เคียงกับกลุ่ม
ตัวอย่าง จำนวน 10 คน เพื่อตรวจสอบความเป็นไปได้ในการนำไปใช้ในสภาพการเรียนการสอนจริง 
จากนั้นนำผลท่ีได้จากการทดลองมาปรับปรุงแก้ไขกิจกรรมการเรียนการสอน บทบาทผู้สอนและ
บทบาทผู้เรียน ในแต่ละขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอน  
 

ผลการทดลองใช้นำร่องได้ข้อสังเกตในการปรับปรุงกิจกรรมการเรียนรู้สามารถสรุปได้ ดังนี้ 
ตารางท่ี 11 ผลการปรับปรุงกิจกรรมการเรียนรู้จากการทดลองใช้นำร่อง 

ข้อค้นพบจากทดลองใช้นำร่อง การปรับปรุงแก้ไข 
ขั้นที่ 1 ฟัง พูด ดูความหมาย 
ผู้เรียนต่ืนเต้นกับคลิปอนิเมะญ่ีปุ่นมากทำ
ให้ไม่สามารถสังเกต จดจำ วิเคราะห์
เรื่องราวได้ 

 ผู้วิจัยระบุในบทบาทของผู้สอนว่า ต้องการให้ผู้เรียนสังเกต
อะไรบ้าง ก่อนที่จะเริ่มให้ดูคลิป เช่น ใคร ทำอะไร ท่ีไหน เป็นต้น 

ขั้นที่ 2 วิเคราะห์ คลี่คลายเบือ้งหลัง 
ผู้เรียนไม่สามารถเติมรายละเอียดลงใน
การวิเคราะห์ 5 มิติ ได้ เพราะไม่เข้าใจว่า
ให้เติมอะไร และมีอุปสรรคด้านคำศัพท์ที่
ยากเกินระดับความรู้ของผู้เรียนทำให้ไม่
กล้าเติมข้อมูลลงในแบบวิเคราะห์ 5 มิติ 
กลัวเติมผิด โดยเฉพาะกลุ่มที่มีสมาชิกใน
กลุ่มที่ไม่สนิทสนมกันบางกลุ่มมีความ
ลำบากใจในพูดคุยทำให้เปลี่ยนความ
คิดเห็นได้ยาก 

- ผู้วิจัยเพ่ิมเติมรายละเอียดลงในแผนการจัดการเรียนรู้ให้มีการ
ยกตัวอย่างการวิเคราะห์ 5 มิติ ให้เห็นภาพที่ชัดเจน และระบุลงใน
ใบงานวิเคราะห์ 5 มิติ ให้มีตัวเลือกให้ผู้เรียนได้เลือกเติม เช่น ใน
หัวข้อ “บริบท” มีตัวเลือกให้ผู้เรียนเลือกว่า “บริบททางการ” 
“บริบทไม่ทางการ” เป็นต้น 
- ผู้วิจัยเตรียมสื่อการเรียนรู้ที่เป็นบทพูดพร้อมกำกับเสียงอ่านบน
อักษรคันจิ และในแผนการจัดการเรียนรู้ครั้งแรกกำหนดสื่อการ
เรียนรู้เป็นมังงะภาษาญ่ีปุ่นก่อน เพ่ือให้เกิดความเคยชินแล้วจึงใช้
สื่อการเรียนรู้ในรูปแบบคลิปอนิเมะภาษาญ่ีปุ่นต่อไป 
- ผู้วิจัยระบุลงในบทบาทของผู้สอนผู้เรียนและแผนการจัดการ
เรียนรู้ให้ผู้เรียนมีอิสระในการจัดกลุ่ม 

ขั้นที่ 3 ฝึก พูด ฟัง 
ผู้เรียนแบ่งบทบาทและสัดส่วนไม่เท่ากัน 
ผู้เรียนที่สมาชิกในกลุ่มมองว่า เก่ง จะได้
บทพูดที่มากกว่าสมาชิกคนอื่น ๆ 

- ผู้วิจัยระบุลงในบทบาทของผู้สอนให้กำหนดสัดส่วนบทพูดของ
ผู้เรียนแต่ละคนให้มีความเหมาะสม 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิด ปรับปรุง พัฒนา 
ผู้เรียนไม่ชินกับการสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
ไม่รู้และ/หรือไม่กล้าระบุว่าตนเองทำอะไร
ได้ดี ไม่กล้าถามข้อสงสัย 

- ผู้วิจัยกำหนดหัวข้อที่ชัดเจนให้ผู้เรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ลงใน
เอกสารใบงานสะท้อนคิดการเรียนรู้ เช่น สิ่งที่ได้เรียนรู้ในวันน้ี สิ่งที่
ตนเองทำได้ดี สิ่งที่ตนเองต้องพัฒนาต่อ สิ่งที่สงสัย เป็นต้น  
- ผู้วิจัยกำหนดบทบาทผู้สอนให้สร้างบรรยากาศและกระตุ้นให้
ผู้เรียนพบจุดเข็งของตนเอง 
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ระยะที่ 3 (R2) ศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอน 

ผู้วิจัยพัฒนาเครื่องมือเพื่อศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น โดยมี
ขั้นตอนการดำเนินการ ดังนี้ 

1. เตรียมการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น 

 1.1 ตัวอย่าง 
การเลือกตัวอย่างท่ีใช้ในการศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอน มี

ขั้นตอนการดำเนินการ ดังนี้ 
1) เลือกนักเรียนระดับมัธยมศึกษาปีท่ี 5 กลุ่มการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ-

ภาษาญี่ปุ่น ของโรงเรียนแห่งหนึ่ง เป็นกลุ่มตัวอย่าง โดยใช้การเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive 
Sampling) เพราะนักเรียนกลุ่มดังกล่าวมีความรู้จากการเรียนรายวิชาภาษาญี่ปุ่น  1-2 ซึ่งมี
ประสบการณ์การเรียนภาษาญี่ปุ่นจำนวนประมาณ 200 ช่ัวโมง ซึ่งเทียบได้กับระดับความสามารถทาง
ภาษาระดับต้น A1 และมีปัญหาสอดคล้องกับปัญหาในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีผู้วิจัยได้ศึกษามา อีก
ท้ังสถานศึกษาแห่งนี้สนับสนุนให้ผู้วิจัยทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น จากปัจจัย
ดังกล่าว ผู้วิจัยจึงเลือกกลุ่มตัวอย่างจากนักเรียนท่ีมาลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น 3 ในภาค
การศึกษาต้น ปีการศึกษา 2564 จำนวนประมาณ 11 คน 

2) กำหนดเกณฑ์การคัดเข้า-เกณฑ์การคัดออกของกลุ่มตัวอย่าง คือ เป็น
นักเรียนชาวไทยท่ีเลือกเรียนในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น 3 เกณฑ์การคัดออก คือ หากกลุ่มตัวอย่างเข้าร่วม
การทดลองแล้ว ไม่สามารถร่วมการทดลองได้ครบ 80% ขึ้นไป ผู้วิจัยจะไม่นำข้อมูลท่ีไม่สมบูรณ์
เหล่านี้มาใช้ในการวิเคราะห์ร่วมกับตัวอย่างท่ีเข้าร่วมการทดลองครบ แต่จะนำข้อมูลท่ีไม่สมบูรณ์มา
วิเคราะห์แยกเป็นรายบุคคลต่อไป  

 
 1.2 เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
  1) สร้างแผนการจัดการเรียนรู้และพัฒนาส่ือการเรียนการสอน มีข้ันตอนดำเนินงาน 
ดังนี้ 
   (1) ศึกษาหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 
รายวิชาภาษาญี่ปุ่น เพื่อนำมาใช้เป็นแนวทางการจัดทำแผนการจัดการเรียนรู้ 
   (2) ศึกษาหลักสูตรสถานศึกษา ปีการศึกษา 2564 ของโรงเรียนท่ีเลือก เพื่อ
นำมาใช้เป็นแนวทางการจัดทำแผนการจัดการเรียนรู้ 
   (3) ศึกษาเนื้อหารายวิชาภาษาญี่ปุ่น 3 ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5 ภาคเรียนท่ี 1 
เพื่อนำมาใช้ในการทดลองสอน 4 วงจร จำนวน 4 หน่วยการเรียนรู้ รวม 48 คาบ คาบละ 40 นาที 
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เป็นเวลา 16 สัปดาห์ต่อเนื่อง (3 คาบต่อสัปดาห์) โดยผู้วิจัยกำหนดการทดลองแต่ละวงจร จำนวน
คาบเรียนให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์และเนื้อหารายวิชา ดังนี้ วงจรท่ี 1 คือ เรื่องท่ี 1 ห้องเรียน 
จำนวนคาบท่ีใช้ 12 คาบ วงจรท่ี 2 คือ เรื่องท่ี 2 การเดินทาง จำนวนคาบท่ีใช้ 12 คาบ วงจรท่ี 3 คือ 
เรื่องท่ี 3 เพื่อน จำนวนคาบท่ีใช้ 12 คาบ วงจรท่ี 4 คือ เรื่องท่ี 4 ญี่ปุ่นกับไทย จำนวนคาบท่ีใช้ 12 
คาบ 

(4) เขียนแผนการจัดการเรียนรู้และพัฒนาส่ือการเรียนรู้ โดยออกแบบตาม
ขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่าน
บทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น  ท่ีผู้วิจัย
พัฒนาขึ้นและผ่านการปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอของผู้ทรงคุณวุฒิและข้อสังเกตจากการทดลองนำ
ร่องแล้ว 

 
2) พัฒนาเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยพัฒนาเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อประเมินประสิทธิผลของ
รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น โดยใช้แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
ประเมินด้วยเกณฑ์ในการประเมินท่ีจำแนกตามองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่น โดยมีข้ันตอนการสร้างแบบทดสอบ ดังนี้ 

แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
 แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ใช้ทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อนและหลังการทดลอง โดยแบบทดสอบนี้
ประเมินโดยใช้เกณฑ์การประเมินท่ีผู้วิจัยสร้างขึ้น ซึ่งมีข้ันตอนการสร้างเครื่องมือ ดังนี้ 

(1) ศึกษาเอกสาร ตำรา และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับนิยามและองค์ประกอบ
ของความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น และกำหนดผลการเรียนรู้ หรือ
จุดประสงค์ท่ีคาดหวัง เพื่อนำมาใช้กำหนดเนื้อหาในการสร้างแบบทดสอบความสามารถในการพูด
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่น จากเนื้อหารายวิชาภาษาญี่ปุ่นตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน ระดับ
ความสามารถภาษาญี่ปุ่นระดับ A1 หลักสูตรสถานศึกษาในปีการศึกษา 2564 ภาคการศึกษาท่ี 1 ของ
โรงเรียนท่ีเลือก 

 (2) สร้างแบบทดสอบเพื่อวัดความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
จำนวน 2 ฉบับ ใช้ประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารก่อนและหลังการทดลองเรียนด้วยรูปแบบ
การเรียนการสอนท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้น มีลักษณะเป็นแบบวัดเชิงสถานการณ์แบบอัตนัย โดยให้ผู้เรียนพูด
ตอบโต้สนทนากับผู้วิจัยตามคำส่ังเป็นคำศัพท์ภาษาญี่ปุ่นส้ัน ๆ หรือพูดตอบเป็นประโยคภาษาญี่ปุ่น
ให้ส่ือสารความหมายได้ถูกต้องและเหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่น โดยแบบประเมินท้ังสองฉบับ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 102 

เป็นแบบทดสอบท่ีมีลักษณะคู่ขนาน คือ มีโครงสร้างของแบบทดสอบ คำส่ัง และสถานการณ์ท่ี
ใกล้เคียงกัน แบบทดสอบแต่ละฉบับประกอบด้วย 2 สถานการณ์ แต่ละสถานการณ์เป็นบริบทการ
สนทนากับชาวญี่ปุ่น หัวข้อการสนทนา คือ เรื่องเกี่ยวกับตนเองและเรื่องใกล้ตัวของผู้เรียนตาม
ขอบเขตของกรอบอ้างอิงความสามารถภาษาญี่ปุ่น JF Standard ระดับ A1 

(3) นำแบบทดสอบท่ีพัฒนาขึ้นเสนอต่ออาจารย์ปรึกษาวิทยานิพนธ์
พิจารณาความตรงเชิงเนื้อหาและความถูกต้องในการใช้ภาษาและนำมาปรับปรุงแก้ไข 

(4) นำแบบทดสอบท่ีปรับปรุงแล้วนำเสนอผู้ทรงคุณวุฒิด้านการเรียนการ
สอนการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำนวน 5 ท่าน (รายช่ือในภาคผนวก ก) เพื่อพิจารณาเกี่ยวกับความ
เท่ียงตรงของแบบทดลอบ ความถูกต้องของเนื้อหา ความชัดเจนของภาษา ความสอดคล้องระหว่าง
เนื้อหากับจุดประสงค์การเรียนรู้  โดยค่าเฉล่ียของค่า IOC (Item Objective Congruence index) 
ต้องมีค่าเท่ากับ 0.5 ขึ้นไป จึงจะมีความเหมาะสมและสามารถนำไปใช้ได้จริง ซึ่งจากผลการพิจารณา
แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น มีผลกระประเมินอยู่ในช่วงระหว่าง 0.5-0.8 
สามารถนำไปใช้ได้ และนำข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิไปปรับปรุงแก้ไขให้แบบทดสอบมีความ
สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

(5) นำแบบทดสอบไปทดลองใช้และนำผลการให้คะแนนมาหาความ
สอดคล้องของผู้ตรวจ (Inter-Raters) หาระดับความสอดคล้องของการให้คะแนนคำตอบของผู้ตรวจ
ให้คะแนน ได้แก่ ผู้วิจัย และผู้สอนชาวญี่ปุ่นท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยมา
ระยะเวลา 10 ปี ซึ่งค่าดัชนีการตรวจสอบความสอดคล้องภายในผู้ประเมินมีค่าแปรเปล่ียนต้ังแต่ 0.0-
1.0 คะแนน 

(6) นำผลท่ีได้จากการทดลองใช้เครื่องมือ มาปรับปรุงให้มีความสมบูรณ์ 
พร้อมนำไปใช้ในการเก็บข้อมูล โดยผลการแก้ไขสรุปได้ ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 12 การปรับปรุงแบบทดสอบ 

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒ ิ การปรับปรุงแก้ไข 
1) ด้านการใช้ภาษา 
- ปรับภาษาสถานการณ์กับ
ประโยคคำถาม ให้เกิดความ
เชื่อมโยงในสถานการณ์มากข้ึน 

- ปรับการใชค้ำในสถานการณ์ให้เชื่อมโยงกันย่ิงข้ึน เช่น เพ่ือนญ่ีปุ่นบอกว่า
ประเทศไทยตอนเช้ารถติดมาก จึงถามว่า ปกตินักเรียนไทยต้องต่ืนก่ีโมง
เพื่อให้ไปเรียนทัน นักเรียนจะตอบอย่างไร 

2) ด้านความสอดคล้องกับ
วัตถุประสงค์ 
- ควรกำหนดคำถามอย่างมี
ทิศทางและได้คำตอบที่ต้องการ

- ระบุคำถามให้มีความชัดเจนและมีทิศทาง เพ่ือที่จะให้คำตอบที่ต้องการจะ
วัด ดังน้ี 
1) อาจารย์ชาวญ่ีปุ่นให้นักเรียนแนะนำตนเองต่อหน้าเพ่ือนๆ โดยบอกชื่อ 
ประเทศ จังหวัดของตนเอง เป็นภาษาญ่ีปุ่น นักเรียนจะแนะนำตัวอย่างไร 
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วัดและประเมินผล 2) เพ่ือนชาวญ่ีปุ่นถามว่า นักเรียนชอบเล่นแบดมินตันหรือวอลเลย์บอล 
นักเรียนจะตอบว่าอย่างไร (ให้เลือก 1 อยา่ง เทา่น้ัน) 

3) ด้านความถูกต้องชัดเจน
ของเน้ือหา 
- ควรระบุสถานการณ์ให้ชัดเจน
ย่ิงข้ึน 

- ระบุรายละเอียดในสถานการณ์ให้ชัดเจนย่ิงข้ึน เช่น  
นักเรียนรู้สึกกังวลกับการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นมาก จึงขอร้องให้เพ่ือน
ชาวญ่ีปุ่นช่วยสอนตัวอักษรคันจิให้ตอนพักกลางวัน นักเรียนจะขอร้อง 
เพ่ือนอย่างไร 

 
เกณฑ์การประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
 (1) ศึกษาเอกสาร ตำรา และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับนิยามและองค์ประกอบ

ของความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในผู้เรียนระดับต้น และกำหนดผลการเรียนรู้ หรือ
จุดประสงค์ท่ีคาดหวัง เพื่อนำมาใช้กำหนดเกณฑ์การประเมินความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่น 

(2) สร้างเกณฑ์การให้คะแนนความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
เป็นเกณฑ์การให้คะแนนแบบรูบริคส์แบบ 6 ระดับ (6-Point Rubric) ต้ังแต่ 0-5 คะแนน จำแนกตาม
รายองค์ประกอบ โดยผู้วิจัยกำหนดให้คะแนนของแต่ะละองค์ประกอบเท่ากัน เพราะจากการศึกษา
งานวิจัยต่าง ๆ พบว่า องค์ประกอบด้านความเหมาะสมในการใช้ และองค์ประกอบด้านการสนทนาให้
ประสบความสำเร็จ มีความสำคัญเท่า ๆ กัน หากขาดอย่างใดอย่างหนึ่งไปจะไม่สามารถพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยผู้วิจัยกำหนดคะแนนของแต่ละองค์ประกอบมีคะแนนเต็ม 20 
คะแนน รวม 40 คะแนน มีรายละเอียด ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 13 โครงสร้างของเกณฑ์การประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 

องค์ประกอบของความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น คะแนน 

1. ด้านการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น 20 

1) การออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น 5 
2) การออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น 5 

3) การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น 5 
4) การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น 5 
2. ด้านการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ 20 

1) การใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่น 5 

2) การใช้สำนวนเร่ิมการสนทนาแบบญี่ปุ่น 5 
3) การใช้ถ้อยคำตามลักษณะการสื่อสารแบบญี่ปุ่น 5 

4) การตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น 5 
รวม 40 
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ท้ังนี้รายละเอียดเกณฑ์การให้คะแนนความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำแนกตาม
องค์ประกอบ มีรายละเอียด ดังนี้ 
 

ตารางท่ี 14 เกณฑ์การให้คะแนนความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
1. ด้านการสนทนาภาษาญี่ปุ่นอย่างเหมาะสมตามหลักภาษาญี่ปุ่น 

รายการ
ประเมิน 

คำอธิบายคุณภาพ 

0 
คะแนน 

1 
คะแนน 

2 
คะแนน 

3 
คะแนน 

4 
คะแนน 

5 
คะแนน 

1) การ
ออกเสียง
ระดับคำ

ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและไม่
ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ปานกลางแต่
ไม่ค่อยชัดเจน 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 

2) การ
ออกเสียง

ระดับ
ประโยค

ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและไม่
ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ปานกลางแต่
ไม่ค่อยชัดเจน 

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ออกเสียงตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 

3) การใช้
คำช่วย

ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ใช้คำช่วยตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและไม่
ชัดเจนเลย 

ใช้คำช่วยตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ใช้คำช่วยตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ปานกลางแต่
ไม่ค่อยชัดเจน 

ใช้คำช่วยตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ใช้คำช่วยตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 

4) การใช้
ไวยากรณ์
ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ใช้ไวยากรณ์ตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและไม่
ชัดเจนเลย 

ใช้ไวยากรณ์ตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ใช้ไวยากรณ์ตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ปานกลางแต่
ไม่ค่อยชัดเจน 

ใช้ไวยากรณ์
ตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ใช้ไวยากรณ์ตาม
หลักภาษาญี่ปุ่น
ได้ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 
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2. ด้านการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ 
รายการ
ประเมิน 

คำอธิบายคุณภาพ 

0 
คะแนน 

1 
คะแนน 

2 
คะแนน 

3 
คะแนน 

4 
คะแนน 

5 
คะแนน 

1) การใช้คำ
แทนตนเองและ
เรียกคู่สนทนา

แบบญี่ปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

2) การใช้
สำนวนเร่ิมการ
สนทนาแบบ

ญี่ปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

3) การใช้
ถ้อยคำตาม
ลักษณะการ
สื่อสารแบบ

ญี่ปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

4) การตอบรับ
การสนทนา
แบบญี่ปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

 
(3) นำเกณฑ์การประเมินท่ีพัฒนาขึ้นเสนอต่ออาจารย์ปรึกษาวิทยานิพนธ์

พิจารณาความตรงเชิงเนื้อหาและความถูกต้องในการใช้ภาษาและนำมาปรับปรุงแก้ไข 
(4) นำเกณฑ์การประเมินท่ีปรับปรุงแล้วนำเสนอผู้ทรงคุณวุฒิด้านการเรียน

การสอนการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำนวน 5 ท่าน (รายช่ือในภาคผนวก ก) เพื่อพิจารณาเกี่ยวกับ
ถูกต้องของเนื้อหา ความชัดเจนของภาษา ความสอดคล้องระหว่างเนื้อหากับจุดประสงค์การเรียนรู้  
โดยค่าเฉล่ียของค่า IOC ต้องมีค่าเท่ากับ 0.5 ขึ้นไป จึงจะมีความเหมาะสมและสามารถนำไปใช้ได้จริง 
ซึ่งจากผลการพิจารณาแบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น มีผลกระประเมินอยู่
ในช่วงระหว่าง 0.5-0.7 สามารถนำไปใช้ได้ และนำข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒิไปปรับปรุงแก้ไขให้
แบบทดสอบมีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

(5) นำเกณฑ์การประเมินท่ีพัฒนาขึ้นไปทดลองใช้และนำผลการให้คะแนน
มาหาความสอดคล้องของผู้ตรวจ (Inter-Raters) หาระดับความสอดคล้องของการให้คะแนนคำตอบ
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ของผู้ตรวจให้คะแนน ได้แก่ ผู้วิจัย และผู้สอนชาวญี่ปุ่นท่ีมีประสบการณ์ในการสอนภาษาญี่ปุ่นใน
ประเทศไทยมาระยะเวลา 10 ปี ซึ่งค่าดัชนีการตรวจสอบความสอดคล้องภายในผู้ประเมินมีค่า
แปรเปล่ียนต้ังแต่ 0.0-1.0 คะแนน 

(6) นำผลท่ีได้จากการทดลองใช้เครื่องมือ มาปรับปรุงให้มีความสมบูรณ์ 
พร้อมนำไปใช้ในการเก็บข้อมูล โดยผลการแก้ไขสรุปได้ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 15 การปรับปรุงเกณฑ์การประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียน
ระดับต้น 

ข้อเสนอแนะจากผู้ทรงคุณวุฒ ิ การปรับปรุงแก้ไข 

1) ด้านการใช้ภาษา 
- ควรปรับปรงุคำใช้ภาษาในรูบริคส์ให้ง่ายและ
ชัดเจนข้ึน การใช้คำอธิบายที่ยากเกินไปจะทำให้ผู้ที่
นำไปใช้ประเมินให้คะแนนได้ยาก 

- ปรับการใช้ภาษาในรูบรคิส์ โดยนำศัพท์เฉพาะออก 
เน้นใจความสำคัญ สั้น กระชับ  

2) ด้านความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ 
- สอดคล้องกับวัตถุประสงค์แล้ว 

- 

3) ด้านความถูกต้องชัดเจนของเน้ือหาใน 
- ควรพิจารณาขอบเขตของหัวข้อการประเมินใน
เกณฑ์เรื่องคำช่วย เพราะสามารถพูดละในการ
สนทนาได้ จะทำให้ไม่สามารถประเมินได้  
- ควรพิจารณาขอบเขตของหัวข้อการประเมินใน
เกณฑ์เรื่องการตอบรับการสนทนาว่ายากเกินไป
สำหรับผู้เรียนระดับต้นหรือไม ่

- ปรับขอบเขตหัวข้อการประเมินในเกณฑ์เรื่องคำช่วย 
จากเดิมกำหนดขอบเขตคำช่วยบอกหน้าท่ีของคำใน
ประโยคเท่าน้ัน ผู้วิจัยเพ่ิมเติมคำช่วยท้ายประโยคใช้
แสดงเจตนาซึ่งมีการใช้จำนวนมาก 
- ปรับขอบเขตหัวข้อการประเมินในเกณฑ์เรื่องการตอบ
รับการสนทนา โดยกำหนดขอบเขตให้เป็นการตอบรับ
แบบสั้น ๆ ซึ่งสามารถใช้ท่าทางหรือถ้อยคำก็ได้ เพ่ือให้
ง่ายสำหรับผู้เรียนระดับต้น 

 
1.3 การพิทักษ์สิทธิ์ของกลุ่มตัวอย่าง 
ผู้วิจัยดำเนินการขอรับรองจริยธรรมในคน กลุ่มสหสถาบัน ชุดท่ี 2 สังคมศาสตร์ 

มนุษยศาสตร์ และศิลปกรรมศาสตร์ เพื่อพิทักษ์สิทธิ์ของตัวอย่างวิจัย โดยก่อนการทดลองผู้วิจัย
ดำเนินการขอรับการรับรองจริยธรรมในคน โดยเป็นการพิจารณาทบทวนแบบเต็มข้ันตอน โดยผู้วิจัย
จัดทำเอกสารช้ีแจงข้อมูลต่างๆ ชัดเจนและครบถ้วน ตามท่ีคณะกรรมการพิจารณารับรองจริยธรรมใน
คน กลุ่มสหสถาบัน ชุดท่ี 2 โดยผู้วิจัยส่งโครงร่างวิทยานิพนธ์ แผนการดำเนินงานตลอดโครงการ และ
ตารางกำหนดช่วงระยะเวลาในการจัดกิจกรรมการวิจัยทุกขั้นตอน พร้อมเครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
จากนั้นจัดทำเอกสารข้อมูลงานวิจัย และเอกสารหนังสือยินยอมของกลุ่มตัวอย่างในงานวิจัย และ
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หนังสือยินยอมจากผู้ปกครอง และหนังสือขออนุญาตโรงเรียน และดำเนินการติดต่อช้ีแจ้งเกี่ยวกับการ
วิจัยให้กลุ่มตัวอย่างและผู้ปกครองและผู้บริหารโรงเรียนให้เข้าใจได้รับทราบถึงการเรียนการสอนท่ีจะ
ใช้ในการทดลองเป็นจดหมายอย่างเป็นทางการและให้อิสระอย่างแท้จริงในการตัดสินใจเข้าร่วมการ
วิจัย เมื่อผู้วิจัยได้รับอนุญาตจากกลุ่มตัวอย่างและผู้ปกครองและโรงเรียนแล้วจึงจะเริ่มใช้รูปแบบการ
เรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นไปทดลองใช้เพื่อหาประสิทธิภาพของรูปแบบการเรียนการสอนกับกลุ่ม
ตัวอย่าง ท้ังนี้มติจากคณะกรรมการจริยธรรมในคนมีข้อเสนอแนะ ดังนี้ 

1) พิจารณาเนื้อหาท่ีเกี่ยวกับประเด็นอ่อนไหวของกลุ่มตัวอย่าง เช่น เรื่อง 
ครอบครัว เนื่องจากอาจมีผู้เรียนบางคนท่ีมีสมาชิกไม่ครบ 

2) ระบุข้อความเพิ่มเติมว่า การนำเสนอข้อมูลจะนำเสนอเป็นภาพรวม ใช้
นามสมมติ และจะทำลายข้อมูลท้ังหมดหลังจากการวิจัยเสร็จส้ิน เพื่อไม่ให้ส่งผลกระทบต่อความเส่ียง
ของกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย 

3) ระบุข้อความเพิ่มเติมว่า หากกรณีท่ีผู้เรียนบางคนต้องออกจากการวิจัย
จะไม่กระทบกับงานวิจัย เนื่องจากการวิจัยนี้เป็นการวิจัย ท่ีเน้นการกำกับติดตามพัฒนาการของ
ตัวอย่าง โดยการบันทึกผล ติดตามพฤติกรรม และสังเกตการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึ้นกับตัวอย่างเป็น
รายบุคคล แล้วนำมาอธิบายส่ิงท่ีเกิดขึ้นในตัวอย่างแต่ละคนในขณะท่ีทำการศึกษามากกว่าสนใจ
จำนวนตัวอย่างท่ีใช้ในการทดลอง ดังนั้นถึงแม้ว่าตัวอย่างจะออกจากการทดลองทำให้จำนวนตัวอย่าง
ลดลง จึงไม่กระทบกับการวิจัย นักเรียนท่ีเป็นกลุ่มตัวอย่างมีสิทธิ์จะถอนตัวออกจากการวิจัยเมื่อใดก็
ได้ตามความประสงค์ โดยไม่ต้องแจ้งเหตุผล 
 

2. ดำเนินการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น 

 การทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นเป็นการวิจัยทดลองแบบกลุ่มเดียว วัด
ก่อนและหลังการทดลอง (One-Group Pretest-Posttest Design) พร้อมเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ
ระหว่างการทดลองโดยการบันทึกภาพเคล่ือนไหว และนำมาอภิปรายผลร่วมกัน สรุปได้ดังภาพ ดังนี้ 
ภาพท่ี 9 แบบแผนการทดลองเพื่อเก็บข้อมูล 

 
เมื่อ O1  หมายถึง  ทดสอบก่อนการทดลอง 

X  หมายถึง  การศึกษาตามรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น 
O2  หมายถึง  ทดสอบหลังการทดลอง 

O1  X  O2 
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 ผู้วิจัยดำเนินการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น ในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น 3 
ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2564 จำนวน 4 วงจร วงจรละ 4 สัปดาห์ รวม 16 สัปดาห์ต่อเนื่อง 
สัปดาห์ละ 12 คาบ รวม 48 คาบ คาบละ 40 นาที โดยขั้นตอนการดำเนินการทดลองใช้รูปแบบการ
เรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น มีดังนี้ 

2.1 เตรียมการทดลอง 
  1) ผู้วิจัยสร้างแผนการจัดการเรียนรู้ตามขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการ

สอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร 
  2) ผู้วิจัยเตรียมส่ือการเรียนรู้ อุปกรณ์ เอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับการเรียนการ

สอนตามแผนการจัดการเรียนรู้สำหรับกลุ่มตัวอย่าง 
  3) ผู้วิจัยดำเนินการขออนุญาตทดลองและเก็บรวบรวมข้อมูลของโรงเรียนท่ี

เลือก และดำเนินการอธิบายช้ีแจ้งและขอการยินยอมทดลองกับกลุ่มตัวอย่างและผู้ปกครอง 
2.2  ก่อนการทดลอง 

   ผู้วิ จัยทดสอบกลุ่มตัวอย่างก่อนการทดลอง โดยให้ก ลุ่มตัวอย่างทำ
แบบทดสอบความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ฉบับก่อนการทดลอง ท่ี
ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นและผ่านการตรวจสอบคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิเรียบร้อยแล้ว แล้วนำคะแนนท่ีได้มา
หาค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
  2.3 ดำเนินการทดลอง 
   ผู้วิจัยดำเนินการสอนกลุ่มตัวอย่างตามแผนการจัดการเรียนรู้ตามขั้นตอน
ของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้น โดยดำเนินการทดลองสอนเป็นระยะเวลา 1 ภาค
การศึกษา จำนวน 4 วงจร วงจรละ 4 สัปดาห์ (รวม 16 สัปดาห์) สัปดาห์ละ 3 คาบ คาบละ 40 นาที 
(รวม 120 นาที) โดยผู้วิจัยดำเนินการสอนนักเรียน  
 
  2.4 ดำเนินการเก็บข้อมูล 

ผู้วิจัยดำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลเชิงคุณภาพระหว่างการทำกิจกรรมการ
เรียนรู้ สังเกตพฤติกรรมของกลุ่มตัวอย่างในช้ันเรียน และรวบรบมผลจากการสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
โดยการบันทึกภาพเคล่ือนไหวระหว่างการเรียนการสอนท่ีกลุ่มตัวอย่างสนทนาภาษาญี่ปุ่น เพื่อใช้เป็น
ข้อมูลเชิงคุถณภาพนำมาวิเคราะห์และอภิปรายผลร่วมกับการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการ
พูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง 
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2.5 หลังการทดลอง 
   ผู้วิ จัยทดสอบกลุ่มตัวอย่างหลังการทดลอง โดยให้ก ลุ่มตัวอย่างทำ
แบบทดสอบความสามารถในการส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ฉบับหลังการทดลอง ท่ี
ผู้วิจัยพัฒนาขึ้นและผ่านการตรวจสอบคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิเรียบร้อยแล้ว จากนั้นนำมาตรวจให้
คะแนน โดย ผู้ตรวจให้คะแนน ได้แก่ ผู้วิจัย และผู้สอนชาวญี่ปุ่นท่ีผ่านการตรวจสอบความสอดคล้อง
ภายในแล้ว  
 

3. วิเคราะห์ข้อมูลจากการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย สรุปรายละเอียดวัตถุประสงค์ของการวัด
และประเมินผล เครื่องมือและวิธีการวัดและประเมินผล วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล และลักษณะข้อมูลท่ี
ได้ สรุปได้ ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 16 แนวทางการวิเคราะห์ข้อมูลตามวัตถุประสงค์การวิจัย 

วัตถุประสงค์การวิจัย เคร่ืองมือและวิธีการวัดและ
ประเมินผล 

วิธีการวิเคราะห์ขอ้มูล 

วัตถุประสงค์ที่ 2.1  
เปรียบเทียบความสามารถในการ
พูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่ นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้นของกลุ่มตัวอย่าง
ก่อนและหลังการทดลอง โดย
เป รี ย บ เที ย บ ใ น ภ า พ ร ว ม 
(Holistic)  แ ล ะ จ ำ แ น ก ต า ม
องค์ประกอบ (Analytic) 

ใช้แบบทดสอบความสามารถใน
การพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้น ก่อนและหลังการ
ทดลอง โดยใช้เกณฑ์การประเมิน
แบบรูบริคส์ (Rubrics Scores) 

- ใช้สถิติเชิงพรรณนา 
- ใช้สถิติทดสอบ 
Wilcoxon signed - rank test 

วัตถุประสงค์ที่ 2.2  
ศึ กษ าการ เป ลี่ ยน แป ล งขอ ง
ความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญ่ีปุ่นระหว่างการเรียนการ
สอน 

ใช้ การบั นทึกภ าพ เคลื่ อน ไหว
ระหว่างการเรียนการสอนจากการ
สังเกตระหว่างการนำเสนอผลการ
วิเคราะห์ 5 มิ ติ ทางวัฒนธรรม
ญ่ีปุ่น การนำเสนอการแสดงโดย
การอ่ านบ ทละค ร ก ารแสดง
บทบาทสมมติสนทนาภาษาญ่ีปุ่น
และการสะท้อนคิดการเรียนรู้ 

ใชวิ้ธีการจัดกลุ่มข้อมูล  
(Typological Analysis) 
วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของ
ผู้เรียนเป็นรายบุคคล  
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การวิเคราะห์ข้อมูลตามจุดประสงค์การวิจัย มีรายละเอียด ดังนี้ 
3.1 การวิเคราะห์ข้อมูลผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสาร

ภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้นของกลุ่มตัวอย่างก่อนและหลังการทดลอง โดยเปรียบเทียบใน
ภาพรวม (Holistic) และจำแนกตามองค์ประกอบ (Analytic) ดำเนินการโดยนำผลการทำ
แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อนและหลังการทดลองท่ีมีลักษณะเป็น
ภาพเคล่ือนไหวท่ีส่งไว้ใน Google Classroom ประเมินความเช่ือมั่นระหว่างผู้ประเมิน 2 คน (Inter-
rater Reliability) และนำผลรวมไปวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติเชิงพรรณนา และใช้สถิติทดสอบ 
Wilcoxon signed - rank test ซึ่งเป็นสถิตินอนพาราเมตริกซ์ใช้สำหรับพิจารณาเปรียบเทียบข้อมูล
ก่อน-หลังการทดลองเป็นรายคู่ โดยเหมาะสำหรับตัวอย่างจำนวนน้อยกว่า 30 คน ซึ่งมีโอกาสการ
แจกแจงข้อมูลเป็นแบบไม่ปกติ มาใช้เปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อนและ
หลังการทดลองแบบองค์รวมและจำแนกตามองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นโดยกำหนดระดับนัยสำคัญท่ี .05  

3.2 การวิเคราะห์ข้อมูลผลการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นระหว่างการเรียนการสอน ดำเนินการโดยนำข้อมูลท่ีได้จากการบันทึกภาพเคล่ือนไหว
ระหว่างการทำกิจกรรมการเรียนรู้มาวิเคราะห์ด้วยวิธีการจัดกลุ่มข้อมูล (Typological Analysis) 
และนำเสนอในลักษณะการพรรณาความ แบ่งเป็น 2 ระยะ ได้แก่ ระยะแรก คือ สัปดาห์ท่ี 1-6 ระยะ
หลัง คือ สัปดาห์ท่ี 11-16 เพื่อนำมาใช้อธิบายประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น 
โดยมีข้ันตอน ดังนี้ 

1) สังเกตและบันทึกพฤติกรรมการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำแนกตาม
องค์ประกอบ และพฤติกรรมการเรียนรู้ของกลุ่มตัวอย่างท่ีพบระหว่างการเรียนการสอนของกลุ่ม
ตัวอย่างจากภาพเคล่ือนไหวท่ีบันทึกไว้ระหว่างการทดลอง 

2) จัดระเบียบข้อมูล โดยแบ่งเป็น 2 หัวข้อ ได้แก่ ข้อมูลท่ีแสดงถึงการ
เปล่ียนแปลงพฤติกรรมท่ีสัมพันธ์กับความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นและข้อมูลท่ีแสดงถึง
ข้อดีหรืออุปสรรคท่ีเกิดขึ้นในระหว่างการจัดการเรียนการสอน 

3) ตรวจสอบความสมบูรณ์ของข้อมูลว่า ข้อมูลท่ีนำเสนอเป็นตัวแทนท่ีดี
ของข้อมูลท้ังหมดและสอดคล้องกับบทสรุปหรือไม่ 

4) นำเสนอข้อมูลจากปากคำโดยตรง (Direct quotes) มาถอดเทปตาม
จริง ผู้วิจัยกำหนดตัวอักษรภาษาอังกฤษ A-K แทนช่ือนักเรียนกลุ่มตัวอย่าง 11 คน โดยไม่แบ่งชาย
หญิง การใช้ตัวอักษร เช่น นักเรียน A นักเรียน B เป็นต้น และกำหนดสัญลักษณ์ การทับศัพท์ การ
แปลเป็นภาษาไทยท่ีใช้ในการถอดเทป ดังนี้ 
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(1) การใช้ตัวอักษร ผู้วิจัยมีการใช้ตัวอักษรภาษาต่างๆ แทนการ
พูดของกลุ่มตัวอย่างพูด ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 17 การใช้ตัวอักษรท่ีใช้ในการถอดเทปการพูดของกลุ่มตัวอย่าง 

ตัวอักษร การใช้ภาษาของกลุ่มตัวอย่าง 
ภาษาไทย การพูดด้วยภาษา/สำเนียงภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ การพูดด้วยภาษา/สำเนียงภาษาอังกฤษ 
ภาษาญี่ปุ่น การพูดด้วยภาษา/สำเนียงภาษาญี่ปุ่น 

 
(2) การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัยแทนเสียงอ่านคำภาษาญี่ปุ่น 

โดยใช้หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นของสำนักงานราชบัณฑิตสภา ตามประกาศราชกิจจา
นุเบกษา 2561 ซึ่งเป็นการใช้ระบบ Hepburn ท่ีมีระบบการเขียนใกล้เคียงกับเสียงมากท่ีสุด และเป็น
ระบบการเขียนท่ีได้รรับการยอมรับและใช้กันอย่างแพร่หลาย เช่น ใช้ในการทำพจนานุกรมญี่ปุ่น -
อังกฤษ อังกฤษ-ญี่ปุ่น เป็นต้น (สำนักนายกรัฐมนตรี, 2561) 

(3) การใช้เครื่องหมาย ผู้วิ จัยกำหนดการใช้สัญลักษณ์แทน
ความหมายลักษณะการพูดของกลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 18 ความหมายของสัญลักษณ์ท่ีใช้ในการถอดเทปการพูดของกลุ่มตัวอย่าง 

สัญลักษณ์ ความหมาย 
| การหยุดเว้นวรรคในประโยค 

|| การหยุดเว้นวรรคในประโยคเป็นเวลานาน 

↗ การพูดขึ้นเสียงสูงท้ายประโยค 

→ การพูดไม่มีการขึ้นหรือลงเสียงท้ายประโยค 

↘ การพูดลงเสียงต่ำท้ายประโยค 
() คำแปลภาษาไทยของประโยคภาษาญี่ปุ่น 

 
(4) การแปลความหมายของประโยคภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัยจะใส่คำ

แปลภาษาไทยไว้ท้ายประโยคหรือล่างประโยคท่ีกลุ่มตัวอย่างพูดโดยใส่ใน () โดยหากกลุ่มตัวอย่างพูด
ประโยคสุภาพ ผู้วิจัยจะใส่คำลงท้ายว่า “ค่ะ/ครับ” และหากกลุ่มตัวอย่างพูดประโยคไม่สุภาพหรือ
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ประโยคไม่ทางการเป็นกันเอง ผู้วิจัยจะไม่ใส่คำลงท้าย ท้ังนี้การใส่คำแปลภาษาไทยนั้นผ่านการ
ตรวจสอบจากผู้ทรงคุณวุฒิและอาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์แล้ว 
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ระยะที่  4 (D2) การนำเสนอการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎี การจัดการ

ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสาร

ภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับต้น 

 

1. สรุปข้อค้นพบจากผลการทดลองใช้และปรับปรุงรูปแบบการเรียนการสอน  

ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอน ท้ังข้อมูลจากการ
ประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างก่อนและหลังการทดลอง และ
ข้อมูลจากการสังเกตพฤติกรรมของกลุ่มตัวอย่างมาปรับปรุงและพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนให้
สมบูรณ์ยิ่งขึ้น โดยผู้วิจัยปรับปรุงแก้ไขการแบ่งขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนจาก 4 ขั้นตอนหลัก 
เป็น 5 ขั้นตอนหลัก สรุปได้ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 19 การปรับปรุงแก้ไขข้ันตอนการจัดการเรียนการสอนหลังจากการทำไปทดลองใช้จริง 

ข้อค้นพบจากการทดลอง แนวทางการปรับปรุงแก้ไข 

ขั้นที่ 1 ฟังพูดดูความหมาย 
   ข้ันที่ 1.1 การเตรียมพร้อมสู่การ
เรียนรู้ 
   ข้ันที่ 1.2 การทำความเข้าใจบท
ละคร 
ขั้นที่ 2 วิเคราะห์คลี่คลายเบื้องหลัง 
   ข้ันที่ 2.1 วิเคราะห์บทละคร 
   ข้ันที่ 2.2 แลกเปลี่ยนเรียนรู้ 
จากการทดลองสอนผู้วิจัยพบว่า การ
จัดกิจกรรมการเรียนรู้ในข้ันตอนที่ 1 
ฟังพูดดูความหมาย มีความคาบเก่ียว
และซ้ำซ้อนกับข้ันตอนที่ 2 วิเคราะห์
คลี่คลายเบื้องหลัง มีการใช้สื่อการ
เรียนรู้ เช่น คลิปภาษาญ่ีปุ่น อนิเมะ
ภาษาญ่ีปุ่น ที่ซ้ำซ้อนกันและผู้สอน
ต้องเตรียมสื่อการเรียนรู้จำนวนมาก
ซึ่งทำให้การนำรูปแบบไปใช้ยุ่งยาก 

ผู้วิจัยปรับรวมข้ันตอนที่ 1 และข้ันตอนที่ 2 เข้าด้วยกันได้ผลการ
ปรับแก้ไข ดังน้ี 
ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนจัดกิจกรรมการ
เรียนรู้ให้ผู้เรียนสังเกตการสนทนาภาษาญ่ีปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัว
ละครและสถานการณ์ที่หลากหลายจากคลิปภาษาญ่ีปุ่นสั้น ๆ เช่น อนิ
เมะ มังงะ กระตุ้นความสนใจและเชื่อมโยงกับประสบการณ์ของ
ผู้เรียน เพ่ือเตรียมพร้อมผู้เรียนสู่การเรียนรู้ และใช้กิจกรรมการเรียนรู้
หลากหลาย เช่น Think-pair-share หรือ ระดมสมอง ให้ผู้ เรียน
ร่วมกันทำความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมจากบทละครด้วยแบบ
วิเคราะห์ความหมายสาร ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) 
ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและ
วัฒนธรรม เพ่ือให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาอย่างเข้าใจวัฒนธรรม 
แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
1.1 กิจกรรมสังเกตการสนทนาจากคลิป 
1.2 กิจกรรมวิเคราะห์ความหมายสาร 

ขั้นที่ 3 ฝึกฝนพูดฟัง 
   ข้ันที่ 3.1 เพ่ิมเติมคำศัพท์และรูป
ประโยค 

ผู้วิจัยปรับแก้ไข ดังน้ี 
ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนสอดแทรกคำศัพท์และ
รูปประโยคต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับบทละครที่ผู้ เรียนวิเคราะห์ และจัด
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   ข้ันที่ 3.2 ฝึกพูดสนทนาอย่างสม
บทบาท 
 
จากการทดลองสอนผู้วิจัยพบว่า 
ในข้ันที่ 3.1 เพ่ิมเติมคำศัพท์และรูป
ประโยค ผู้สอนควรใช้บทละครมา
เชื่อมโยงสู่การเรียนรู้คำศัพท์และรูป
ประโยคและนำเสนอคำศัพท์และรูป
ประโยคอื่น ๆ ที่ เกี่ยวข้องเพ่ิมเติม 
เพ่ือให้เกิดการเรียนรู้ที่ต่อเน่ืองจาก
กิจกรรมก่อนหน้าน้ี  
 
จากการทดลองสอนผู้วิจัยพบว่า 
ในข้ันที่ 3.2 ฝึกพูดสนทนาอย่างสม
บทบาท 
 

กิจกรรมการเรียนรู้ฝึกในคำศัพท์และรูปประโยค เพ่ือให้ผู้เรียนคุ้นชิน
คำศัพท์และรูปประโยคที่มีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจน
สามารถนำไปใช้ได้อย่างถูกต้องและแม่นยำ แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย 
ได้แก่ 
2.1 กิจกรรมเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคจากบทละคร 
2.2 กิจกรรมฝึกฝนคำศัพท์และรูปประโยคอย่างถูกต้องและแม่นยำ 
 
ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนจัดกิจกรรมการ
เรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและตัว
ละคร แต่งเติมบทสนทนาเพ่ิมเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ และ
นำเสนอการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดย
ใช้เสียงต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ เพ่ือให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และ
รูปประโยคที่มีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถออกเสียง
คำและประโยคสนทนาตามบทละครได้ถูกต้องและสมบทบาท 
แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ได้แก่ 
3.1 กิจกรรมฝึกพากษ์เสียงตามบทละคร 
3.2 กิจกรรมแสดงการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดปรับปรุงพัฒนา 
   ข้ันที่ 4.1 แสดงบทบาทสมมติ 
   ข้ันที่ 4.2 สะท้อนคิดการเรียนรู้ 
จากการทดลองสอนและสะท้อนคิด
การเรียนรู้ของนักเรียน ผู้วิจัยพบว่า 
การจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้นักเรียน
พูดแสดงเป็นภาระงานที่ติดต่อกัน 2 
กิจกรรม ได้แก่ การอ่านบทละครใน
ข้ันที่ 3 และกิจกรรมบทบาทสมมติ
ใน ข้ันที่  4  เป็นภาระที่ ห นักมาก
สำหรับ นักเรียน และสร้างความ
กดดันให้กับ นักเรียนมาก เพราะ
ฝึกฝนและเตรียมตัวแสดงไม่ทัน 

ผู้วิจัยปรับแก้โดยการแบ่งข้ันตอนใหม่ ดังน้ี 
ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดเพื่อการพัฒนา เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนจัดกิจกรรม
การเรียนรู้โดยให้ผู้เรียนสนทนาภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือสะท้อนคิดการเรียนรู้
ร่วมกันและแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ จากมุมมองของคนเอง 
มุมมองจากเพ่ือน และมุมมองจากผู้สอน โดยไม่ต้องลงชื่อ เพ่ือให้
ผู้เรียนกล้าแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและเสนอแนะเชิงบวกเพ่ือการ
พัฒนา ในบรรยากาศที่ปลอดภัย เน้นการให้กำลังใจ และเชื่อมโยงการ
นำภาษาไปใช้ในสถานการณ์จริง เพ่ือให้ผู้เรียนประมวลผลการเรียนรู้ 
เชื่อมโยงสู่การนำไปประยุกต์ใช้ได้จริง รู้จุดแข็งและจุดที่ต้องนำไป
พัฒนาต่อไป แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 
4.1 กิจกรรมสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
4.2 กิจกรรมแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ 

 

 

เมื่อนำขั้นตอนท่ีปรับปรุงแก้ไขมาเช่ือมโยงกับหลักการของรูปแบบการเรียนการสอน สรุปได้ 
ดังนี้ 
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ภาพท่ี 10 การเช่ือมโยงระหว่างหลักการกับข้ันตอนตามรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น (ฉบับ
ปรับปรุงหลังทดลอง) 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
หมายเหตุ : การใช้เส้นทึบและเส้นประมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เห็นความเชื่อมโยงได้ง่ายข้ึน 

ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอน 

ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน ผู้สอนสอดแทรกคำศัพท์และรูป
ประโยคต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับบทละครที่ผู้เรียนวิเคราะห์ และ
จัดกิจกรรมการเรียนรู้ฝึกในคำศัพท์และรูปประโยค เพ่ือให้
ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคที่มีบริบทการใช้เสมือน
จริงและฝึกฝนจนสามารถนำไปใช้ได้อย่างถูกต้องและแม่นยำ 

ขั้นที่  1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ ผู้สอนให้ผู้ เรียนสังเกตการ
สนทนาภาษาญ่ีปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและ
สถานการณ์ที่หลากหลายจากคลิปภาษาญ่ีปุ่นสั้น ๆ เช่น อนิ
เมะ มังงะ เพ่ือกระตุ้นความสนใจและเตรียมพร้อมผู้เรียนสู่
การเรียนรู้ และใช้กิจกรรมการเรียนรู้หลากหลาย เช่น Think-
pair-share หรือ ระดมสมอง ให้ผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจ
ภาษาและวัฒนธรรมจากบทละครด้วยแบบวิเคราะห์
ความหมายสาร 5 มิติ ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) 
ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทาง
สังคมและวัฒนธรรม เพ่ือให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาอย่าง
เข้าใจวัฒนธรรม 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น ผู้สอนให้ผู้เรียนฝึกพากษ์
เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและตัวละคร และนำเสนอ
การอ่านบทละครอย่างสมบทบาท ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดย
ใช้เสียงต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ เพ่ือให้ผู้ เรียนคุ้นชิน
คำศัพท์และรูปประโยคที่มีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝน
จนสามารถออกเสียงคำและประโยคสนทนาตามบทละครได้
ถูกต้องและสมบทบาท 

ขั้นที่  4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา ผู้สอนให้ผู้ เรียนสนทนา
ภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและแลกเปลี่ยน
ข้อมูลย้อนกลับ จากมุมมองของคนเอง มุมมองจากเพ่ือน และ
มุมมองจากผู้ สอน โดยไม่ ต้องลงชื่อ  เพ่ือให้ผู้ เรียนกล้า
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นเชิงบวกเพ่ือการพัฒนา และมี
เป้าหมายในการพัฒนาตนเองให้ดีย่ิงข้ึนต่อไป 

3) การเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียน

ได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะ

ส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้ภาษาที่ถูกต้อง

ตามหลักภาษาและเหมาะสมกับ

บริบทต่างๆ 

 4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการ

ส ะ ท้ อ น คิ ด ก า ร เรี ย น รู้ แ ล ะ

แลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ ทำให้

เกิดรู้จุดแข็งและจุดที่ ต้องนำไป

พัฒนาต่อไป 
 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม
จะเกิดข้ึนดีผ่านการทำความเข้าใจ
บทละครที่เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียน
คุ้นเคยกับภาษา และเห็นความ
เชื่อมโยงระหว่างภาษา ลักษณะ
การใช้ภาษา และวัฒนธรรมอย่าง
เป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่ านกระบวนการ

กลุ่ม จะช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการ

แลกเปลี่ยนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกัน

และกันระหว่างการทำกิจกรรม จะ

ทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพ

ย่ิงข้ึน 

หลักการของรูปแบบ 
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2. จัดทำเอกสารประกอบรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผูเ้รียน

ระดับต้น ฉบับสมบูรณ์  

หลังจากผู้วิจัยปรับปรุงแก้ไขแผนการจัดการเรียนรู้ตามข้ันตอนของรูปแบบการเรียนการสอน
ท่ีปรับปรุงตามคำแนะนำของผู้ทรงคุณวุฒิ และปรับปรุงแก้ไขรูปแบบการเรียนการสอนตามข้อค้นพบ
ท่ีได้จากการนำรูปแบบการเรียนการสอนไปทดลองใช้จริง ผู้วิจัยจัดทำรูปแบบการเรียนการสอนตาม
ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูด
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้นฉบับสมบูรณ์ โดยรายละเอียดจะนำเสนอในบทท่ี 4 
ผลการวิจัย 
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บทท่ี 4 

ผลการวิจัย 

 การวิจัยเรื่องการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน
และแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียน
ระดับต้น ผู้วิจัยนำเสนอผลการวิจัย โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 

ตอนที่ 1 ผลการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย

ร่วมกัน และแนวคิดการอ่านบทละคร ได้แก่ 

1. หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน 

2. วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 

3. แนวทางการจัดการเรียนการสอน 

4. ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการเรียนการสอน 

5. การวัดและประเมินผลของรูปแบบการเรียนการสอน 

 

ตอนที่ 2 ผลการประเมินประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ

ความหมายร่วมกัน และแนวคิดการอ่านบทละคร ได้แก่ 

 1. ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับ

ต้นก่อนและหลังเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร 

 2. ผลการศึกษาการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของ

ผู้เรียนระดับต้นท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร 

ผลการวิจัยแต่ละส่วนมีรายละเอียด ดังนี้ 
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ตอนที่ 1 ผลการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร 

รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท

ละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้น 

ผ่านการตรวจสอบและปรับปรุงคุณภาพตามคำแนะนำของผู้ทรงคุณวุฒิ ปรับปรุงตามข้อค้นพบจาก

การทดลองนำร่อง และทดลองสอนจริง ผู้วิจัยสรุปรายละเอียดตามองค์ประกอบของรูปแบบการเรียน

การสอนท่ีพัฒนาขึ้น ดังนี้ 

 

1. หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน 

หลักการของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นเกิดจากการบูรณาการหลักการของทฤษฎี

การจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร มีหลักการ 4 ประการ ดังนี้ 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจะเกิดขึ้นดีผ่านการทำความเข้าใจบทละครท่ี

เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับภาษา และเห็นความเช่ือมโยงระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา 

และวัฒนธรรมอย่างเป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้ 

ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างการทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

3) การเรียนรู้ท่ีเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้ผู้เรียน

ใช้ภาษาท่ีถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียนข้อมูล

ย้อนกลับ ทำให้รู้จุดแข็งและจุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

 
2. วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 

รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท
ละคร เป็นรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมความสามารถในการ
พูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
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3. แนวทางการจัดการเรียนการสอน 

แนวทางการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการ

จัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร มี 4 ประการ โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

1) นักเรียนควรได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมท่ีเสมือนจริง โดยมีลักษณะการใช้
ภาษาและบริบทท่ีหลากหลาย เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจธรรมชาติของภาษาท่ีเกิดจากวัฒนธรรมและ
สามารถนำไปเป็นแนวทางการใช้ภาษาของตนเองได้ 

2) นักเรียนควรได้แลกเปล่ียนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันผ่านกระบวนการกลุ่ม 
เพื่อให้นักเรียนได้เห็นมุมมองท่ีหลากหลาย นำมาพัฒนาความเข้าใจในการใช้ภาษาและการพูดของ
ตนเองได้ 

3) นักเรียนควรได้รับโอกาสฝึกพูดในบริบทท่ีหลากหลายผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ต่าง 
ๆ เพื่อให้สามารถพูดได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ 

4) นักเรียนควรได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ ได้ข้อมูลย้อนกลับในบรรยากาศเชิงบวก 
เพื่อให้ผู้เรียนรู้จุดแข็งและเกิดการเรียนรู้จุดท่ีต้องพัฒนาต่อไป 
 

4. ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอน 

ผู้วิจัยนำหลักการของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 

และแนวคิดการอ่านบทละคร มากำหนดแนวทางและขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนของรูปแบบท่ี

พัฒนาขึ้น ประกอบด้วย 4 ขั้นตอนหลัก ได้แก่ ขั้นท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ ขั้นท่ี 2 นำภาษาไปฝึกฝน 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา มีรายละเอียด ดังนี้ 

ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน

สังเกตการสนทนาภาษาญี่ปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและสถานการณ์ท่ีหลากหลายจากคลิป

ภาษาญี่ปุ่นส้ัน ๆ เช่น อนิเมะ มังงะ กระตุ้นความสนใจและเช่ือมโยงกับประสบการณ์ของผู้เรียน เพื่อ

เตรียมพร้อมผู้เรียนสู่การเรียนรู้ และใช้กิจกรรมการเรียนรู้หลากหลาย เช่น Think-pair-share หรือ 

ระดมสมอง ให้ผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมจากบทละครด้วยแบบวิเคราะห์

ความหมายสาร 5 มิ ติ ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) 

สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและวัฒนธรรม เพื่อให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาอย่างเข้าใจ

วัฒนธรรม ประกอบด้วย 2 ขั้นตอนย่อย ได้แก่ 
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1.1 กิจกรรมสังเกตการสนทนาจากคลิป  ผู้สอนนำเสนอการสนทนา

ภาษาญี่ปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและสถานการณ์ท่ีหลากหลาย ผู้สอนพูดคุยกับผู้เรียน

เช่ือมโยงเรื่องราวกับประสบการณ์ของผู้เรียน เช่น ตัวละครมีใครบ้าง สถานการณ์เกิดอะไรขึ้น ตัว

ละครพูดคุยอะไรกัน เรื่องราวจะเป็นอย่างไรต่อไป 

วัตถุประสงค์ : เพื่อเตรียมพร้อมผู้เรียนให้ทำกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน

เกิดความสนใจในเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมท่ีมีการใช้อยู่จริงในชีวิตประจำวัน 

บทบาทผู้สอน คัดเลือกและเตรียมส่ือการเรียนรู้ จำนวน 3 -5 ช้ิน เช่น 

การ์ตูนภาษาญี่ปุ่นขนาดส้ัน การ์ตูน 4 ช่อง คลิปอนิเมช่ันภาษาญี่ปุ่นขนาดส้ัน เป็นต้น โดยผู้สอนต้อง

คำนึงถึงความสนใจของผู้เรียน ระดับความยากของภาษาให้อยู่ในระดับท่ีท้าทายสำหรับผู้เรียน และใช้

เทคนิคคำถามเพื่อดึงความสนใจและกระตุ้นการเรียนรู้ของผู้เรียน 

บทบาทผู้เรียน ตอบคำถามท่ีผู้สอนซักถามอย่างกะตือรือร้น สังเกตและจด

บันทกึในประเด็นท่ีผู้สอนกำหนด จากส่ิงท่ีผู้สอนนำเสนอ 

1.2 กิจกรรมวิเคราะห์ความหมายสาร ผู้สอนใช้กิจกรรมแบ่งปันความคิด 

(Think-pair-share) หรือ กิจกรรมระดมสมอง (Brainstorming) ให้ผู้เรียนทำความเข้าใจภาษาและ

วัฒนธรรมจากบทละคร โดยใช้แบบวิเคราะห์ความหมายสาร 5 มิติ ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการ

พูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบ้ืองหลังทางสังคมและวัฒนธรรม โดยไม่ต้อง

เรียงลำดับ และเปรียบเทียบความเหมือนต่างระหว่างบทสนทนาต่าง ๆ จะทำให้เห็นมุมมองการใช้

ภาษาในบริบทแตกต่างกัน 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนสามารถวิเคราะห์และเช่ือมโยงภาษาและ

วัฒนธรรมท่ีอยู่เบ้ืองหลังการใช้ภาษา 

บทบาทผู้สอน ถอดบทสนทนาเป็นอักษรภาษาญี่ปุ่นท่ีมีเสียงอ่านกำกับบน

อักษรคันจิไว้เพื่อใช้ในการวิเคราะห์ความหมายสาร สาธิตวิธีการวิเคราะห์บทสนทนาด้วยแบบ

วิเคราะห์ความหมายสาร 5 มิติ ท้ังนี้ผู้สอนอาจปรับแบบการวิเคราะห์จากคำถามปลายเปิดปรับเป็น

แบบมีตัวเลือก เช่น ในหัวข้อลักษณะการพูดให้ผู้เรียนเลือกระหว่าง พูดตรงไปตรงมา พูดเชิงอ้อม 

หรือพูดเชิงปฏิเสธ ในหัวข้อความสัมพันธ์กับคู่สนทนาให้เลือกระหว่างสนิทสนมหรือไม่สนิทสนม เป็น

ต้น จัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนทุกคนมีส่วนร่วมในการเรียนรู้โดยใช้เทคนิคการสอนแบบร่วมมือ 

เช่น กิจกรรมแบ่งปันความคิด (Think-pair-share) หรือใช้กิจกรรมระดมสมอง (Brainstorming) 
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ตรวจสอบและกระตุ้นการมีส่วนร่วมของผู้เรียนในแต่ละกลุ่ม และช่วยช้ีแนะตรวจสอบความถูกต้อง

ของผู้เรียนในแต่ละกลุ่มตามความจำเป็น 

บทบาทผู้เรียน ทำความเข้าใจเรื่องราวจากบทละครร่วมกันวิเคราะห์บท

สนทนาด้วยแบบวิเคราะห์ความหมายสาร 5 มิติ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่

สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบ้ืองหลังทางสังคมและวัฒนธรรม เปรียบเทียบผลการวิเคราะห์แต่ละบท

สนทนาหรือบทละครว่ามีความเหมือนต่างกันอย่างไร โดยแลกเปล่ียนความคิดเห็นกับเพื่อนอย่าง

กะตือรือร้นแลกเปล่ียนความคิดเห็น เรียนรู้ซึ่งกันและกันกับเพื่อนในกลุ่มอย่างกระตือรือร้น  

ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนสอดแทรกคำศัพท์และรูป

ประโยคต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวกับบทละครท่ีผู้เรียนวิเคราะห์และจัดกิจกรรมการเรียนรู้ฝึกในคำศัพท์และรูป

ประโยค เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถ

นำไปใช้ได้อย่างเหมาะสมตามหลักภาษา แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ได้แก่ 
2.1 กิจกรรมเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคจากบทละคร ผู้สอนใช้

กิจกรรมการเรียนรู้นำบทละครมาเป็น ส่ือการเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ ในบริบท 
สถานการณ์ต่าง ๆ ท่ีมีการใช้เสมือนจริง 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาท่ีเสมือนจริงผ่านบทละคร 
บทบาทผู้สอน : เตรียมบทละครท่ีต้องการนำมาเป็นส่ือการเรียนรู้ให้ผู้เรียน

เรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ พร้อมเตรียมคำศัพท์และรูปประโยคท่ีเช่ือมโยงกับบทละคร
เพิ่มเติม 

บทบาทผู้เรียน : เรียนรู้และทำความเข้าใจคำศัพท์และรูปประโยคจากบท
ละครและผู้สอน 

2.2 กิจกรรมฝึกฝนคำศัพท์และรูปประโยคอย่างถูกต้องและแม่นยำ 
ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกคำศัพท์และรูปประโยคฝึกฝนจนสามารถนำไปใช้ได้อย่าง
ถูกต้องและแม่นยำ 

 วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนฝึกนำคำศัพท์และรูปประโยคมาสร้างประโยค
และบทสนทนาส่ือสารความหมายได้อย่างถูกต้อง 
 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการ
เรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม ให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและตัวละคร แต่ง
เติมบทสนทนาเพิ่มเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ และนำเสนอการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท 
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โดยใช้เสียงต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ เพื่อให้ผู้เรียนฟังเสียงและฝึกพูดจนคุ้นชินคำศัพท์และรูป
ประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือนจริงตามบทละครได้เหมาะสมตามหลักภาษาและสมบทบาท แบ่งเป็น 
2 ข้ันตอนย่อย ได้แก่ 

3.1 กิจกรรมฝึกพากษ์เสียงตามบทละครและแต่งเติมอย่างสร้างสรรค์ 
เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและ
ตัวละคร แต่งเติมบทสนทนาเพิ่มเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดยใช้เสียง
ต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีบริบทการ

ใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถออกเสียงคำและประโยคสนทนาตามบทละครได้ถูกต้องและสม

บทบาท 

บทบาทผู้สอน เตรียมบทละครให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียงบทละครซ้ำ ๆ 

จนกว่าจะออกเสียงได้อย่างถูกต้องและสมบทบาท โดยมีแหล่งการเรียนรู้ คือ เสียงต้นแบบ ซึ่งผู้เรียน

สามารถนำไปฝึกพูดออกเสียงนอกเหนือจากในช้ันเรียนด้วยตนเองได้ 

บทบาทผู้เรียน ทำความเข้าใจบทสนทนาหรือละครท่ีได้รับมอบหมาย ฝึก
พูดสนทนาเล่าเรื่องร่วมกันเป็นกลุ่ม ช่วยเหลือซึ่งกันและกันในการฝึกอ่านบทละครให้ออกเสียงได้
ถูกต้องและสมบทบาท แต่งเติมบทสนทนาหรือบทละครเพิ่มอย่างสร้างสรรค์ 

3.2 กิจกรรมแสดงการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอน
จัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนนำเสนอการแสดงการอ่านบทละคร โดยผู้เรียนซึ่งเป็นท้ังผู้แสดงและ
ผู้ชมได้แลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน 

วัตถุประสงค์: เพื่อให้ผู้เรียนฝึกถ่ายทอดบทละครได้อย่างถูกต้องและสม

บทบาท 
บทบาทผู้สอน เปิดโอกาสให้ ผู้เรียนแสดงการอ่านบทละครอย่างเต็ม

ความสามารถ กระตุ้นการเรียนรู้ของผู้เรียนทุกคนในกลุ่มให้ร่วมมือกันให้นำเสนอการแสดงออกมาให้

ดีท่ีสุด  

บทบาทผู้เรียน เป็นผู้นำเสนอการอ่านบทละครอย่างถูกต้องและสมบทบาท 

และเป็นผู้รับชมการแสดงของเพื่อนกลุ่มอื่นท่ีดี 

ขัน้ที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้

ให้ผู้เรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันผ่านการแสดงบทบาทสมมติและแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับจาก
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มุมมองของตนเอง มุมมองจากเพื่อน และมุมมองจากผู้สอน โดยไม่ต้องลงช่ือ เพื่อให้ผู้เรียนกล้า

แลกเปล่ียนความคิดเห็นและเสนอแนะเชิงบวกเพื่อการพัฒนา และเช่ือมโยงการนำภาษาไปใช้ใน

สถานการณ์จริง เพื่อให้ผู้เรียนประมวลผลการเรียนรู้ รู้ จุดแข็งและ จุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

แบ่งเป็น 2 ขั้นย่อย ได้แก่ 

4.1 กิจกรรมสะท้อนคิดการเรียนรู้ ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน
สนทนาภาษาญี่ปุ่นเพื่อสะท้อนคิดการเรียนรู้ เช่น เรื่องการขอร้องแบบญี่ปุ่นมีวิธีการสนทนาขอร้อง
แบบญี่ปุ่นอย่างไร ข้อควรระวังเมื่อสนทนาขอร้องแบบญี่ปุ่นคืออะไร ความเหมือนต่างระหว่างการ
สนทนาขอร้องแบบญี่ปุ่นกับแบบไทยมีอะไรบ้าง สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ใดได้บ้าง 
เป็นต้น 

วัตถุประสงค์ : เพื่อให้ผู้เรียนประมวลผลการเรียนรู้ของตนเองท้ังในแง่ของ
ภาษาและวัฒนธรรม และเช่ือมโยงสู่การนำไปประยุกต์ใช้ต่อในสถานการณ์จริง 

บทบาทผู้สอน เตรียมหัวข้อและช่องทางในการสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
กระตุ้นให้ผู้เรียนทุกคนกล้าแสดงความคิดเห็นและซักถามข้อสงสัย และผู้สอนอธิบายในประเด็นท่ี
ผู้เรียนสงสัยหรือยังสับสน 

บทบาทผู้เรียน : สะท้อนคิดการเรียนรู้ของตนเองตามหัวข้อท่ีผู้สอนกำหนด 
สอบถามประเด็นท่ียังสงสัยอย่างกะตือรือร้น 

4.2 กิจกรรมแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ  ผู้สอนจัดกิจกรรมให้ผู้เรียน
แลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับระหว่างเพื่อนในช้ันเรียนต่อตนเองและต่อเพื่อนในช้ันเรียน เช่น ส่ิงท่ีทำได้
ดี ส่ิงท่ีอยากทำให้ ดีขึ้น สุดยอดนักแสดงในวันนี้  ส่ิงท่ียังสงสัย เป็นต้น โดยไม่ต้องลงช่ือ เน้น
บรรยากาศเชิงบวก และการเสนอแนะเพื่อการพัฒนา 

วัตถุประสงค์ : เพื่อผู้เรียนรู้จุดแข็งและจุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

บทบาทผู้สอน เตรียมหัวข้อและช่องทางในการให้ข้อมูลย้อนกลับ โดยสร้าง
บรรยากาศท่ีปลอดภัย บรรยากาศเชิงบวก เพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับซึ่งกันและ
กัน 

บทบาทผู้เรียน : ให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ตนเอง แลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ
กับเพื่อนในเชิงบวก และรับข้อมูลย้อนกลับจากผู้สอน พร้อมพัฒนาตนเองต่อไป 
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5. การวัดและประเมินผลรูปแบบการเรียนการสอน 
ผู้วิจัยกำหนดแนวทางการวัดและประเมินผลรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ

ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครสำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยใช้เครื่องมือและวิธีการ
วัดและประเมินผลท่ีหลากหลาย โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

การวัดและประเมินผลท่ีสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน แบ่งเป็น 2 
แบบ ได้แก่ 

5.1 การประเมินพฤติกรรมการเรียนรู้ระหว่างการเรียนการสอนตามรูปแบบ 
  ผู้สอนสามารถประเมินพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้เรียนระหว่างการเรียน

การสอนได้จากการสังเกตพฤติกรรมในช้ันเรียน การสะท้อนคิดการเรียนรู้ การซักถามการตอบ การ
พูดหรือพิมพ์ตอบสะท้อนคิดการเรียนรู้และการแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ และนำมาบันทึกข้อมูลการ
เรียนรู้ของผู้เรียนเป็นรายบุคคลอย่างต่อเนื่อง และสามารถประเมินได้จากการมอบหมายภาระงานให้
นักเรียนจับกลุ่ม 2-3 คน แสดงละครตามบทละครเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างสมบทบาท หรือภาระงานท่ีให้
นักเรียนจับกลุ่ม 2-3 คน สุ่มบทบาทและสถานการณ์ อัดคลิปการแสดงบทบาทสมมติพูดสนทนาเป็น
ภาษาญี่ปุ่น ผ่านช่องทางใดก็ได้อย่างสร้างสรรค์ เช่น Zoom Instagram TikTok เป็นต้น 

5.2 การประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อนและหลังเรียนด้วย
รูปแบบ 

ผู้สอนใช้แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นฉบับก่อน
การทดลองและฉบับหลังการทดลองไปใช้ในการวัดและประเมินผลความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น โดยมีลักษณะเป็นสถานการณ์ให้นักเรียนสนทนาโต้ตอบกับผู้สอน 
และผู้สอนให้คะแนนตามเกณฑ์แบบรูบริคส์ 6 ระดับ (6-point rubric) ท่ีจำแนกตามองค์ประกอบ
ของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 2 ด้าน ด้านละ 20 คะแนน รวม 40 คะแนน 
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ตอนที่ 2 ผลการประเมินประสิทธิภาพของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ

ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครสำหรับผู้เรียนระดับต้น 

 การประเมินประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น เป็นการวิเคราะห์คะแนน
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่ นสำหรับ ผู้เรียนระดับต้น โดยวิเคราะห์ข้อมูลตาม
วัตถุประสงค์การวิจัย ซึ่งมีการนำเสนอตามลำดับ ดังนี้ 
 

1. ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้นก่อนและหลัง

เรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่าน

บทละคร 

 การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ เป็นการวิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับความสามารถในการพูด
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยมีรายละเอยีด ดังนี้ 
 
 1.1 ผลเปรียบเทียบความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นในภาพรวมและจำแนก

ตามองค์ประกอบ 

  ผลเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างใน
ภาพรวมระหว่างก่อนและหลังการเรียนด้วยรูปแบบการเรียนรู้ท่ีพัฒนาขึ้น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์
ข้อมูลด้วยสถิติทดสอบ Wilcoxon signed - rank test พบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 32.32 (80.80%) 
สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 24.36 (60.91%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.940, p-
value = 0.003) 

ผลเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างจำแนก
เป็นรายองค์ประกอบระหว่างก่อนเรียนและหลังเรียนด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ ท่ีพัฒนาขึ้น ได้ผลการ
ทดลองตามตาราง ดังนี้ 
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ตารางท่ี 20 ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อนและหลังเรียนด้วย
รูปแบบการเรียนรู้แบบองค์รวมและจำแนกตามองค์ประกอบ 
 

ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญ่ีปุ่ น 
(ภาพรวม) 

คะแนน 
เต็ม 

ก่อนการทดลอง หลังการทดลอง 
Z 

p-
value Mean Sd. Mean Sd. 

40 24.36 6.71 32.32 3.14 2.940 0.003* 

องค์ประกอบท่ี 1 
การสนทนาอย่างเหมาะสม 
ตามหลักภาษาญี่ปุ่น (รวม) 

20 13.55 2.57 15.86 1.79 2.940 0.003* 

1) ด้านการออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น 5 3.50 .59 3.91 .58 2.460 0.014* 

2) ด้านการออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น 5 3.64 .45 3.95 .52 2.646 0.008* 

3) ด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น 5 3.59 .66 4.00 .50 2.460 0.014* 

4) ด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น 5 3.05 1.21 4.23 .75 2.820 0.005* 

องค์ประกอบท่ี 2 
การสนทนาภาษาญี่ปุ่น 

ให้ประสบความสำเร็จ (รวม) 
20 10.82 4.58 16.45 2.14 2.936 0.003* 

1) ด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนา 
แบบญี่ปุ่น 

5 4.45 .82 5.00 0.00 1.857 0.630 

2) ด้านการใช้สำนวนเร่ิมการสนทนาแบบญี่ปุ่น 5 2.86 1.72 4.23 1.17 2.527 0.012* 

3) ด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการสื่อสาร
แบบญี่ปุ่น 

5 2.27 1.59 3.95 0.96 2.814 0.005* 

4) ด้านการตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น 5 0.64 1.43 3.27 0.65 3.127 0.002* 

*p < .05 

 
จากตารางในข้างต้นอธิบายจำแนกตามองค์ประกอบท่ี 1 และองค์ประกอบท่ี 2 ของ

ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น ได้ดังนี้ 
 

องค์ประกอบที่ 1 การสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น จากผลการ
ทดลองพบว่า เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ด้วยสถิติ Wilcoxon signed - rank test พบว่า หลังเรียนมี
ค่าเฉล่ีย 15.86 (79.32%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 13.55 (67.73%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ี
ระดับ .05 (z = 2.934, p-value = 0.003) ผลการทดลองแบ่งตามรายพฤติกรรม มีรายละเอียด ดังนี้ 
   1) ด้านการออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ด้วยสถิติ 
Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.91 (78.18%) สูงกว่า
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ก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.50 (70.00%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.460, p-value = 
0.014)  
   2) ด้านการออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์
ด้วยสถิติ Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.95 (79.09%) 
สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.61 (72.73%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.646, p-
value = 0.008) 

3) ด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ ด้วยสถิติ 
Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 4.00 (80.00%) สูงกว่า
ก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.59 (71.82%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.640, p-value = 
0.014) 

4) ด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ด้วยสถิติ 
Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 4.23 (84.55%)  สูงกว่า
ก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.05 (61.91%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.820, p-value = 
0.005) 

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงประมาณในองค์ประกอบท่ี 1 การสนทนา
ภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้องในข้างต้น สรุปได้ว่า ผู้เรียนกลุ่มทดลองมีคะแนนความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นหลังจากทดลองสูงกว่าก่อนการทดลองอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ในทุก
พฤติกรรมท่ีแสดงออกถึงความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยพฤติกรรมบ่งช้ีในแต่ละ
องค์ประกอบท่ีมีค่าเฉล่ียหลังการทดลองเพิ่มขึ้นสูงสุดคือ ด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น โดยหลัง
เรียนมีค่าเฉล่ีย 4.23 (84.55%)  สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.05 (61.91%) อย่างมีนัยสำคัญทาง
สถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.820, p-value = 0.005) 

 

องค์ประกอบที่ 2 การสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ จากผลการ
ทดลองพบว่า เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ด้วยสถิติ Wilcoxon signed - rank test พบว่า หลังเรียนมี
ค่าเฉล่ีย 16.45 (82.27%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 10.82 (54.09%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ี
ระดับ .05 (z = 2.936, p-value = 0.003) ผลการทดลองแบ่งตามรายพฤติกรรม มีรายละเอียด ดังนี้ 
   1) ด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่น  เมื่อนำข้อมูลมา
วิเคราะห์ด้วยสถิติ Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 5.00 
(100%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 4.45 (89.09%) อย่างไม่มีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 
1.857, p-value = 0.630)  
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   2) ด้านการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์
ด้วยสถิติ Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 4.23 (84.55%) 
สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 2.86 (57.27%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.527, p-
value = 0.012) 

3) ด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมา
วิเคราะห์ด้วยสถิติ Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.95 
(79.09%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 2.27 (45.45%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 
2.814, p-value = 0.005) 

4) ด้านการตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น เมื่อนำข้อมูลมาวิเคราะห์ด้วย
สถิติ Wilcoxon signed - rank test ผลการทดลองพบว่า หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.27 (65.45%) สูง
กว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 0.64 (12.73%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 3.127, p-
value = 0.002) 
 

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงประมาณในองค์ประกอบท่ี 2 การสนทนาภาษาญี่ปุ่น

ให้สำเร็จ ในข้างต้น สรุปได้ว่า ผู้เรียนกลุ่มทดลองมีคะแนนความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น

หลังจากทดลองสูงกว่าก่อนการทดลองอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 ในพฤติกรรมท่ี 2 - 4 ท่ี

แสดงออกถึงความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น โดยพฤติกรรมบ่งช้ีในแต่ละองค์ประกอบท่ีมี

ค่าเฉล่ียหลังการทดลองสูงสุดคือ การพูดคำตอบรับแสดงความรู้สึกร่วม โดยหลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.27 

(65.45%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 0.64 (12.73%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 

3.127, p-value = 0.002) แต่ในด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นพบว่า พบว่า หลัง

เรียนมีค่าเฉล่ีย 05.00 (100%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 4.45 (89.09%) อย่างไม่มีนัยสำคัญทาง

สถิติท่ีระดับ .05 (z = 1.857, p-value = 0.630) 

  กล่าวโดยสรุป จากการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อน
และหลังการทดลองของผู้เรียนท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครแสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนมีความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนหลังเรียนเพิ่มสูงขึ้นกว่าก่อนเรียน ท้ังในภาพรวมและจำแนกตามองค์ประกอบของ
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
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2. ผลการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับ

ต้นที่เรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคดิการ

อ่านบทละคร 

 
 การจัดการเรียนการสอนตามขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร พบว่า ผลของการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ตามรูปแบบ
การเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นส่งผลต่อความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน โดยผู้วิจัย
สรุปการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนในระดับต้น แบ่งเป็น 2 
ระยะ ได้แก่ ระยะแรก คือ สัปดาห์ท่ี 1-4 และระยะหลัง คือ สัปดาห์ท่ี 12-16 โดยผู้วิจัยนำเสนอ
ข้อมูลจากปากคำโดยตรง (Direct quotes) มาถอดเทปตามจริง โดยใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษ A-K 
แทนช่ือนักเรียนกลุ่มตัวอย่าง 11 คน เช่น นักเรียน A นักเรียน B เป็นต้น และกำหนดการใช้ตัวอักษร 
สัญลักษณ์ การทับศัพท์ การแปลเป็นภาษาไทยท่ีใช้ในการถอดเทป โดยผู้วิจัยสรุปการเปล่ียนแปลง
ของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำแนกตามองค์ประกอบ ได้ ดังนี้ 
 
องค์ประกอบท่ี 1 ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น 

ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การพูดภาษาญี่ปุ่น
ตอบโต้ส่ือสารความหมายท่ีต้องการขณะส่ือสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่างถูกต้อง ประกอบด้วย 1) ฃ
การออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น 2) การออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น และ 3) การใช้คำช่วย
ภาษาญี่ปุ่น 4) การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

 1. การออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น 
ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนพูดออกเสียงเบาและไม่สามารถออกเสียงส้ัน เสียงยาว 

เสียงกัก ซึ่งเป็นพื้นฐานการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นได้ชัดเจน ทำให้ส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน และ
ไม่สามารถออกเสียงคำภาษาต่างประเทศท่ีเรียกว่า คาตาคานะโกะ ส่ือสารความหมายได้ แม้จะเป็น
คำท่ีนักเรียนได้เรียนต้ังแต่เริ่มต้นเรียนภาษาญี่ปุ่นและใช้บ่อยในการสนทนาบริบทต่าง ๆ เช่น คำว่า 
กรุงเทพฯ หรือ ช่ือกีฬาต่าง ๆ แต่นักเรียนไม่ได้ตระหนักว่าจะต้องออกเสียงให้ผู้ฟังชาวญี่ปุ่นสามารถ
เข้าใจได้ และแม้ว่านักเรียนบางคนจะตระหนักได้ว่าต้องออกเสียงตามสำเนียงญี่ปุ่น แต่ก็ไม่รู้ว่าจะ
ออกเสียงอย่างไร ทำให้ไม่สามารถส่ือความหมายหรือส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือนได้ นอกจากนี้
เนื่องด้วยจำนวนพยัญชนะและสระในภาษาญี่ปุ่นท่ีมีจำกัดทำให้การออกเสียงใกล้เคียงกันมีจำนวน
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มาก ส่งผลให้นักเรียนไม่สามารถออกเสียงส้ัน เสียงยาว และเสียงกัก ได้ถูกต้อง อาจทำให้ส่ือสาร
ความหมายคลาดเคล่ือนได้ โดยมีรายละเอียดและตัวอย่าง ดังนี้ 

 
1. ปัญหาการออกเสียงคำภาษาต่างประเทศ 

 
 

นักเรียน B ถามนักเรียน A และ นักเรียน H ว่า อาศัยอยู่ท่ีไหน
ของประเทศไทย นักเรียนท้ัง 2 คน ต้ังใจจะตอบว่า กรุงเทพฯ ซึ่งในภาษาญี่ปุ่นคือคำว่า バンコク

และต้องออกเสียงว่า “bankoku” แต่นักเรียน A ออกเสียงว่า “บังกก” ซึ่งเป็นการออกเสียงท่ีจบด้วย
เสียงสระ นักเรียน  H ออกเสียงว่า “กรุงเทพฯ” ตามสำเนียงภาษาไทย ทำให้ไม่สามารถส่ือ
ความหมายหรือส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือนได้ 
 

 
 
 

ตัวอย่างท่ี 1.1 (1) 
นักเรียน B :  タイのどこですか。 

(อาศัยอยู่ท่ีไหนของประเทศไทยคะ/ครับ) 
นักเรียน A :  บังกก 

 (กรุงเทพฯ) 
นักเรียน H :  กรุงเทพฯ 

 (กรุงเทพฯ) 
 

ตัวอย่างท่ี 1.1 (2) 
 นักเรียน B :  バドミントンとバレーボールとどちらが好きですか。 

(ระหว่างแบดมินตันกับวอลเล่ย์บอลชอบอันไหนคะ/ครับ) 
นักเรียน A :  バレーボーが好きです。 

(ชอบวอลเล่ย์บอลค่ะ/ครับ) 
นักเรียน G :  แบดมินตน が好きです。 

(ชอบแบดมินตันค่ะ/ครับ) 
 นักเรียน H :  แบดมินตัน が好きです。 

(ชอบแบดมินตันค่ะ/ครับ) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน B ถามนักเรียน G 
และ นักเรียน H ว่า ชอบแบดมินตันหรือวอลเล่ย์บอลมากกว่ากัน นักเรียน A เลือกวอลเล่ย์บอล ซึ่งใน
ภาษาญี่ปุ่นคือคำว่า バレーボール และต้องออกเสียงว่า “bareebooru” มีโครงสร้างคำคือ CV-CV-
R-CV-R-CV แต่นักเรียน A ออกเสียงว่า “bareeboo” มี โครงสร้างคำคือ CV-CV-R-CV-R ส่วน
นักเรียน G และ นักเรียน H เลือกแบดมินตัน ซึ่งในภาษาญี่ปุ่นคือคำว่า バドミントン และต้องออก
เสียงว่า “badominton” มีโครงสร้างคำคือ CV-CV-CV-CV-N-CV-N แต่นักเรียน G ออกเสียงว่า 
“แบดมินตน” มีโครงสร้างคำคือ CVC-CVC-CVC ซึ่งใช้สระแอซึ่งไม่มีในภาษาญี่ปุ่นและจบคำด้วย
เสียงตัวสะกด ส่วนนักเรียน H ออกเสียงว่า “แบดมินตัน” มีโครงสร้างคำคือ CVC-CVC-CVC ตาม
สำเนียงภาษาไทย ทำให้ไม่สามารถส่ือความหมายหรือส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือนได้ 
 

2. ปัญหาการออกเสียงส้ัน เสียงยาว และเสียงกักแบบญี่ปุ่น 

 
 

เมื่อนักเรียน H พูดเกริ่นกับนักเรียน G ว่า อยากได้กรรไกรสำหรับ
ตัดดอกไม้ นักเรียน H ต้ังใจจะพูดคำว่า ตัด ซึ่งในภาษาญี่ปุ่นสามารถพูดทับศัพท์ภาษาอังกฤษด้วยคำ
ว่า カット ซึ่งต้องออกเสียงว่า “katto” มีโครงสร้างคำคือ CV-Q-CV แต่นักเรียน H ออกเสียงเป็น 
“gato” มีโครงสร้างคำคือ CV-CV ออกเสียงพยัญชนะไม่ถูกต้องและไม่มีเสียงกัก ทำให้ไม่สามารถส่ือ
ความหมายได้ 

 

 
 

ตัวอย่างท่ี 1.1 (3) 
นักเรียน H :  あのー｜わたしがと｜するのに｜はかみ｜ありません。 

(เอ่อ ฉัน/ผมไม่มีกรรไกรสำหรับตัดดอกไม้น่ะค่ะ/ครับ) 
นักเรียน G :  分かりました。ちょっと待ってください。 

  (ได้ค่ะ/ครับ รอสักครู่นะคะ/ครับ) 

ตัวอย่าง 1.1 (4) 
นักเรียน K :  うーん、花がほしね。 

(อยากได้ดอกไม้จังเลยค่ะ/ครับ) 
นักเรียน J :  どの花ですか。 

(ดอกไม้ดอกไหนหรือคะ/ครับ) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นเห็นได้ว่า นักเรียน K พูดเกริ่นกับนักเรียน J 
ว่า อยากได้ดอกไม้ นักเรียน K ต้ังใจจะพูดคำว่าอยากได้เป็นภาษาญี่ปุ่นว่า ほしい ซึ่งต้องออกเสียง
ว่า “hoshii” ซึ่งเป็นเสียงยาวสระอี มีโครงสร้างคำคือ CV-CV-R แต่นักเรียน K ออกเสียงว่า “hoshi” 
เป็นเสียงส้ันสระอิ มีโครงสร้างคำคือ CV-CV ทำให้ความหมายเปล่ียนไป อาจเกิดความเข้าใจผิดไปว่า
หมายถึง ดวงดาว ซึ่งไม่สามารถส่ือความหมายได้ถูกต้อง 
 

ระยะหลัง 
ผู้วิ จัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการออกเสียงระดับคำ

ภาษาญี่ปุ่นได้ดีขึ้น โดยจากการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจท่ีนักเรียนฟังเสียงจาก
ส่ือการเรียนรู้ท่ีเป็นบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นจากอนิเมะญี่ปุ่นทำให้นักเรียนได้สัมผัสภาษาญี่ปุ่นที่นักเรียน
ชอบและสนใจ จึงทำให้เกิดการเรียนรู้และจดจำการออกเสียงได้ และขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น 
ท่ีนักเรียนเล่าเรื่องผ่านการอ่านบทละคร ในสองขั้นตอนนี้มีการใช้แหล่งการเรียนรู้ด้วยเสียงต้นแบบ
การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นที่ถูกต้องจากเสียงต้นแบบท่ีมีลักษณะใกล้เคียงกับเสียงตัวละครอนิเมะญี่ปุ่นที่
นักเรียนชอบ ส่งผลให้นักเรียนเกิดความอยากรู้ว่าคำศัพท์นี้เสียงภาษาญี่ปุ่นจากเว็บไซต์จะออกเสียง
อย่างไร ฟังและฝึกออกเสียงตามซ้ำ ๆ ส่งผลให้สามารถจดจำการออกเสียงได้อย่างแม่นยำ โดย
นักเรียนแสดงความคิดเห็นในขั้นตอนการสะท้อนคิดการเรียนรู้ไว้ว่า “ชอบเว็บไซต์นี้มาก” “มีเสียง
หลายโทนให้เลือกสนุกมาก” “เสียงเหมือนตัวละครในอนิเมะเลย” “อยากใช้อีก” เป็นต้น ท่ีนักเรียน
ได้ ส่งผลให้นักเรียนเกิดแรงจูงใจ สามารถสร้างความคุ้นเคยกับการออกเสียงส้ัน เสียงยาว เสียงกัก 
ระดับคำภาษาญี่ปุ่นได้มากขึ้น และหากเป็นคำภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษนักเรียนก็จะพยายามออก
เสียงคำให้เป็นไปตามหลักการออกเสียงคำท่ีมีลักษณะภาษาญี่ปุ่นมากขึ้น เช่น นักเรียน F พูดคำว่า 
ต้มยำกุ้ง ซึ่งภาษาญี่ปุ่นคือ トムヤムクン สามารถออกเสียงได้อย่างถูกต้องตามสำเนียงญี่ปุ่นว่า 
“tomuyamukun” ส่วนนักเรียน K ออกเสียงคำว่า ส้มตำ ซึ่งภาษาญี่ปุ่นคือ ソムタム สามารถออก
เสียงได้ถูกต้องตามสำเนียงญี่ปุ่นว่า “somutamu” และเห็นได้จากคะแนนเฉล่ียของความสามารถ
ด้านการออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่นเพิ่มขึ้นจากก่อนการทดลองคิดเป็น 3.91 (78.18%) สูงกว่าก่อน
เรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.50 (70.00%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.460, p-value = 
0.014) 
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2. การออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การออกทำนองเสียงในระดับ
ประโยค (Intonation) เพื่อแสดงความรู้สึกหรือเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

 
   ระยะแรก 

ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถพูดออกเสียงประโยคส่ือสารความหมายได้
อย่างชัดเจน และนักเรียนหลายคนไม่สามารถการพูดแบ่งวรรคในประโยคในตำแหน่งท่ีถูกต้องได้ ซึ่ง
จากการพูดคุยกับนักเรียนท่ีแบ่งวรรคไม่ถูกตำแหน่งพบว่า สาเหตุท่ีทำให้นักเรียนไม่สามารถแบ่งวรรค
ได้ถูกตำแหน่งเพราะนักเรียนจำมาท้ังประโยคโดยท่ีไม่ได้เข้าใจความหมายของคำแต่ละคำ ทำให้
นักเรียนแบ่งวรรคผิด ส่งผลให้การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนยัง
สับสนการใช้ทำนองเสียงสูงต่ำท้ายประโยค ทำให้เกิดความเข้าใจผิดได้ว่า ต้องการจะถามคู่สนทนา 
หรือต้องการจะบอกเล่าเรื่องราว ซึ่งส่งผลให้การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน โดยมีรายละเอียด
และตัวอย่าง ดังนี้ 

 
    1. ปัญหาการแบ่งวรรคประโยค 

 
 

จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน  A ต้องการชวน
นักเรียน B มาเล่นฟุตบอลด้วยกัน แต่เมื่อนักเรียน A เว้นวรรคประโยคไม่ถูกตำแหน่ง จะได้ยินคำว่า 
さびしい ท่ีแปลว่า เหงา ซึ่งต้องออกเสียงว่า “sabishii” เป็นคำว่า วาซาบิ ซึ่งเป็นช่ืออาหาร 
นอกจากนี้รูปประโยค いただけますか ท่ีแปลว่า ได้โปรด ต้องออกเสียงว่า “itadakemasuka” แต่
นักเรียน A เว้นวรรคผิด จึงออกเสียงเป็น “ita” ซึ่งแปลว่า เจ็บ และ “dake” ซึ่งแปลว่า แค่ ทำให้
เป็นประโยคท่ีไม่สามารถส่ือสารความหมายได้ 

 

ตัวอย่างท่ี 1.2 (1) 
นักเรียน A :  今｜私は｜サッカー｜を｜したい。｜しかし｜一人で｜ 

あそぶ｜の｜はさび｜した｜はさびしです。｜わたしの｜ 

サッカーを｜する｜できた｜いた｜だけますか。 

(ตอนนี้อยากเล่นฟุตบอลจังเลย แต่ว่าเล่นคนเดียวก็เหงา 
มาเล่นด้วยกันไหมคะ/ครับ) 

นักเรียน B :  いいですよ。 

(ได้ค่ะ/ครับ) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน C ถามว่า ทำข้อสอบ
เมื่อวานนี้ได้หรือไม่ นักเรียน A นักเรียน H และนักเรียน K ต่างต้องการจะตอบว่า ตนเองทำไม่ค่อยได้ 
ซึ่งภาษาญี่ปุ่นคือ あまりできませんでした ต้องออกเสียงว่า “amari dekimasendeshita” แต่
นักเรียนแบ่งวรรคผิดจึงออกเสียงเป็น “amaride” ซึ่งแปลว่า ไม่ค่อยแล้วก็ กับ “kimasen” ซึ่ง
แปลว่า ไม่มา ทำให้เป็นประโยคท่ีไม่สามารถส่ือสารความหมายได้ 
 

2. ปัญหาการออกเสียงท้ายประโยค 

 
 

จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน B ถามนักเรียน A ว่า 
ทำไมมาสาย นักเรียน A ตอบว่า เพราะว่าต่ืนสาย ซึ่งเป็นประโยคบอกเล่า แต่กลับใช้ทำนองขึ้นสูง
ท้ายประโยค ทำให้ส่ือความหมายเป็นประโยคคำถาม และทำให้เข้าใจผิดว่านักเรียน A ถามนักเรียน 
B กลับว่า เพราะว่าต่ืนสายใช่ไหมคะ/ครับ 
 

ตัวอย่างท่ี 1.2 (2) 
นักเรียน C :  昨日のテストはできましたか。 

 (ทำข้อสอบเมื่อวานกันได้ไหมคะ/ครับ) 
นักเรียน A :  わたしは｜あまりで｜きませんでした。 

(ฉัน/ผมทำไม่ค่อยได้ค่ะ/ครับ) 
นักเรียน H :  わたしは｜あまりで｜きませんでした。 

   (ฉัน/ผมทำไม่ค่อยได้ค่ะ/ครับ) 
  นักเรียน K :  わたしも｜あまりで｜きませんでした。 

    (ฉัน/ผมก็ทำไม่ค่อยได้ค่ะ/ครับ) 
 
 

ตัวอย่างท่ี 1.2 (3) 
นักเรียน B :  どうしておくれましたか。↗ 

(ทำไมมาสายคะ/ครับ) 
นักเรียน A :  あのう、朝寝坊をしましたから。↗ 

(เอ่อ เพราะว่าต่ืนสายค่ะ/ครับ) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน G บอกนักเรียน F ว่า 
เล่นฟุตบอลคนเดียวเหงา แต่กลับใช้ทำนองขึ้นสูงท้ายประโยค ทำให้ส่ือความหมายเป็นประโยค
คำถาม และทำให้เข้าใจผิดได้ว่านักเรียน G ต้องการจะถามนักเรียน F ว่า เล่นฟุตบอลคนเดียวเหงา
ไหม 
 

 
 

จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน K ถามนักเรียน J ว่า 
มีการบ้านไหม แต่ไม่ใช้ทำนองขึ้นสูงท้ายประโยคเพื่อส่ือว่าเป็นการถาม ทำให้นักเรียน J เข้าใจผิดว่า 
นักเรียน K ยังพูดไม่จบประโยค 

 
ระยะหลัง 

   ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการออกเสียงระดับประโยค
ภาษาญี่ปุ่นดีขึ้น โดยจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้นท่ีนักเรียนมีการฟัง
เสียงต้นฉบับท่ีมากับบทละคร หรือใช้แหล่งการเรียนรู้จากเสียงต้นแบบ และฝึกฝนอ่านออกเสียงตาม
ซ้ำ ๆ ส่งผลให้นักเรียนสามารถพูดเว้นวรรคในประโยคส่ือสารความหมายได้ถูกต้องและชัดเจน ซึ่งจาก
การสะท้อนคิดท้ายกิจกรรมการเรียนรู้ พบว่า นักเรียน A ท่ีมีปัญหาการเว้นวรรค มีพัฒนาการอย่าง
เด่นชัด เพราะนักเรียน A ได้ฟังคลิปเสียงต้นฉบับซ้ำกว่า 10 ครั้ง และฝึกซ้อมพูดบทสนทนาอย่าง
ต่อเนื่อง ทำให้นอกจากจะสามารถพูดแบ่งวรรคได้ถูกต้องแล้ว ยังสามารถพูดได้อย่างคล่องแคล่วสม
บทบาทขึ้นอีกด้วย นอกจากนี้จากกิจกรรมในขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนาท่ีนักเรียนสะท้อนคิดการ

ตัวอย่างท่ี 1.2 (4) 
นักเรียน G : あのう、サッカーをやって、一人でさびしい。↗ 

 (เล่นฟุตบอลคนเดียวเหงาจังเลย) 
นักเรียน F :  じゃ、一緒にしませんか。↗ 

 (งั้น เล่นด้วยกันไหมคะ/ครับ) 
 

ตัวอย่างท่ี 1.2 (5) 
นักเรียน K : しゅくだいは。↘ 

(การบ้านละคะ/ครับ)  
 นักเรียน J : 今日はありません。↘  

(วันนี้ไม่มีค่ะ/ครับ) 
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เรียนรู้ มีนักเรียนยกประเด็นเรื่องการใช้เสียงท้ายประโยคท่ีเช่ือมโยงกับคำช่วยท้ายประโยคแสดง
เจตนาขึ้นมาว่า “สับสนการออกเสียงขึ้นลงของคำช่วยลงท้ายประโยค” ซึ่งทำให้เกิดการแลกเปล่ียน
เรียนรู้กันในขั้นเรียน ผู้สอนมีโอกาสยกตัวอย่างการสนทนาท่ีมีการใช้คำช่วยท้ายประโยคแสดงเจตนา
ให้นักเรียนศึกษาเพิ่มเติม มีการระดมสมอง และนำมาสู่ข้อสรุปต่อยอดการเรียนรู้เพิ่มเติมนอกเหนือ
บทเรียน ส่งผลให้นักเรียนเกิดการเรียนรู้เรื่องการออกเสียงระดับประโยค มีการระมัดระวังการใช้
ทำนองเสียงขึ้นลงมากขึ้น และมีการคำนึงว่า เจตนาคืออะไร ประโยคท่ีต้องการจะส่ือสารเป็นประโยค
ประเภทใด เป็นประโยคคำถาม ประโยคบอกเล่า หรือประโยคเกริ่นนำ เป็นต้น และจะเห็นได้จาก
คะแนนเฉล่ียของความสามารถด้านการออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่นของนักเรียนหลังเรียนมี
ค่าเฉล่ีย 3.95 (79.09%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.61 (72.73%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ี
ระดับ .05 (z = 2.646, p-value = 0.008) 
 

3. การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การเติมคำอุปสรรคหรือปัจจัยท่ีใช้ในการ
ส่ือสารเพื่อบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดงและการใช้คำช่วยท้ายประโยค
บอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

 
ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถใช้คำช่วยบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนาม

ท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดงและการใช้คำช่วยท้ายประโยคได้ถูกต้อง ทำให้เกิดความเข้าใจผิดส่งผลให้
การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

 
1. ปัญหาการใช้คำช่วยบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่

ข้างหน้ากับภาคแสดง

 
 
 
 

ตัวอย่างท่ี 1.3 (1) 
นักเรียน A :  何が｜タイが｜好きですか。 

(ชอบอะไรในประเทศไทยคะ/ครับ) 
นักเรียน B :  ドリアンが好きです。  

(ชอบทุเรียนครับ/ค่ะ) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน A ถามนักเรียน B ว่า
ชอบอะไรในประเทศไทยซึ่งต้องพูดเป็นภาษาญี่ปุ่นว่า タイは何が好きですか。อ่านว่า “tai wa 
nani ga suki desu ka” โดยใช้คำช่วย は อ่านว่า “wa” บอกว่าประเทศไทยเป็นหัวเรื่องในการ
สนทนา แต่นักเรียน A ใช้คำช่วยผิดเป็น が อ่านว่า “ga” ทำให้ส่ือสารความหมายผิดและสับสนว่า
ถามว่าชอบประเทศไทยหรือไม่ 

 
2. ปัญหาการใช้คำช่วยท้ายประโยค 

 
 
จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน F ขอให้นักเรียน G 

ช่วยสอนการบ้านให้ นักเรียน G ยุ่งอยู่จึงต้องการจะพูดตอบรับว่า เป็นเช่นนั้นเหรอคะ/ครับ ซึ่งต้อง
พูดเป็นภาษาญี่ปุ่นว่า そうですか อ่านว่า “soudesuka” โดยใช้คำช่วยท้ายประโยค か อ่านว่า 
“ka” แล้วบอกเหตุผลประกอบ แต่นักเรียน G ใช้คำช่วยท้ายประโยคผิด โดยใช้คำช่วย よ อ่านว่า 
“yo” พูดภาษาญี่ปุ่นว่า そうですよ อ่านว่า “soudesuyo” ซึ่งมีความหมายว่า จริงด้วยค่ะ/ครับ 
เป็นการให้ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับข้อมูลใหม่ /เน้นย้ำแบบกลาง ๆ ทำให้ส่ือสารความหมายผิด 

 
ระยะหลัง 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นดีขึ้น 

โดยจากกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นท่ี 2 นำภาษาไปฝึกฝนท่ีนักเรียนได้ฝึกฝนคำศัพท์ ผันคำกริยา เติมคำ
ช่วย แต่งประโยค ผ่านเกมจากส่ือการเรียนรู้ต่าง ๆ ส่งเสริมให้นักเรียนเข้าใจและสามารถนำคำช่วย
บอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดงไปใช้ได้อย่างถูกต้องยิ่งขึ้น นอกจากนี้จาก
กิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนาท่ีนักเรียนได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ ทำให้นักเรียน
มีโอกาสสอบถามผู้สอนเกี่ยวกับการใช้คำช่วยท้ายประโยคเพิ่มเติมจากบทเรียน ผู้สอนจึงมีโอกาสได้
อธิบายวิธีการเลือกใช้คำช่วยท้ายประโยคท่ีแสดงเจตนาของผู้พูดและยกตัวอย่าง ทำให้นักเรียนเข้าใจ
การใช้คำช่วยท้ายประโยคยิ่งขึ้น และกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้นท่ีนักเรียน
เล่าเรื่องจากบทละคร ส่งผลให้นักเรียนมีโอกาสนำความรู้เรื่องการใช้คำช่วยท้ายประโยคมาฝึกแต่ง

ตัวอย่างท่ี 1.3 (2) 
นักเรียน F :  あのう、すみませんが、宿題を教えてくださいませんか。 

(เอ่อ ขอโทษนะคะ/ครับ ช่วยกรุณาสอนการบ้านให้ได้ไหมคะ/ครับ) 
นักเรียน G :  そうですよ。今はちょっといそがしいです。 
  (จริงด้วยค่ะ/ครับ ตอนนี้ยุ่งอยู่นิดหน่อยค่ะ/ครับ) 
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ประโยคเพิ่มเติมจากบทละครร่วมกับเพื่อนในกลุ่ม และกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดสู่การ
พัฒนาท่ีนักเรียนได้แสดงบทบาทในสถานการณ์ต่าง ๆ สรุปการเรียนรู้ท้ังหมดผ่านการแสดงบทบาท
สมมติ ทำให้นักเรียนได้โอกาสนำคำช่วยท้ายประโยคมาฝึกฝนสร้างประโยคพูดสนทนาภาษาญี่ปุ่น
ส่ือสารเจตนาได้ตามท่ีต้องการ ซึ่งจากการท่ีผู้วิจัยสอบถามเพิ่มเติมพบว่า เดิมนักเรียนใช้คำช่วยท้าย
ประโยคตามความเคยชินท่ีเคยได้ยินมาตลอดและไม่รู้ว่าใช้ผิดจนกระท่ังนักเรียนได้ฝึกพูดสนทนาใน
สถานการณ์เสมือนจริงและสะท้อนคิดการเรียนรู้ ทำให้นักเรียนพบว่า ใช้คำช่วยท้ายประโยคผิดและ
ยังต้องทำความเข้าใจฝึกฝนเพิ่มเติมเพื่อให้สามารถส่ือสารความหมายได้อย่างถูกต้อง ท้ังนี้เห็นได้จาก
คะแนนเฉล่ียของความสามารถด้านการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นหลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 84.00 (80.00%) สูง
กว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.59 (71.82%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.640, p-
value = 0.014) 

 
4. การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การเรียงลำดับแบบ “(ประธาน+) ภาค

แสดง” โดยภาคแสดงอาจเป็นได้ท้ังคำนาม คำคุณศัพท์ คำกริยา และใช้รูปประโยคต่าง ๆ บอก
เจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

 
ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถสร้างประโยคส่ือสารความหมายได้ชัดเจน

และตรงตามเจตนาท่ีต้องการจะส่ือสาร โดยเกิดจากการท่ีนักเรียนใช้รูปประโยคผิดและผันคำกริยาผิด 
ส่งผลใหก้ารส่ือความหมายคลาดเคล่ือนและทำให้เกิดความเข้าใจเจตนารมณ์ของผู้พูดผิด ดังนี้ 

1. ปัญหาการคำผันคำกริยาท่ีส่งผลต่อความหมาย

 
 

จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน I รับบทบาทครูท่ี
อยากด่ืมน้ำและขอให้นักเรียน J ซึ่งรับบทบาทนักเรียน ขอให้ช่วยซื้อน้ำให้ ซึ่งนักเรียน I ต้องพูดเป็น
ภาษาญี่ปุ่นว่า 水をかってください อ่านว่า “mizu o katte kudasai” โดยผันคำกริยาจาก かい

ます อ่านว่า “kaimasu” เป็น かって อ่านว่า “katta” แต่นักเรียน I ผันคำกริยาผิดเป็น かいて 

ตัวอย่างท่ี 1.4 (1) 
นักเรียน I :  あー、水を飲みたい。J くん、水をかいてください。 

(อยากด่ืมน า้จงั เจกรุณาซือ้น า้ใหไ้ดม้ัย้คะ/ครบั) 
นักเรียน J :  はい、分かりました。 

 (ได้คะ/ครบั รบัทราบค่ะ/ครบั) 
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อ่านว่า “kaite” ซึ่งมีความหมายว่า เขียน ทำให้ส่ือสารความหมายผิดว่า ให้นักเรียน J กรุณาเขียน
แทน 

2. ปัญหาการใช้หน่วยทัศนานุเคราะห์ (Modality) สร้างประโยค
บอกเจตนารมณ์

 
 
จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน A ขอให้นักเรียน B ซึ่ง

เป็นเพื่อนกันช่วยสอนอักษรคันจิให้ ซึ่งต้องพูดเป็นภาษาญี่ปุ่นว่า 漢字を教えてください อ่านว่า 
“kanji o oshiete kudasai” โดยใช้รูปประโยคบอกเจตนารมย์ขอความช่วยเหลือด้วยรูป คำกริยา
รูป-te +ください อ่านว่า “kudasai” แต่นักเรียน A ใช้คำว่า ช่วยชีวิต อ่านว่า “tasukete” แล้วจบ
ประโยคให้เกิดความสุภาพโดยการเติม “desuka” ลงท้ายแทน ทำให้นักเรียน B ซึ่งเป็นคู่สนทนาไม่
เข้าใจความหมายจึงไม่ได้ตอบนักเรียน A กลับไป  

 
ระยะหลัง 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น 

โดยจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 2 นำภาษาไปฝึกฝนท่ีนักเรียนได้ฝึกผันคำกริยาท่ีส่งผลต่อ
ความหมายผ่านเกมจากส่ือการเรียนรู้ต่าง ๆ ส่งเสริมให้นักเรียนได้โอกาสฝึกฝนการผันคำกริยาในรูป
ต่าง ๆ จนสามารถผันคำกริยาได้อย่างถูกต้องและแม่นยำมากขึ้น และจากกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นท่ี 3 
แสดงละครกระตือรือร้น ท่ีนักเรียนได้ท่ีนักเรียนเล่าเรื่องจากบทละคร ทำให้นักเรียนได้สัมผัส
ภาษาญี่ปุ่นจนเกิดคุ้นเคยกับคำกริยาท่ีผันอยู่ในรูปประโยคสนทนาต่าง ๆ นอกจากนี้จากกิจกรรมการ
เรียนรู้ในขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนาท่ีนักเรียนได้แสดงบทบาทสมมติในสถานการณ์ต่าง ๆ สรุป
การเรียนรู้ ทำให้นักเรียนได้โอกาสนำรูปประโยคต่าง ๆ มาฝึกพูดสนทนาส่ือสารแสดงเจตนารมย์ได้
ถูกต้องมากขึ้น หลังจากนั้นเมื่อนักเรียนได้ร่วมกันสะท้อนการเรียนรู้และการให้ข้อมูลย้อนกลับใน
บรรยากาศท่ีปลอดภัย โดยจากสังเกตการพูดสนทนาของนักเรียนในระยะหลังพบว่า นักเรียนมีการต่อ
ยอดการเรียนรู้โดยการนำคำศัพท์และรูปประโยคอื่น ๆ ท่ีตนเองพบจากเพลง การ์ตูนญี่ปุ่น ซีรี่ย์ญี่ปุ่น
มาลองใช้พูดสนทนาในคาบเรียนเพิ่มเติมอีกด้วย เช่น การใช้รูปประโยคการคาดคะเนเหตุการณ์ด้วย 
みたい อ่านว่า “-mitai” แปลว่า ดูเหมือนว่า การใช้รูปประโยคการคาดคะเนด้วยรูปประโยค かな

ตัวอย่างท่ี 1.4 (2) 
นักเรียน A :  助けて｜漢字｜ですか。 

(ช่วยสอนคันจิให้ได้ไหมคะ/ครับ) 
นักเรียน B :  …………… 
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あ อ่านว่า “kanaa” แปลว่า หรือเปล่านะ และเห็นได้จากค่าเฉล่ียของความสามารถด้านการใช้
ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน โดยหลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 4.23 (84.55%)  สูงกว่าก่อน
เรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 3.05 (61.91%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.820, p-value = 
0.005) 

 
องค์ประกอบท่ี 2 ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ  

ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ หมายถึง การใช้กลยุทธ์การ
ต่าง ๆ ขณะพูดส่ือสารเพื่อให้การส่ือสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึงบริบทและคู่สนทนาตามแบบ
วัฒนธรรมญี่ปุ่น ประกอบด้วย 1) การใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนา 2) การใช้สำนวนเริ่มการสนทนา 
3) การใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่น 4) การตอบรับการสนทนา โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 

 
1. การใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่น หมายถึง การเรียกคู่สนทนาโดย

คำนึงถึงสถานภาพทางสังคมได้เหมาะสม เช่น การเรียกนามสกุลแล้วตามด้วยคำว่า さん อ่านว่า 
“ซัง” (แปลว่าคุณ) การเรียกด้วยช้ืออาชีพหรือตำแหน่งแทนช่ือ การใช้บุรุษสรรพนาม การเรียกด้วย
คำเรียกครอบครัว เป็นต้น 

 
ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนส่วนใหญ่เข้าใจและสามารถใช้คำเรียกแทนตนเองและ

คู่สนทนาได้เหมาะสมตามบริบทต่าง ๆ แล้ว มีเพียงนักเรียนบางคนไม่สามารถเลือกใช้คำเรียกคู่
สนทนาได้เหมาะสม โดยยังขาดคำนึงถึงสถานภาพทางสังคม อาจส่งผลให้เกิดภาพลักษณ์ท่ีไม่ดีต่อคู่
สนทนาได้ โดยผู้เรียนมีปัญหาการใช้คำว่า คุณ เรียกคู่สนทนา ดังนี้ 

 

 

ตัวอย่างท่ี 2.1 (1) 
นักเรียน G :  すみません、漢字は私は分かりません。 

あなたは教えてください。 

  (ขอโทษนะคะ/ครับ ไม่เข้าใจอักษรคันจิน่ะค่ะ/ครับ 
คุณช่วยสอนได้ไหมครับ) 

นักเรียน H :  すみません、漢字は・・・ 

  (ขอโทษนะคะ/ครับ ไม่เข้าใจอักษรคันจิเหมือนกันค่ะ/ครับ) 
(แปลตามตัวอักษรได้ว่า อักษรคันจินั้น) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน G และนักเรียน H เป็นเพื่อน

กัน ในการเรียกคู่สนทนานักเรียน G เรียกนักเรียน H ว่า あたな อ่านว่า “anata” แปลว่า คุณ ซึ่งไม่
เหมาะสมในบริบทการสนทนาระหว่างเพื่อน นักเรียน G ควรเรียกนักเรียน H ว่า H さん อ่านว่า “H 
san” หรือ H ちゃん อ่านว่า “H chan” หรือ H くん อ่านว่า “H kun” หรือเรียกช่ืออย่างเดียวไม่มี
คำลงท้ายจะเหมาะสมกับความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนาในบริบทดังกล่าว 

 
ระยะหลัง 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่

สนทนาแบบญี่ปุ่น โดยจากกิจกรรมการเรียนรูในขั้นท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจท่ีนักเรียนวิเคราะห์บท
สนทนาหรือบทละครต่าง ๆ ทำให้นักเรียนเกิดความเข้าใจเห็นอย่างเป็นรูปธรรมว่า ในการสนทนา
แบบญี่ปุ่นนิยมละการใช้คำเรียกแทนตนเองและคำเรียกคู่สนทนา ซึ่งต่างจากการใช้การใช้คำเรียก
แทนตนเองและคำเรียกคู่สนทนาแบบไทย ซึ่งจากการสะท้อนคิดการเรียนรู้และสังเกตพฤติกรรมใน
ช้ันเรียนพบว่า นักเรียนติดการเรียกคู่สนทนาว่าว่า あなた อ่านว่า “anata” ท่ีแปลว่า คุณ มาจากอนิ
เมะญี่ปุ่น และไม่รู้ว่าว่าไม่สามารถนำมาใช้เรียกคู่สนทนาท่ีเป็นเพื่อนกันได้ แต่ควรเรียกเพื่อนด้วยช่ือ
จะเหมาะสมตามแบบญี่ปุ่น เมื่อนักเรียนเกิดความตระหนักความแตกต่างในการใช้คำเรียกตัวเองและ
คู่สนทนา ส่งผลให้นักเรียนพยายามเล่ียงการใช้คำว่า あなた อ่านว่า “anata” ท่ีแปลว่า คุณ 
นอกจากนี้จากกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้นท่ีให้นักเรียนได้เล่าเรื่องผ่านบท
ละครทำให้นักเรียนได้เห็นตัวอย่างและซึมซับการใช้คำเรียกคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นอย่างเหมาะสมจากบท
สนทนาแบบต่าง ๆ ท้ังนี้จากค่าเฉล่ียของความสามารถด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบ
ญี่ปุ่นของนักเรียนหลังเรียนไม่แตกต่างจากก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญ เพราะนักเรียนส่วนใหญ่สามารถ
ใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นได้เหมาะสมแล้ว มีเพียงนักเรียนบางคนท่ียังใช้ได้ไม่
เหมาะสม โดยหลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 4.23 (84.55%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 05.00 (100%) สูง
กว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 4.45 (89.09%) อย่างไม่มีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 1.857, p-
value = 0.630) 

 
2. การใช้สำนวนเร่ิมการสนทนาแบบญี่ปุ่น หมายถึง การใช้คำพูดเรียกร้องความ

สนใจจากคู่สนทนา ทำให้คู่สนทนารู้ว่าเป็นรอบ (Turn) ท่ีผู้พูดกำลังจะพูดอะไรสักอย่าง ซึ่งเป็นการ
เริ่มหัวข้อใหม่ได้เหมาะสม 
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ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนส่วนน้อยสามารถพูดสนทนาโดยเริ่มจากสำนวน

สนทนาแบบญี่ปุ่นด้วยคำว่า あのう อ่านว่า “anou” ได้ และพบว่านักเรียนส่วนใหญ่สามารถใช้
สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นในสถานการณ์ขอข้อมูลจากผู้ท่ีไม่รู้จักหรือคนแปลกหน้า เช่น การ
ถามทางซึ่ งมี รูปแบบลำดับการสนทนาท่ีตาย ตัว เช่น  ใช้สำนวนว่ า  すみません อ่ าน ว่ า 
“sumimasen” แปลว่า ขอโทษนะคะ/ครับ ก่อนจะเริ่มถามเส้นทางได้ แต่ในสถานการณ์การสนทนา
ท่ัวไปพบว่า นักเรียนไม่สามารถพูดเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นด้วยสำนวนก่อนได้ แต่นักเรียนจะเริ่มพูด
สนทนาด้วยประโยคคำถามหรือประโยคแสดงเจตนาอย่างตรงไปตรงมา และพบว่านักเรียนบางคนติด
ใช้คำว่า “เอ่อ” ซึ่งใช้เพื่อแสดงว่ากำลังนึกคำพูดอยู่ หรือแสดงให้คู่สนทนารู้ว่า ตนเองไม่รู้ว่าจะเริ่ม
การสนทนาอย่างไร ซึ่งจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 2 วิเคราะห์คล่ีคลายเบื้องหลัง ท่ีนักเรียน
วิเคราะห์การสนทนาจากบทละครต่าง ๆ และจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดปรับปรุง
พัฒนา ท่ีนักเรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ ทำให้ผู้วิจัยพบว่า การเริ่มการสนทนากับคนแปลกหน้าในการ
ถามทางในภาษาไทย มักจะเริ่มการเรียกร้องความสนใจจากคู่สนทนาเหมือนกับการถามทางใน
ภาษาญี่ปุ่นจึงทำให้นักเรียนสามารถพูดสนทนาโดยเริ่มจากสำนวนสนทนาแบบญี่ปุ่นได้ เช่น ใช้
สำนวนว่า すみません อ่านว่า “sumimasen” แปลว่า ขอโทษนะคะ/ครับ ก่อนจะเริ่มถามเส้นทาง
ได้ แต่หากเป็นการเริ่มนำเข้าสู่การสนทนาเรื่องท่ัวไปนักเรียนกล่าวว่าด้วยความรู้สึกต่ืนเต้นจึงมักจะ
นึกถ้อยคำเริ่มการสนทนาเป็นภาษาญี่ปุ่นไม่ออกจึงพูดคำว่า “เอ่อ” ในภาษาไทยออกไปแทน โดยมี
ตัวอย่าง ดังนี้ 

 

 
 

จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน H ต้องการจะเริ่มการสนทนา
ถามนักเรียน J ว่า นักเรียน G ไปไหน โดยใช้คำเริ่มการสนทนาด้วยคำว่า “เอ่อ” ตามสำเนียงแบบ
ภาษาไทย 

 
 

ตัวอย่างท่ี 2.2 (1) 
นักเรียน H : เอ่อ G ちゃんはどこ？ 
  (เอ่อ G จังไปไหน) 
นักเรียน J : トイレに行ってる。 

(ไปห้องน้ำอยู่) 
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ระยะหลัง 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการใช้สำนวนเริ่มการสนทนา

แบบญี่ปุ่น โดยจากกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจท่ีให้นักเรียนวิเคราะห์เบื้องหลังทาง
วัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษาญี่ปุ่น ทำให้นักเรียนเกิดการเช่ือมโยงระหว่างถ้อยคำเกริ่นนำเข้าสู่บท
สนทนาแบบญี่ปุ่นกับความสำคัญของการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นท่ีชาวญี่ปุ่นใช้เพื่อเป็น
การส่งสัญญาณให้คู่สนทนารู้ตัวล่วงหน้าว่าการสนทนากำลังจะเริ่มข้ึนหรือใช้เพื่อเป็นสัญญาณว่าการ
เริ่มหัวข้อใหม่กำลังจะเริ่มขึ้น และจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้นท่ี
นักเรียนเล่าเรื่องผ่านการอ่านบทละครทำให้นักเรียนได้เห็นตัวอย่างการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบ
ญี่ปุ่นหลากหลายและนักเรียนได้ฝึกพูดจนเกิดความเคยชิน และจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 4 
สะท้อนคิดสู่การพัฒนาท่ีนักเรียนได้แสดงบทบาทสมมติในสถานการณ์ต่าง ๆ เพื่อสรุปการเรียนรู้ ทำ
ให้นักเรียนได้โอกาสฝึกฝนใช้การเกริ่นนำก่อนเข้าสู่การสนทนาอย่างเหมาะสมตามแบบวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น โดยจากการสังเกตพฤติกรรมพบว่า นักเรียนพยายามนำถ้อยคำท่ีได้เรียนรู้จากในและนอกช้ัน
เรียนมาเช่ือมโยงฝึกใช้สนทนาในห้องเรียนหลากหลายมากขึ้น เช่น ในบริบททางการนักเรียนใช้ あの

う อ่านว่า “anou” คำว่า えーと อ่านว่า “eeto” แปลว่า เอ่อ และลงท้ายรูปประโยค－たいんで

すが・・・／― たいんですけど・・・อ่ า น ว่ า “ taindesuga… / taindesukedo…  แ ป ล ว่ า 
อยากจะทำ...น่ะค่ะ/ครับ ก่อนเริ่มนำเข้าสู่การสนทนาขอร้องชักชวน เป็นต้น ส่วนในบริบทไม่ทางการ
เป็นกันเองนักเรียนมีการใช้คำว่า ねえ、ねえ อ่านว่า “nee,nee” แปลว่า นี่ ๆ หรือ －たいんだけ

ど・・・อ่านว่า “taindakedo… แปลว่า อยากจะ...น่ะ ก่อนเริ่มนำเข้าสู่การสนทนา และมีการ
เรียกช่ือเพื่อนเพื่อเริ่มการสนทนา เป็นต้น และเห็นได้จากค่าเฉล่ียของความสามารถด้านการใช้สำนวน
เริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น หลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 4.23 (84.55%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 2.86 
(57.27%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.527, p-value = 0.012) 
 

3. การใช้ถ้อยคำตามลักษณะการสื่อสารแบบญี่ปุ่น หมายถึง การใช้ประโยคท่ีมี
ลักษณะกำกวมซึ่งเป็นลักษณะการส่ือสารเฉพาะวัฒนธรรมญี่ปุ่นในบริบทต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสม 
เช่น การใช้สำนวนท่ีไม่แสดงออกมาตรง ๆ ในบริบทท่ีผู้พูดต้องการแสดงเจตนาการปฏิเสธหรือไม่เห็น
ด้วย การใช้สำนวนเชิงอ้อมด้วยคำกริยาเชิงปฏิเสธในบริบทท่ีผู้พูดต้องการชักชวนคู่สนทนา การใช้
สำนวนย่อในบริบทท่ีผู้พูดต้องการให้คู่สนทนาช่วยเติมบทสนทนาให้สมบูรณ์เพื่อให้คู่สนทนามีส่วน
ร่วมในการสร้างบทสนทนาร่วมกัน เป็นต้น 
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ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถเลือกใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบ

ญี่ปุ่นได้ ท้ังการแสดงเจตนาปฏิเสธ การเลือกใช้ระดับความทางการของภาษาให้เหมาะสมตามบริบท 
ซึ่งอาจนำไปสู่ความเข้าใจผิดว่า ผู้พูดมีเจตนาเชิงลบ เช่น ไม่อยากสนทนาด้วย ประชดไม่จริงใจ ซึ่ง
อาจทำให้เกิดความสัมพันธ์ที่ไม่ดีระหว่างคู่สนทนาได้ โดยมีรายละเอียดและตัวอย่าง ดังนี้ 

 
1. ปัญหาการบอกความเจตนาการปฏิเสธอย่างตรงไปตรงมา

 
 

   จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน D และนักเรียน F พบ
กันเป็นครั้งแรก ท้ังสองกำลังสนทนาทำความรู้จักซึ่งกันและกัน เมื่อนักเรียน D ถามนักเรียน F ว่า
ชอบเล่นกีฬาอะไร นักเรียน F ก็ตอบว่าไม่ชอบเล่นกีฬาอย่างตรงไปตรงมา ซึ่งในบริบทนี้อาจส่งผลให้คู่
สนทนาไม่อยากสนทนาต่อ ในการพูดปฏิเสธแบบญี่ปุ่นถึงแม้ว่าจะไม่ชอบกีฬาก็ควรจะตอบแบบเล่ียง
การปฏิ เสธอย่างตรงไปตรงมา โดยอาจใช้การตอบว่า スポーツはちょっと・・・ อ่านว่า 
“supootsu wa chotto…” หรืออาจต่อด้วยส่ิงท่ีตนเองชอบ เช่น アニメなら好きです อ่านว่า 
“anime nara sukidesu” แปลว่า ถ้าเป็นอนิเมะญี่ปุ่นชอบค่ะ/ครับ 

2. ปัญหาการใช้ระดับความทางการและไม่ทางการปนกัน

 
 

ตัวอย่างท่ี 2.3 (1) 
นักเรียน D :  スポーツは何が好きですか。 

  (ชอบเล่นกีฬาอะไรคะ/ครับ) 
นักเรียน F : スポーツは好きじゃないです。 
   (ไม่ชอบเล่นกีฬาค่ะ/ครับ) 

 

ตัวอย่างท่ี 2.3 (2) 
นักเรียน A : あのう、ぼくと一緒にサッカーをやっていただけますか。 

   サッカーはたのしいよ。 

   (เอ่อ กรุณาเล่นฟุตบอลกับผมได้ไหมครับ ฟตบอลสนกุนะ) 
นักเรียน I : ごめん、サッカーは苦手だからちょっと・・・ 

  (ขอโทษนะ คือเราไม่ถนัดฟุตบอลน่ะ...) 
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จากตัวอย่างในข้างต้นจะเห็นได้ว่า นักเรียน A และนักเรียน I เป็น
เพื่อนสนิทกัน ดังนั้นในการสนทนาระหว่างเพื่อนควรใช้ระดับภาษาแบบไม่ทางการ แต่นักเรียน A มี
การใช้ระดับภาษาของประโยคมีการปนกันระหว่างความเป็นทางการและไม่ทางการ โดยใช้ภาษาแบบ
ไม่เป็นทางการและใช้รูปขอร้องอีกฝ่ายเล่นฟุตบอลด้วยรูปประโยค-te + いただけますか ซึ่งเป็นรูป
ประโยคท่ีใช้ในบริบททางการ ซึ่งจะเห็นได้ว่า ซึ่งอาจทำให้เกิดความเข้าใจผิดว่ามีเจตนาต้องการรักษา
ระยะห่างระหว่างเพื่อนหรืออยากจะเล่นมากจึงใช้รูปขอร้องท่ีสุภาพทางการมาก เป็นต้น ซึ่งแท้จริง
แล้วนักเรียน A ต้องการเพียงชวนเพื่อนเล่นฟุตบอลด้วยกันแบบธรรมดาระหว่างเพื่อน ส่งผลทำให้เกิด
ความเข้าใจระหว่างสองฝ่ายท่ีคลาดเคล่ือนได้ 

 
ระยะหลัง 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงความสามารถด้านเลือกใช้ถ้อยคำ

ตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นได้ โดยจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจท่ี
นักเรียนวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาญี่ปุ่นแบบต่าง ๆ เช่ือมโยงวัฒนธรรมญี่ปุ่น ส่งผลให้นักเรียนเกิด
การเรียนรู้ว่า ชาวญี่ปุ่นให้ความสำคัญกับสถานะของคู่สนทนาและวางตัวของตนเองทำให้มีการใช้
รูปแบบภาษาแตกต่างกันไปตามสถานภาพทางสังคมและความสัมพันธ์ของบุคคลท่ีมีต่อกัน รวมถึงเกิด
ความตระหนักรู้ว่า ชาวญี่ปุ่นเน้นความประณีประนอมผ่านการใช้กลยุทธ์ในการส่ือสารแบบญี่ปุ่น โดย
เห็นได้จากกิจกรรมการเรียนรู้ขั้นท่ี 4 สะท้อนสู่การพัฒนา ท่ีนักเรียนเขียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ไว้ว่า 
“ชาวญี่ปุ่นดูเกรงใจผู้อื่นมาก ๆ เลยค่ะ/ครับ เวลาคุยด้วยต้องใส่ใจคู่สนทนามาก ๆ” นอกจากนี้จาก
กิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้นท่ีนักเรียนได้สัมผัสธรรมชาติของภาษาและเห็น
ตัวอย่างการใช้รูปประโยคและกลยุทธ์การส่ือสารแบบญี่ปุ่นจากเล่าเรื่องผ่านการอ่านบทละคร ส่งผล
ให้นักเรียนสามารถเลือกการใช้รูปประโยคท่ีมีลักษณะทางการและมีลักษณะเป็นกันเองได้ และ
สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้เหมาะสมกับสถานะของคู่สนทนาได้ดีขึ้น โดยจากการสังเกตพฤติกรรมจาก
กิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา พบว่า นักเรียนมีพฤติกรรมหลีกเล่ียงการพูด
สนทนาท่ีแสดงเจตนาปฏิเสธคู่สนทนาอย่างตรงไปตรงมา และใช้กลยุทธ์อื่น ๆ แทน เช่น เมื่ออีกฝ่าย
ชวนไปทานราเมนด้วยกันแต่ไม่ว่าง นักเรียนตอบขอโทษและบอกเหตุผลท่ีตนเองไม่ว่าง  และใช้กล
ยุทธ์การถามคู่สนทนากลับว่าหากสัปดาห์หน้าสะดวกหรือไม่ เป็นต้น และเห็นได้จากค่าเฉล่ีย
ความสามารถด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นของนักเรียนหลังเรียนสูงกว่าก่อน
เรียน โดยหลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.95 (79.09%) สูงกว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 2.27 (45.45%) อย่างมี
นัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 2.814, p-value = 0.005) 
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4. การตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น หมายถึง การท่ีผู้ฟังกล่าวถ้อยคำเพื่อเสริมให้
ผู้พูดพูดต่อไป อาจแสดงออกเป็นท่าทางด้วยการผงกศีรษะหรือแสดงออกด้วยถ้อยคำได้เหมาะสมกับ
บริบทต่าง ๆ เพื่อแสดงการยืนยัน แสดงความสนใจ แสดงความสงสัย แสดงความประหลาดใจ แสดง
ความเห็นใจ เป็นต้น 

ระยะแรก 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่นได้ โดยขณะ

ฟังคู่สนทนานักเรียนบางคนต้ังใจฟังคู่สนทนาด้วยการมองคู่สนทนาอย่างเงียบ ๆ นักเรียนบางคน
สามารถตอบรับการสนทนาได้เฉพาะกรณีท่ีแสดงความรู้สึกประหลาดใจต่อเรื่องท่ีได้ยิน เช่น เมื่อฟัง
เรื่องราวจบแล้วรู้สึกประหลาดใจจะใช้ถ้อยคำส้ัน ๆ ว่า え！อ่านว่า “e” หรือพูดว่า へえ！ อ่านว่า 
“hee” เป็นคำเดียวท่ีนักเรียนสามารถใช้ตอบรับในการสนทนาได้ ท้ังนี้ผู้วิจัยไม่พบการส่งสัญญาณ
ตอบรับระหว่างการสนทนาว่ากำลังฟังอยู่ของนักเรียนเลย ซึ่งอาจส่งผลให้คู่สนทนาชาวญี่ปุ่นเกิด
ความรู้สึกไม่สบายใจ โดยเฉพาะกับชาวญี่ปุ่นที่คาดหวังจะได้รับสัญญาณการเป็นผู้ฟังเป็นเสียงระหว่าง
การสนทนา และอาจทำให้เกิดความเข้าใจผิดได้ว่า ผู้ฟังไม่เช้าใจเนื้อหาท่ีต้องการจะส่ือสารได้  

 
ระยะหลัง 
ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการตอบรับการสนทนาแบบ

ญี่ปุ่น โดยจากกิจกรรมการเรียนรู้ท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจท่ีนักเรียนสังเกตการสนทนาแบบญี่ปุ่นจากอ
นิเมะญี่ปุ่น รายการโทรทัศน์ญี่ปุ่น ทำให้นักเรียนเห็นว่า วิธีการใช้การตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น 
ส่งผลให้นักเรียนระหว่างการทำกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้นท่ีนักเรียนมี
โอกาสแต่งเติมบทสนทนาหรือบทละครให้มีความสมจริงยิ่งขึ้น จากการสังเกตพฤติกรรมระหว่างการ
ทำกิจกรรมพบว่า นักเรียนพยายามเพิ่มคำตอบรับการสนทนาท่ีหลากหลายข้ึน เช่น คำตอบรับแสดง
การยืนยันด้วยสำนวน そうですね อ่านว่า “soudesune” แปลว่า จริงสินะคะ/ครับ そうですか 
อ่านว่า “Soudesuka” แปลว่า งั้นหรือคะ/ครับ คำตอบรับแสดงความสนใจ เช่น คำว่า うん อ่านว่า 
“un” แปลว่า อือ หรือ はい “hai” แปลว่า ใช่ค่ะ/ครับ คำตอบรับแสดงความสงสัย “はい？” อ่าน
ว่า “Hai?” แปลว่า อะไรนะคะ/ครับ (ขอความชัดเจน) คำตอบรับแสดงความประหลาดใจ นักเรียนมี
การใช้คำตอบรับท่ีหลาดหลายมากขึ้น เช่น まじで！อ่านว่า “Majide!” แปลว่า จริงอ่ะ คำว่า すご

い！อ่านว่า “Sugoi!” แปลว่า สุดยอด คำว่า わあ อ่านว่า “waa” ใช้อุทานเมื่อเห็นส่ิงท่ีชอบ และ
คำตอบรับแสดงความเห็นใจท่ีพบ เช่น たいへんですね อ่านว่า “Taihen desu ne” แปลว่า 
ลำบากเลยนะคะ/ครับเป็นต้น กระนั้นนักเรียนบางส่วนยังไม่สามารถส่งสัญญาณได้คล่องแคล่วและ
ประสานเข้ากับจังหวะของผู้พูดให้เป็นธรรมชาติได้ เช่น พยักหน้าไม่ถูกจังหวะ ใช้คำตอบรับไม่ถูก
จังหวะ ซึ่งอาจส่งผลให้คู่สนทนาเข้าใจผิดว่า เป็นการเร่งให้คู่สนทนาพูดจบเร็ว ๆ ทำให้ส่ือสารดำเนิน
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ไปในแง่ลบได้ จำเป็นต้องมีการฝึกเพิ่มเติม ท้ังนี้พัฒนาการของผู้เรียนด้านความสามารถด้านการ
คำตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุนจะเห็นได้จากคะแนนเฉล่ียของความสามารถด้านการตอบรับการ
สนทนาแบบญี่ปุ่นของนักเรียนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน โดยหลังเรียนมีค่าเฉล่ีย 3.27 (65.45%) สูง
กว่าก่อนเรียนท่ีมีค่าเฉล่ีย 0.64 (12.73%) อย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 (z = 3.127, p-
value = 0.002) 

 
สรุปจากผลการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำแนกตามราย

ข้อในข้างต้นแสดงให้เห็นว่า รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นสามารถส่งเสริมความสามารถใน
การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ 
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บทท่ี 5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
  

การวิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 
และแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียน
ระดับต้น มีสาระสำคัญ ดังนี้ 
 
วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 

1. เพื่อพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิด
การอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น  

2. เพื่อศึกษาประสิทธิผลของของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น ดังนี้ 

2.1 เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการพูดภาษาญี่ปุ่นก่อนและหลังทดลองของ
ผู้เรียนระดับต้นท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ
แนวคิดการอ่านบทละคร 

2.2 เพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนระดับต้นท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ
แนวคิดการอ่านบทละคร 
 

สรุปผลการวิจัย 

การสรุปผลการวิจัยแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ตอนท่ี 1 ผลการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 
ตอนท่ี 2 ผลการประเมินประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนซึ่งสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของ
การวิจัย สรุปได้ ดังนี้ 
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ตอนที่ 1 ผลการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ

แนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียน

ระดับต้น 

 
 ผู้วิจัยพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิด
การอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยมี
องค์ประกอบของรูปแบบการเรียนการสอนสำคัญ 5 องค์ประกอบ ได้แก่ 1) หลักการของรูปแบบการ
เรียนการสอน 2) วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 3) แนวทางการจัดการเรียนการสอน 4) 
ขั้นตอนของรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 5) การวัดและประเมินผลของรูปแบบการจัดการเรียน
การสอน มีรายละเอียด ดังนี้ 
 
1. หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน 
 ผู้วิจัยนำเสนอสาระสำคัญของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท
ละคร มาวิเคราะห์ สังเคราะห์ และสรุปได้หลักการสำคัญของรูปแบบการเรียนการสอน 4 ประการ 
ดังนี้ 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจะเกิดขึ้นดีผ่านการทำความเข้าใจบทละครท่ี

เสมือนจริง ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับภาษา และเห็นความเช่ือมโยงระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา 

และวัฒนธรรมอย่างเป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้ 

ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างการทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

3) การเรียนรู้ท่ีเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้ผู้เรียน

ใช้ภาษาท่ีถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียนข้อมูล

ย้อนกลับ ทำให้รู้จุดแข็งและจุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

 

2. วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 
 รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท
ละคร พัฒนาขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้น 
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3. แนวทางการจัดการเรียนการสอน 
 แนวทางการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการเรียนการสอนทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้น ได้จากการวิเคราะห์หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน ประกอบด้วย 4 ประการ 
ดังนี้ 

1) นักเรียนควรได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมท่ีเสมือนจริง โดยมีลักษณะการใช้
ภาษาและบริบทท่ีหลากหลาย เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจธรรมชาติของภาษาท่ีเกิดจากวัฒนธรรมและ
สามารถนำไปเป็นแนวทางการใช้ภาษาของตนเองได้ 

2) นักเรียนควรได้แลกเปล่ียนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันผ่านกระบวนการกลุ่ม 
เพื่อให้นักเรียนได้เห็นมุมมองท่ีหลากหลาย นำมาพัฒนาความเข้าใจในการใช้ภาษาและการพูดของ
ตนเองได้ 

3) นักเรียนควรได้รับโอกาสฝึกพูดในบริบทท่ีหลากหลายผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ต่าง 
ๆ เพื่อให้สามารถพูดได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ 

4) นักเรียนควรได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ ได้ข้อมูลย้อนกลับในบรรยากาศเชิงบวก 
เพื่อให้ผู้เรียนรู้จุดแข็งและเกิดการเรียนรู้จุดท่ีต้องพัฒนาต่อไป 

 
4. ข้ันตอนของรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 
 ขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิด
การอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ได้
จากการวิเคราะห์หลักการและแนวทางของรูปแบบการเรียนการสอน ประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ดังนี้ 

ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน
สังเกตการสนทนาภาษาญี่ปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและสถานการณ์ท่ีหลากหลายจากคลิป
ภาษาญี่ปุ่นส้ัน ๆ เช่น อนิเมะ มังงะ กระตุ้นความสนใจและเช่ือมโยงกับประสบการณ์ของผู้เรียน เพื่อ
เตรียมพร้อมผู้เรียนสู่การเรียนรู้ และใช้กิจกรรมการเรียนรู้หลากหลาย เช่น Think-pair-share หรือ 
ระดมสมอง ให้ผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมจากบทละครด้วยแบบวิเคราะห์
ความหมายสาร 5 มิ ติ ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) 
สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและวัฒนธรรม เพื่อให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาอย่างเข้าใจ
วัฒนธรรม ประกอบด้วย 2 ขั้นตอนย่อย ได้แก่ 

1.1 กิจกรรมสังเกตการสนทนาจากคลิป  ผู้สอนนำเสนอการสนทนา

ภาษาญี่ปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและสถานการณ์ท่ีหลากหลาย ผู้สอนพูดคุยกับผู้เรียน
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เช่ือมโยงเรื่องราวกับประสบการณ์ของผู้เรียน เช่น ตัวละครมีใครบ้าง สถานการณ์เกิดอะไรขึ้น ตัว

ละครพูดคุยอะไรกัน เรื่องราวจะเป็นอย่างไรต่อไป 

1.2 กิจกรรมวิเคราะห์ความหมายสาร ผู้สอนใช้กิจกรรมแบ่งปันความคิด 

(Think-pair-share) หรือ กิจกรรมระดมสมอง (Brainstorming) ให้ผู้เรียนทำความเข้าใจภาษาและ

วัฒนธรรมจากบทละคร โดยใช้แบบวิเคราะห์ความหมายสาร 5 มิติ ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการ

พูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและวัฒนธรรม โดยไม่ต้อง

เรียงลำดับ และเปรียบเทียบความเหมือนต่างระหว่างบทสนทนาต่าง ๆ จะทำให้เห็นมุมมองการใช้

ภาษาในบริบทแตกต่างกัน 

ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนสอดแทรกคำศัพท์และรูปประโยค

ต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวกับบทละครท่ีผู้เรียนวิเคราะห์และจัดกิจกรรมการเรียนรู้ฝึกในคำศัพท์และรูปประโยค 

เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถนำไปใช้

ได้อย่างถูกต้องและแม่นยำ แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ได้แก่ 
2.1 กิจกรรมเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคจากบทละคร ผู้สอนใช้

กิจกรรมการเรียนรู้นำบทละครมาเป็นส่ือการเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ ในบริบท 
สถานการณ์ต่าง ๆ ท่ีมีการใช้เสมือนจริง 

2.2 กิจกรรมฝึกฝนคำศัพท์และรูปประโยคอย่างถูกต้องและแม่นยำ 
ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกคำศัพท์และรูปประโยค เช่น ใช้โปรแกรม Kahoot หรือ 
Quizlet ฝึกฝนจนสามารถนำไปใช้ได้อย่างถูกต้องและแม่นยำ 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้
ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและตัวละคร แต่งเติมบทสนทนาเพิ่มเติมจากบท
ละครอย่างสร้างสรรค์ และนำเสนอการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดยใช้
เสียงต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ เพื่อให้ผู้เรียนฟังเสียงและฝึกพูดจนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ี
มีบริบทการใช้เสมือนจริงตามบทละครได้ถูกต้องและสมบทบาท แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ได้แก่ 

3.1 กิจกรรมฝึกพากษ์เสียงตามบทละครและแต่งเติมอย่างสร้างสรรค์  
เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและ
ตัวละคร แต่งเติมบทสนทนาเพิ่มเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดยใช้เสียง
ต้นแบบเป็นแหล่งการเรียนรู้ 
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3.2 กิจกรรมแสดงการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอน
จัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนนำเสนอการแสดงการอ่านบทละคร โดยผู้เรียนซึ่งเป็นท้ังผู้แสดงและ
ผู้ชมได้แลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน
สะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันผ่นการแสดงบทบาทสมมติ และแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ จากมุมมอง
ของตนเอง มุมมองจากเพื่อน และมุมมองจากผู้สอน โดยไม่ต้องลงช่ือ เพื่อให้ผู้เรียนกล้าแลกเปล่ียน
ความคิดเห็นและเสนอแนะเชิงบวกเพื่อการพัฒนา ในบรรยากาศท่ีปลอดภัย บรรยากาศเชิงบวก 
เช่ือมโยงการนำภาษาไปใช้ในสถานการณ์จริง เพื่อให้ผู้เรียนประมวลผลการเรียนรู้ รู้จุดแข็งและจุดท่ี
ต้องนำไปพัฒนาต่อไป แบ่งเป็น 2 ข้ันย่อย ได้แก่ 

4.1 กิจกรรมสะท้อนคิดการเรียนรู้ ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน
แสดงบทบาทสมมติสนทนาภาษาญี่ปุ่น เพื่อสะท้อนคิดการเรียนรู้ เช่น เรื่องการขอร้องแบบญี่ปุ่นมี
วิธีการสนทนาขอร้องแบบญี่ปุ่นอย่างไร ข้อควรระวังเมื่อสนทนาขอร้องแบบญี่ปุ่นคืออะไร ความ
เหมือนต่างระหว่างการสนทนาขอร้องแบบญี่ปุ่นกับแบบไทยมีอะไรบ้าง สามารถนำไปประยุกต์ใช้ใน
สถานการณ์ใดได้บ้าง เป็นต้น 

4.2 กิจกรรมแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ  ผู้สอนจัดกิจกรรมให้ผู้เรียน
แลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับระหว่างเพื่อนในช้ันเรียนต่อตนเองและต่อเพื่อนในช้ันเรียน เช่น ส่ิงท่ีทำได้
ดี ส่ิงท่ีอยากทำให้ ดีขึ้น สุดยอดนักแสดงในวันนี้  ส่ิงท่ียังสงสัย เป็นต้น โดยไม่ต้องลงช่ือ เน้น
บรรยากาศเชิงบวก และการเสนอแนะเพื่อการพัฒนา 

 
5. การวัดและประเมินผลตามรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 

 การวัดและประเมินผลท่ีสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 
แบ่งเป็น 2 แบบ ได้แก่ 

5.1 การประเมินพฤติกรรมการเรียนรู้ระหว่างการเรียนการสอนตามรูปแบบ 
 ผู้สอนสามารถประเมินพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้เรียนระหว่างการเรียนการสอนได้

จากการสังเกตพฤติกรรมในช้ันเรียน การสะท้อนคิดการเรียนรู้ การซักถามการตอบ การสะท้อนคิด
การเรียนรู้และการแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ และนำมาบันทึกข้อมูลการเรียนรู้ของผู้เรียนเป็น
รายบุคคลอย่างต่อเนื่อง และสามารถประเมินได้จากการมอบหมายภาระงานให้นักเรียนจับกลุ่ม 2-3 
คน แสดงละครตามบทละครเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างสมบทบาท หรือมอบหมายภาระงานท่ีให้นักเรียน
จับกลุ่ม 2-3 คน สุ่มบทบาทและสถานการณ์ อัดคลิปการแสดงบทบาทสมมติพูดสนทนาเป็น
ภาษาญี่ปุ่น 

5.2 การประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นก่อนและหลังเรียนด้วยรูปแบบ 
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ผู้สอนใช้แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น ฉบับก่อนการ
ทดลองและฉบับหลังการทดลองไปใช้ในการวัดและประเมินผลความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้น ท้ังนี้ผู้สอนจะบันทึกเสียงนักเรียนตลอดการทดสอบ โดยให้นักเรียน
พูดตอบทันทีกับผู้สอนตามสถานการณ์ท่ีกำหนด และจากนั้นผู้สอนจะนำเสียงท่ีบันทึกไว้มาให้คะแนน
ตามเกณฑ์แบบรูบริคส์ 6 ระดับ (6-point rubric) ท่ีจำแนกตามองค์ประกอบของความสามารถใน
การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 2 ด้าน ด้านละ 20 คะแนน รวม 40 คะแนน 
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ตอนที่ 2 ผลการศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย

ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น

สำหรับผู้เรียนระดับต้น 

 จากการนำรูปแบบการเรียนการสอนไปทดลองใช้กับนักเรียนระดับมัธยมศึกษาปีท่ี 5 
โรงเรียนท่ีเลือก ในภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2564 จำนวน 1 ห้องเรียน มีนักเรียน 11 คน จำนวน 4 
วงจร ต่อเนื่อง 16 สัปดาห์ (วงจรละ 4 สัปดาห์) ได้ผลการทดลอง ดังนี้ 
 

1. ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้นก่อน
และหลังการทดลองของนักเรียนท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น พบว่า นักเรียนมี
คะแนนเฉล่ียของความสามารถในการพูดส่ือสารหลังการทดลองสูงกว่าก่อนการทดลอง อย่างมี
นัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.5 ในทุกองค์ประกอบของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น 
ยกเว้นองค์ประกอบท่ี 2.1 การใช้คำแทนตนเองและคู่สนทนา พบว่า มีการเปล่ียนแปลงอย่างไม่มี
นัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.5 เนื่องจากนักเรียนมีผลคะแนนเฉล่ียก่อนการทดลองสูงท่ี 4.45 
(80.09%) ส่งผลให้คะแนนเฉล่ียหลังการทดลองท่ี 5.00 (100%) ไม่แตกต่างอย่างมีนัยสำคัญท่ี .05  
(z = 1.857, p-value = 0.630) 

 
 2. ผลการศึกษาการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของนักเรียน
ท่ีเรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท
ละคร พบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีดีขึ้น โดย
นักเรียนสามารถออกเสียงระดับคำและระดับประโยค ใช้คำช่วยและรูปประโยคต่าง ๆ สนทนาเป็น
ภาษาญี่ปุ่นท่ีส่ือสารความหมายได้อย่างถูกต้อง และนักเรียนสามารถใช้คำแทนตนเองและคู่สนทนา
แบบญี่ปุ่น ใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น เลือกใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่น ตอบ
รับการสนทนาแบบญี่ปุ่น ท่ีช่วยให้การสนทนาดำเนินไปได้อย่างประสบความสำเร็จ แสดงให้เห็นว่า 
นักเรียนท่ีได้รับการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร สามารถส่งเสริมให้นักเรียนมีพัฒนาการ
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นที่ดีขึ้นกว่าก่อนการทดลองได้ 
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อภิปรายผลการวิจัย 

 จากการพัฒนาของรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและ
แนวคิดการอ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับ
ต้น ผู้วิจัยแบ่งการอภิปรายผลออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ 1) รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น 
และ 2) ผลจากการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น โดยในแต่ละประเด็นมีรายละเอียด 
ดังนี้ 
 

1. รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบท

ละคร 

 การอภิปรายผลจากรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น มีประเด็นการอภิปรายผล ดังนี้ 
 
 1.1 การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน 
  รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ได้รับการพัฒนาขึ้นอย่างเป็นระบบโดยมีสาระสำคัญและหลักการ
ของทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครรองรับ ซึ่งผู้วิจัยเริ่มจาก
การศึกษาข้อมูลเบ้ืองต้นเกี่ยวกับสภาพปัญหาปัจจุบันของความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น
ของผู้เรียนชาวไทย สภาพปัญหาการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยสำหรับผู้เรียน
ระดับต้น เพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานสำหรับพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับสภาพปัญหา
ท่ีเกิดขึ้น ซึ่งพบว่า ผู้เรียนชาวไทยประสบปัญหาขาดความสามารถในการส่ือสารภาษาต่างประเทศ
เพราะการจัดการเรียนการสอนยังคงเน้นการสอนไวยากรณ์และการท่องศัพท์ โดยยึดหนังสือ
แบบเรียนเป็นหลัก ขาดกิจกรรมการฝึกปฏิบัติจริง และไม่เช่ือมโยงกับพื้นฐานการใช้ชีวิตของผู้เรียน 
(ชัชรีย์ บุนนาค, 2561) ท้ังนี้จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นพบว่า สาเหตุ
ท่ีส่งผลให้ผู้เรียนชาวไทยไม่สามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพนั้นเกิดจากอิทธิพล
ของภาษาไทยท่ีมีความแตกต่างจากภาษาญี่ปุ่น ทำให้ท้ังผู้เรียนและผู้สอนต่างให้ความสำคัญกับการ
อธิบายไวยากรณ์อย่างละเอียด ส่งผลให้การปลูกฝังความเข้าใจทางวัฒนธรรม ค่านิยม และความเช่ือ
ของชาวญี่ปุ่นที่สำคัญต่อการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นขาดไป (สร้อยสุดา ณ ระนอง, 2546; สรัญญา คงจิตต์, 
2556) เห็นได้จากงานวิจัยต่าง ๆ มากมายท่ีศึกษาเกี่ยวกับปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย 
เช่น ปัญหาการใช้คำลงท้ายการขอร้องการสนทนาไม่เหมาะสมของผู้เรียนชาวไทย (ไพลิน เจริญผล, 
2555) ปัญหาการเลือกใช้ภาษาญี่ปุ่นไม่เหมาะสมระหว่างสนทนากับชาวญี่ปุ่น (ยุพวรรณ โสภิตวุฒิ
วงศ์, 2561) เป็นต้น ซึ่งจากการศึกษางานวิจัยท่ีผ่านมามีเพียงการนำเสนอหรือแนะนำแนวทางแก้ไข
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ปัญหาในข้างต้น เป็นแนวคิดในการจัดเรียนการสอน แต่ยังงานวิจัยจำนวนน้อยท่ีมีการนำแนวคิดไป
ทดลองใช้และการออกแบบเป็นกิจกรรมการเรียนรู้อย่างเป็นระบบขั้นตอน เช่น งานวิจัยของยุพกา ฟู
กุชิม่า และคณะ (2556) แนะนำว่า ควรออกแบบท่ีตอบสนองต่อความชอบและความสนใจของผู้เรียน
กระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างต่อเนื่อง และควรจัดการเรียนการสอนท่ีสอดแทรกวัฒธรรมญี่ปุ่น 
เช่นเดียวกับงานวิจัยของ ยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์ (2561) ท่ีเสนอว่าผู้เรียนควรมีการทำความเข้าใจ
วัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างลึกซึ้งเพื่อให้สามารถเลือกใช้ภาษาญี่ปุ่นและวิธีการพูดส่ือสารได้เหมาะสมกับ
สถานการณ์ต่าง ๆ นอกจากนี้งานวิจัยของ Noda (2013) สุณีรัตน์ เนียรเจริญสุข และ พัชราพร แก้ว
กฤษฎางค์ (2562) และวราลี จันทโร และ ธนภัส สนธิรักษ์ (2563) แนะนำว่า ควรมีการจัดการเรียน
การสอนทักษะสำคัญท่ีต้องใช้ในสถานการณ์ มีกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกพูดสนทนาภาษาญี่ปุ่น
ได้อย่างเหมาะสมตามบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่นให้กับผู้เรียนต้ังแต่ในระดับต้น เพื่อให้เกิดความเคยชิน 
และสารมารถนำไปต่อยอดการเรียนรู้ในระดับท่ีสูงขึ้นต่อไปได้ จากการศึกษาข้อมูลเบ้ืองต้น ผู้วิจัยจึง
นำปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในมิติต่าง ๆ และข้อเสนอแนะแนวทางการจัดการเรียนการสอนจาก
งานวิจัยต่าง ๆ ท่ีเป็นนามธรรมมาสานต่อเป็นงานวิจัยฉบับนี้ท่ีมุ่งพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเพื่อ
ส่งเสริมความสามาถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้นอย่างเป็นรูปธรรม 

นอกจากนี้จากการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
รายวิชาภาษาญี่ปุ่น และรายละเอียดของระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่นระดับต้น A1 ของ JF 
Standard เพื่อเป็นแนวทางในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนให้สอดคล้องตามจุดประสงค์การ
เรียนรู้ของหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน รายวิชาภาษาญี่ปุ่น และสอดคล้องกับ
ความสามารถภาษาญี่ปุ่นในระดับต้น A1 ของ JF Standard ซึ่งพบว่า จุดประสงค์การเรียนรู้ตาม
หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐานในรายวิชาภาษาญี่ปุ่น คือ การพัฒนาผู้เรียนท้ังด้านความรู้ 
ทักษะ และความเข้าใจในวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่น (สำนักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สำนักงาน
คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ , 2551) และพบว่า เป้าหมายของ
ความสามารถภาษาญี่ปุ่นในระดับต้น A1 ของ JF Standard คือ ผู้เรียนสามารถสนทนาโต้ตอบและ
ถามตอบภาษาญี่ปุ่นด้วยวิธีการส่ือสารแบบง่ายได้ (กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ, 2555) 

เมื่อได้ข้อมูลเบื้องต้นแล้วผู้วิจัยจึงศึกษาแนวทางการพัฒนาความสามารถในการ
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ซึ่งจากการศึกษาพบว่า ทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกัน ซึ่งเป็นทฤษฎีท่ีส่งเสริมให้สมาชิกในสังคมใช้กระบวนการส่ือสารเป็นเครื่องมือสร้างความเข้าใจ
ความหมายร่วมกันระหว่างบุคคลท่ีมีเบื้องหลังทางวัฒนธรรมและประสบการณ์ชีวิตท่ีแตกต่างกันจาก
มุมมองท่ีเป็นกลาง นอกจากนี้การท่ีผู้คนมีโอกาสได้ฝึกคิดวิเคราะห์ความหมายจากการสนทนาอย่าง
เป็นระบบในบริบทต่าง ๆ จะช่วยให้มองเห็นความเช่ือมโยงระหว่างถ้อยคำ ลักษณะวิธีการส่ือสาร 
ความสัมพันธ์ของคู่สนทนา บริบท และเบ้ืองหลังทางวัฒนธรรมและประสบการณ์ของผู้ส่งสาร จะทำ
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ให้เกิดความเข้าใจความหมายของสารได้ชัดเจน และเห็นทางเลือกในการส่ือสารความหมายให้เกิด
ความเข้าใจร่วมกันได้มากขึ้น (Fisher-Yoshida & Yoshida, 2022 ; Pearce & Cronen, 1980) 
นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า แนวคิดการอ่านบทละคร (RT) ซึ่งเป็นเป็นแนวคิดท่ีช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิด
การเรียนรู้ด้านการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศผ่านกระบวนการกลุ่ม โดยให้ผู้เรียนร่วมกันทำความ
เข้าใจความหมายของบทละครก่อนแล้วจึงวิเคราะห์รูปแบบการใช้ภาษา ฝึกฝนซ้ำๆ และถ่ายทอด
เรื่องราวอย่างมีความหมาย โดยผู้เรียนไม่ต้องท่องจำและสามารถถือบทละครอ่านขณะแสดงได้ทำให้
ผู้เรียนรู้สึกไม่ประหม่าในการแสดงละคร และผู้เรียนไม่จำเป็นต้องใช้อุปกรณ์อีกด้วย ทำให้ผู้เรียน
สามารถทุ่มเทกับฝึกอ่านบทละครได้อย่างเต็มท่ี นอกจากนี้แนวคิดดังกล่าวยังช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียน
เกิดความมั่นใจในตนเองต่อการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศได้มากขึ้นด้วย (Berlinger, 2000; Dougill, 
1987; Moghadam & Haghverdi, 2016; Wan, 1990) น่าจะส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดความสามารถใน
การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ 

จากนั้นผู้วิจัยนำทฤษฎีและแนวคิดดังกล่าวมาวิเคราะห์สาระสำคัญและสังเคราะห์
เป็นหลักการของทฤษฎีและแนวคิด แล้วนำหลักการดังกล่าวมาบูรณาการเป็นหลักการของรูปแบบ
การเรียนการสอนมากำหนดแนวทางการจัดการเรียนการสอน และสังเคราะห์เป็นขั้นตอนของรูปแบบ
การเรียนการสอน แล้วนำเสนอผู้ทรงคุณวุฒิทางด้านการศึกษาภาษาญี่ปุ่นและด้านหลักสูตรและการ
สอน เพื่อตรวจสอบและพิจารณาให้ข้อเสนอแนะในการปรับปรุงแก้ไขให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น จากนั้น
ผู้วิจัยนำรูปแบบการเรียนการสอนท่ีผ่านการตรวจสอบและปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะไปทดลอง
จัดการเรียนการสอนและนำผลจากการทดลองมาปรับปรุงแก้ไขรูปแบบการเรียนการสอนอีกครั้งให้มี
ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น หลังจากนั้นจึงนำไปทดลองใช้กับกลุ่มเป้าหมายเพื่อศึกษาประสิทธิผลของรูปแบบ
การเรียนการสอนท่ีส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ดังนั้น
การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนท่ีมีการจัดระบบและผ่านการตรวจสอบคุณภาพอย่างเป็นขั้นตอน 
และมีทฤษฎีและแนวคิดรองรับ ส่งผลให้รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นมีคุณภาพ สอดคล้องกับ 
ทิศนา แขมมณี (2557) ท่ีกล่าวว่า ลักษณะของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีมีคุณภาพประกอบด้วย
ปรัชญา ทฤษฎี หลักการ แนวคิด ท่ีเป็นความเช่ือพื้นฐานของรูปแบบการเรียนการสอน  มีการอธิบาย
ลักษณะการจัดการเรียนการสอนท่ีสอดคล้องกับหลักการของรูปแบบ มีการจัดระบบองค์ประกอบต่าง 
ๆ ของรูปแบบการเรียนการสอนให้มีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน มีการอธิบายเกี่ยวกับวิธีการสอน 
เทคนิคการสอนท่ีส่งเสริมให้กิจกรรมการเรียนรู้ในแต่ละขั้นตอนเกิดประสิทธิภาพ รวมถึงมีการทดลอง
ใช้ และมีการวัดและประเมินผลรูปแบบการเรียนการสอนและปรับปรุงแก้ไขอย่างเป็นระบบ 
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 1.2 จุดเด่นของรูปแบบการเรียนการสอน 
รูปแบบการเรียนการสอนท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้นตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน 

และแนวคิดการอ่านบทละคร มีลักษณะส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน
ให้มีประสิทธิภาพได้ เน้นการเสริมสร้างความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นอย่างเข้าใจใน
วัฒนธรรมญี่ปุ่น ผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีมุ่งเน้นให้ผู้เรียนทำกิจกรรมกลุ่มแลกเปล่ียนเรียนรู้ความ
เข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นร่วมกัน มีโอกาสได้เรียนรู้และสร้างความเคยชินกับภาษาญี่ปุ่นท่ี
เสมือนจริงจากบทสนทนาหรือบทละคร และมีโอกาสได้นำภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นมาทดลองและ
ฝึกใช้สนทนาในหลากหลายท่ีบริบท นอกจากนี้ผู้เรียนได้สะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียนข้อมูล
ย้อนกลับ ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาตนเองได้อย่างต่อเนื่องและต่อยอดเช่ือมโยงการเรียนรู้สู่การ
ประยุกต์ใช้ได้จริงในชีวิตประจำวัน 

ท้ังนี้งานวิจัยนี้มีความแตกต่างจากงานวิจัยท่ีผ่านมาท่ีมีเพียงการศึกษาปัญหาการใช้
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย และเสนอแนะแนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นลักษณะ
ต่าง ๆ แต่ไม่ได้มีการนำไปออกแบบพัฒนาเป็นรูปแบบการเรียนการสอนหรือกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีผ่าน
กระบวนการทดลองและปรับปรุงแก้ไขให้สามารถนำไปใช้ในการเรียนการสอนได้จริง ซึ่งแตกต่างจาก
งานวิจัยท่ีผ่านมา เช่น งานวิจัยของ ไพลิน เจริญผล (2555) ศึกษารูปแบบภาษาท่ีปรากฏตอนท้าย
การขอร้องของผู้เรียนชาวไทยในระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา เสนอว่า ผู้สอนภาษาญี่ปุ่น
ควรอธิบายและช้ีจุดต่างระหว่างการขอบคุณและการขอร้องแบบญี่ปุ่นให้กับผู้เรียนต้ังแต่ระดับต้นหรือ
ระดับมัธยมศึกษา เพื่อให้สามารถติดต่อส่ือสารกับชาวญี่ปุ่น ได้อย่างราบรื่นต่อไปในอนาคต จาก
ข้อเสนอในข้างต้นจะเห็นว่า เป็นเพียงการเสนอให้ผู้สอนอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติม แต่ไม่มีการระบุ
รายละเอียดว่าผู้สอนควรอธิบายแล้วหลังจากนั้นจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารได้
อย่างถูกต้องและเหมาะสมในสถานการณ์จริงได้อย่างไร ในขณะท่ีงานวิจัยนี้มีการพัฒนารูปแบบการ
เรียนการสอนและจัดกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้อง
และเหมาะสมอย่างเป็นรูปธรรมและเช่ือมโยงกับบรรทัดฐานและความคิดท่ีเป็นวัฒนธรรมญี่ปุ่น ทำให้
ผู้เรียนเข้าใจท่ีมาของวิธีการพูดและท่ีมาของการใช้ภาษา และสามารถพูดภาษาญี่ปุ่นอย่างเข้าใจไม่ใช่
เพียงท่องจำ นอกจากนี้งานวิจัยของยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์ (2561) ศึกษาการเปิดเผยตนเองในการ
สนทนาระหว่างผู้ท่ีเพิ่งรู้จักกันโดยเปรียบเทียบระหว่างภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น มีวัตถุประสงค์
เพื่อให้เกิดความเข้าใจเรื่องความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างไทยและญี่ปุ่น พบว่า ในการสนทนา
ระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่นท่ีทำความรู้จักกันเป็นครั้งแรก ชาวไทยควรหลีกเล่ียงการพูดคุยซักถาม
ถึงเรื่องส่วนตัวหรือเรื่องท่ีทำให้ คู่สนทนารู้สึกอึดอัดใจ และให้ข้อเสนอแนะไว้ว่า สามารถนำ
ผลการวิจัยไปประยุกต์ใช้ในวิชาการสนทนาภาษาญี่ปุ่นได้ ซึ่งไม่ชัดเจนว่า ปรับใช้ในรายวิชาการ
สนทนาภาษาญี่ปุ่นในระดับใด หากเป็นรายวิชาการสนทนาภาษาญี่ปุ่นระดับกลาง-สูง ผู้เรียนอาจเกิด
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ความเคยชินใช้ผิดติดตัวตั้งแต่ระดับต้น งานวิจัยนี้จึงแตกต่างจากงานวิจัยดังกล่าว โดยงานวิจัยนี้มีการ
จัดกิจกรรมการเรียนรู้สร้างความเข้าใจเรื่องความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างไทยและญี่ปุ่นอย่าง
เป็นรูปธรรมในผู้เรียนระดับต้น และมีการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนได้โอกาสฝึกพูดสนทนาใน
สถานการณ์ท่ีหลากหลาย ส่งเสริมให้ผู้เรียนระดับต้นเกิดความตระหนักในความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมและเช่ือมโยงนำไปสู่การใช้ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้จริง  และสามารถต่อยอดสู่การ
เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นในระดับท่ีสูงขึ้นไปได้ อีกท้ังงานวิจัยของ สุณีรัตน์ เนียรเจริญสุข และ พัชราพร แก้ว
กฤษฎางค์ (2562) ศึกษาพัฒนาการทักษะฟัง-พูดของนักศึกษาชาวไทยท่ีเข้าร่วมกิจกรรมสนทนากับ
นักศึกษาชาวญี่ปุ่นผ่านเทคโนโลยีสารสนเทศ พบว่า นักศึกษาชาวไทย 13 คน มีพัฒนาการด้านการ
ฟัง-พูดท่ีดีขึ้น ผู้เรียนสนุกสนานกับการสนทนาและการได้แลกเปล่ียนความคิดเห็นกับนักศึกษาชาว
ญี่ปุ่น และเกิดแรงจูงใจในการเรียนภาษาญี่ปุ่น โดยนักศึกษาพยายามส่ือสารด้วยภาษาญี่ปุ่นและใช้กล
ยุทธ์ต่าง ๆ ส่ือสารอย่างเต็มความสามารถ ท้ังนี้ ผู้วิจัยพบว่า การอธิบายกิจกรรมการเรียนรู้ยังไม่
ชัดเจน โดยอธิบายไว้ว่า 30 นาทีแรกให้นักศึกษาสนทนาด้วยภาษาไทย แล้ว 30 นาทีหลังให้สนทนา
ด้วยภาษาญี่ปุ่น แต่ไม่มีการอธิบายว่า ช่วงแรกท่ีสนทนาภาษาไทยเป็นการสนทนาระหว่างใคร และคู่
สนทนาท่ีเป็นนักศึกษาชาวญี่ปุ่นสามารถพูดภาษาไทยหรือเข้าใจวัฒนธรรมไทยหรือไม่ อีกท้ังไม่มี
รายละเอียดของความสามารถเดิมของกลุ่มตัวอย่างท่ีชัดเจน และผลการทดลองท่ีพบว่า ผู้เรียนมี
ทักษะการพูดสูงขึ้นมีเพียงร้อยละ 40 เท่านั้น จึงไม่สามารถนำมาสู่การสรุปผลได้ว่า กิจกรรมสนทนา
กับนักศึกษาชาวญี่ปุ่นผ่านเทคโนโลยีสารสนเทศสามารถพัฒนาทักษะการพูดส่ือสารของนักศึกษาชาว
ไทยได้จริง ซึ่งต่างจากงานวิจัยนี้ท่ีมีการดำเนินการวิจัยท่ีมีรายละเอียดระบุชัดเจน เป็นระบบและ
ขั้นตอน รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นมีแนวคิดทฤษฎีรองรับ อีกท้ังมีการผ่านกระบวนการ
ตรวจสอบจากผู้ทรงคุณวุฒิและอาจารย์ท่ีปรึกษา และผ่านการทดลองใช้นำร่องอย่างเป็นขั้นตอน แล้ว
จึงทำมาทดลองใช้จริง และนำมาสรุปประสิทธิผลของการใช้กิจกรรมการเรียนรู้ว่าสามารถส่งเสริม
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้จริง  

จากการศึกษาความแตกต่างระหว่างงานวิจัยนี้และงานวิจัยท่ีผ่านมา ในข้างต้น 
ผู้วิจัยนำข้อเสนอแนะและแนวทางการเรียนการสอนท่ีเป็นนามธรรมต่าง ๆ มาพิจารณา และนำมาต่อ
ยอดเป็นงานวิจัยนี้ โดยรูปแบบการเรียนการสอนท่ีผู้วิจัยพัฒนาขึ้นมีจุดเด่น ดังนี้ 
 

1) รูปแบบการเรียนการสอนส่งเสริมให้ผู้เรียนเข้าใจภาษาท่ีเช่ือมโยงกับ
วัฒนธรรมญี่ปุ่น 

รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นมีการจัดกิจกรรมการเรียนรู้
ตามขั้นตอนต่าง ๆ เพื่อส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดความเข้าใจตระหนักรู้ในสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ี
เช่ือมโยงกับการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในทุกขั้นตอน โดยเริ่มจากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 1 รู้ภาษา
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อย่างเข้าใจ ขั้นท่ี 1.1 กิจกรรมสังเกตการสนทนาจากคลิป ท่ีผู้เรียนสังเกตการสนทนาแบบญี่ปุ่นจากอ
นิเมะญี่ปุ่น มังงะญี่ปุ่น ท่ีทำให้ผู้เรียนเข้าถึงวัฒนธรรมญี่ปุ่นได้ง่ายข้ึน สร้างแรงจูงใจในการเรียนรู้ และ
ทำให้ผู้เรียนได้สัมผัสธรรมชาติของคำศัพท์ รูปประโยค และการใช้ภาษาญี่ปุ่นท่ีเสมือนจริงตามแบบ
ญี่ปุ่น ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาวิจัยของชวรินทร์ ศิลสุวรรณ (2558) ท่ีพบว่า การให้ผู้เรียนระดับ
มัธยมศึกษาศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุ่นผ่านส่ือการ์ตูนญี่ปุ่น ทำให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้เรื่องค่านิยมของ
ญี่ปุ่น เช่น ความเสียสละ ความสามัคคี ความอดทน ด้านความเช่ือของชาวญี่ปุ่น เช่น ปรากฏการณ์
ทางธรรมชาติ วิญญาณและเทพเจ้า ด้านการดำเนินชีวิตแบบญี่ปุ่น เช่น ความเป็นครอบครัว การอยู่
ร่วมกันเป็นกลุ่ม จากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นที่ 1.2 กิจกรรมวิเคราะห์ความหมายสาร ท่ีเป็นกิจกรรม
การเรียนรู้ท่ีผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจและวิเคราะห์บทสนทนาจากบทละครท่ีมีการสนทนาเสมือน
จริง เช่น การ์ตูนภาษาญี่ปุ่น คลิปอนิเมช่ันภาษาญี่ปุ่นขนาดส้ัน โดยใช้รูปแบบกา รวิเคราะห์
ความหมายสาร 5 มิติ  ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) 
สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและวัฒนธรรม โดยไม่ต้องเรียงลำดับ จากนั้นผู้เรียนร่วมกัน
แลกเปล่ียนเรียนรู้ความคิดเห็นต่าง ๆ ซึ่งกันและกัน เช่น เปรียบเทียบความเหมือนต่าง ระหว่างการใช้
ภาษาในบริบทต่าง ๆ เช่ือมโยงวัฒนธรรมกับการใช้ภาษา การใช้ภาษากับผู้คน วัฒนธรรมกับผู้คน 
เป็นต้น ซึ่งการท่ีผู้เรียนได้วิเคราะห์บทสนทนาต่าง ๆ จากส่ือการเรียนรู้จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียน
สามารถเช่ือมโยงจากพฤติกรรมการใช้ภาษาท่ีเป็นรูปธรรมไปสู่พื้นฐานทางวัฒนธรรมทางความคิด 
ค่านิยม ความเช่ือท่ีเป็นนามธรรมได้ ดังท่ี Brown (2014) ท่ีกล่าวไว้ว่า การสอนภาษาต่างประเทศ
ควรให้ความสำคัญกับการศึกษาวัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อพฤติกรรมการใช้ภาษาเพราะภาษาและ
วัฒนธรรมเป็นส่ิงท่ีแยกออกจากกันไม่ได้ ซึ่งสอดคล้องกับเมตตา วิวัฒนานุกูล (2559) ท่ีกล่าวว่า การ
ทำความเข้าใจกฎเกณฑ์ทางวัฒนธรรมและสภาพทางสังคมจะทำให้ผู้คนท่ีมาจากวัฒนธรรมต่างกัน
สามารถเข้าใจความหมายของภาษาตรงกันได้ เช่นเดียวกับพัชราภา เอื้ออมรวนิช (2560) ท่ีกล่าวว่า 
การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมจะมีประสิทธิภาพและประสบความสำเร็จ หากผู้คนเรียนรู้และทำความ
เข้าใจวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน ซึ่งสอดคล้องกับพระอุดมธีรคุณ และ บัณฑิกา จารุมา (2563) ท่ีกล่าว
ว่า “เมื่อคนต่างภาษาส่ือสารกันจึงต้องมีความเข้าใจวัฒนธรรมการใช้ภาษาของเจ้าของภาษาจึงจะ
ก่อให้เกิดประสิทธิภาพและประสิทธิผลในการส่ือสาร” 

กล่าวโดยสรุป จากการจัดการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นจะเห็นได้
ว่า การเรียนรู้และวิเคราะห์บทสนทนาและพฤติกรรมการส่ือสารแบบญี่ปุ่นจากส่ือการเรียนรู้ต่าง ๆ 
ด้วยรูปแบบการวิเคราะห์ความหมายสารจะช่วยเสริมสร้างให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้การใช้ภาษาส่ือสาร
ข้ามวัฒนธรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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   2) รูปแบบการเรียนการสอนส่งเสริมให้ ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างมี
ความหมาย 

รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นมีการคัดเลือกใช้ส่ือการ
เรียนรู้ท่ีเช่ือมโยงกับความชอบความสนใจของผู้เรียนและมีการสนทนาภาษาญี่ปุ่นเสมือนจริงในบริบท
ท่ีหลากหลาย เช่น การ์ตูนภาษาญี่ปุ่น คลิปอนิเมช่ันภาษาญี่ปุ่นขนาดส้ัน และนำมาใช้ในกิจกรรมการ
เรียนรู้ต้ังแต่ขั้นท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ ขั้นท่ี 1.1 กิจกรรมสังเกตการสนทนาจากคลิป ช่วยกระตุ้นให้
ผู้เรียนมีแรงบันดาลใจในการเรียน ทำให้เกิดการเรียนรู้อย่างมีความหมาย และเช่ือมโยงสู่การนำไป
ประยุกต์ใช้กับส่ิงท่ีตนเองสนใจต่อไป ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของสุรีรัตน์ เรืองประยูร และ ปฏิยุทธ์ 
ธันวานนท์ (2560) ท่ีกล่าวว่า อนิเมช่ันและมังงะเป็นแหล่งการเรียนรู้เชิงวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีสำคัญ ช่วย
ให้เกิดเรียนรู้วัฒนธรรมญี่ปุ่นสมัยนิยมด้านต่าง ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ และทำให้ผู้เรียนเข้าถึง
ตัวตนของชาวญี่ปุ่นได้ง่ายและเหมาะสมกับผู้เรียนวัยรุ่นทุกยุคทุกสมัย นอกจากนี้งานวิจัยของ 
Tajima (2018) พบว่า การ์ตูนญี่ปุ่นและอนิเมช่ันภาษาญี่ปุ่นเป็นปัจจัยสำคัญท่ีมีส่วนทำให้ผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นมีแรงบันดาลใจในการเรียนรู้อย่างต่อเนื่องทำให้ผู้เรียนสนใจท่ีจะพัฒนาความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่นและทำให้ผู้เรียนสามารถนำส่ิงท่ีเรียนจากในห้องเรียนไปต่อยอดเสริมสร้างการเรียนรู้ด้วย
ตัวเองต่อไปได้อีกด้วย อีกท้ังในขั้นท่ี 2 นำภาษาไปฝึกฝน ท่ีผู้สอนมีการสอดแทรกคำศัพท์และรูป
ประโยคต่าง ๆ เพิ่มเติมท่ีเกี่ยวข้องกับบทละครท่ีเป็นส่ิงท่ีผู้เรียนสนใจ ทำให้เกิดความเช่ือมโยง
ระหว่างสาระการเรียนรู้ในบทเรียนและการนำไปใช้จริงอย่างชัดเจน 

นอกจากนี้จากกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดสู่การ
พัฒนา ท่ีให้ผู้เรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับระหว่างเพื่อน ส่งเสริมให้
ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างมีความหมาย มีเป้าหมาย มีแรงจูงใจในการเรียน รู้ความสามารถของตนเอง 
สอดคล้องกับงานวิจัยของ อนุสรณ์ อรรถศิริ (2551) ท่ีพบว่า การรับรู้ความสามารถของผู้เรียนมี
ความสัมพันธ์เชิงบวกกับการมีเป้าหมายการเรียนรู้ และสอดคล้องกับงานวิจัยของ Graham and 
Weiner (1996) ท่ีกล่าวว่า การให้กำลังใจ เช่น คำพูดชมเชย การปรบมือ จะเป็นแรงกระตุ้นให้ผู้เรียน
เกิดความมั่นใจและรับรู้ความสามารถของตนเอง เช่นเดียวกับ Bandura (1997) ท่ีกล่าวว่า การรับรู้
ความสามารถของตนเองจะช่วยพัฒนาทักษะการเรียนรู้และส่งเสริมความมั่นใจให้ผู้เรียนเรียนรู้และง
มือปฏิบัติได้อย่างประสบความสำเร็จ และสอดคล้องกับ อรรชนิดา หวานคง (2559) ท่ีนำเสนอว่า 
การจัดการเรียนการสอนพูดเพื่อการส่ือสารต้องเน้นบรรยากาศให้กำลังใจโดยการชมเชย เพื่อกระตุ้น
ให้ผู้เรียนมีความมั่นใจและมีเจตคติท่ีดีต่อการเรียน 

กล่าวโดยสรุป จากการจัดการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นจะเห็นได้
ว่า การคัดเลือกใช้ส่ือการเรียนรู้ท่ีเช่ือมโยงกับความชอบและความสนใจของผู้เรียน และกิจกรรมการ
เรียนรู้ท่ีมีการสะท้อนคิดการเรียนรู้และการให้ข้อมูลย้อนกลับรับรู้ความสามารถของตนเอง จะช่วย
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เสริมสร้างให้ผู้เรียนมีแรงบันดาลใจในการเรียน มีความพยายาม มีกำลังใจ มีทัศนคติท่ีดีต่อการเรียนรู้ 
นอกจากนี้ช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างมีความหมาย และสามารถนำไปต่อยอดการเรียนรู้
ด้วยตนเองต่อไปได้อีกด้วย 

 
   3) รูปแบบการเรียนการสอนส่งเสริมให้ผู้เรียนกล้าพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้
เหมาะสมตามหลักภาษาญี่ปุ่น 
    รูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น ส่งเสริมให้ ผู้ เรียน นำ
ภาษาญี่ปุ่นมาใช้พูดส่ือสารจำนวนมากในบริบทท่ีหลากหลายในช้ันเรียนเพื่อทดแทนปัญหาการใช้
ภาษาญี่ปุ่นพูดส่ือสารน้อยในสภาพแวดล้อมในประเทศไทย โดยในขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้น 
ซึ่งเป็นกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีผู้เรียนร่วมกันฝึกพูดสนทนาภาษาญี่ปุ่นและนำเสนอเล่าเรื่องราวจากบท
ละครอย่างสมบทบาท ทำให้ผู้เรียนมีโอกาสฝึกพูดสนทนาภาษาญี่ปุ่นผ่านการแสดงในบทบาทและ
สถานการณ์ต่าง ๆ ส่งเสริมให้ผู้เรียนกล้าพูดภาษาญี่ปุ่น ซึ่งนับเป็นก้าวแรกท่ีสำคัญของการพัฒนา
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ สอดคล้องกับงานวิจัยของ นงสมร พงษ์พานิช 
(2554) ท่ีพบว่า การเรียนท่ีมีการลงมือปฏิบัติอย่างจริงจัง ต่อเนื่อง สม่ำเสมอ ภายใต้การให้คำแนะนำ
แก้ไขข้อบกพร่องเป็นรายบุคคลจะช่วยให้ผู้เรียนมีความมั่นใจและพัฒนาความสามารถในการพูด
ส่ือสารภาษาต่างประเทศไทย และสามารถนึกคำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ มาร้อยเรียงเป็นถ้อย
คำพูดส่ือสารความหมายออกไปได้อย่างถูกต้องและคล่องแคล่วขึ้น ซึ่งประสบการณ์การเรียนรู้และ
การใช้ภาษาต่างประเทศจะส่งต่อการผลิตภาษาพูดคุณภาพการพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศ 
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Nunan (1999) กล่าวว่า การฝึกพูดส่ือสารในบริบทท่ีหลากหลาย โดยใช้
สถานการณ์จำลองและบทบาทสมมติ จะสามารถช่วยให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารได้อย่างคล่องแคล่ว 
และสามารถลดข้อผิดพลาดในการพูดส่ือสารได้ 

กล่าวโดยสรุป จากการจัดการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นจะเห็นได้
ว่า การจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ ผู้เรียนมีโอกาสพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นจำนวนมาก ในบริบทท่ี
หลากหลาย จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนกล้าพูดภาษาญี่ปุ่น และส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสารได้
อย่างถูกต้องและคล่องแคล่วยิ่งขึ้น 

 
1.3 ข้อจำกัดของรูปแบบการเรียนการสอน 

  รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการ
อ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ผู้วิจัย
พบว่า ในช่วงระยะแรกของการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีนักเรียนร่วมกันแลกเปล่ียนเรียนรู้ในการ
วิเคราะห์บทสนทนาต่าง ๆ เพื่อเช่ือมโยงระหว่างวัฒนธรรมญี่ปุ่นท่ีส่งผลต่อการพูดภาษาญี่ปุ่นโดยใช้
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รูปแบบการวิเคราะห์ 5 มิติ ได้แก่ 1) คำพูด 2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) 
สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและวัฒนธรรม นักเรียนไม่สามารถวิเคราะห์เช่ือมโยงวัฒนธรรม
ญี่ปุ่นสู่การใช้ภาษาญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ เพราะ คุ้นชินกับกิจกรรมการเรียนรู้ในลักษณะ
ดังกล่าวมาก่อนในรายวิชาภาษาต่างประเทศ สอดคล้องกับงานวิจัยของ Leung (2005) และ ไพลิน 
เจริญผล (2555) และยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์ (2561) ท่ีกล่าวว่า ควรมีการจัดการเรียนการสอนท่ี
ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีการทำความเข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างลึกซึ้งเพื่อให้สามารถเลือกใช้ภาษาญี่ปุ่น
และวิธีการพูดส่ือสารได้เหมาะสมกับสถานการณ์ต่าง ๆ ได้ แสดงให้เห็นว่า เมื่อนักเรียนไม่ชินกับ
กิจกรรมการเรียนรู้ท่ีเน้นการวิเคราะห์และเช่ือมโยงภาษากับวัฒนธรรมท่ีส่งผลต่อการใช้ภาษา ส่งผล
ให้นักเรียนไม่สามารถวิเคราห์เช่ือมโยงได้อย่างมีประสิทธิภาพ ท้ังนี้ ผู้สอนควรมีการสาธิตวิธีการ
วิเคราะห์เช่ือมโยงให้นักเรียนเห็นเป็นตัวอย่างก่อนท่ีจะให้นักเรียนลงมือปฏิบัติ และควรให้เวลา
นักเรียนได้พิจารณาและวิเคราะห์อย่างไม่เร่งรีบ อีกท้ังกระตุ้นให้นักเรียนกล้าแสดงความคิดเห็น
แลกเปล่ียนกับกับเพื่อนในกลุ่มจะช่วยให้เห็นมุมมองการวิเคราะห์ท่ีหลากหลายและเช่ือมโยงได้ง่ายข้ึน 
  นอกจากนี้เนื่องจากรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นมุ่งเน้นให้นักเรียนสะท้อน
คิดการเรียนรู้ของตนเองและให้ข้อมูลย้อนกลับระหว่างเพื่อน ในระยะแรกผู้เรียนไม่สามารถสะท้อน
คิดการเรียนรู้และให้ข้อมูลย้อนกลับได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยนักเรียนได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า ไม่
รู้จะสะท้อนการเรียนรู้อย่างไร ไม่รู้จะให้ข้อมูลย้อนกลับแลกเปล่ียนกับเพื่อนอย่างไร หรือให้คำแนะนำ
ต่อผลงานการสนทนาของเพื่อนกลุ่มอื่นอย่างไรดี ท้ังนี้เพื่อให้ผู้เรียนกล้าสะท้อนคิดการเรียนรู้และให้
ข้อมูลย้อนกลับระหว่างพื่อนได้มีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น ผู้สอนควรสร้างความเข้าใจร่วมกันกับนักเรียน
ก่อนว่า การให้ข้อมูลย้อนกลับมีความสำคัญต่อการความก้าวหน้าของนักเรียน พร้อมสร้างบรรยากาศ
ท่ีปลอดภัยให้เกิดความไว้วางใจให้เพื่อนกล้าให้ข้อมูลย้อนกลับ เพื่อเสนอจุดแข็ง และจุดท่ีควรพัฒนา
เฉพาะในบุคคลในเชิงบวก จะส่งผลให้นักเรียนกล้าสะท้อนคิดการเรียนรู้และให้ข้อมูลย้อนกลับ
ระหว่างเพื่อนได้อย่างมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 
 
 1.4 ความสอดคล้องของรูปแบบการเรียนการสอนกับความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่น 

รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการ
อ่านบทละคร เพื่อส่งเสริมรวมสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ท่ีผู้วิจัย
พัฒนาขึ้น  มีหลักการของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีส่งเสริมให้ ผู้ เรียนเกิดพัฒนาการด้าน
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้ ดังนี้ 1) การร่วมกันทำความเข้าใจบทละครและตัวละคร
ด้วยมุมมองท่ีเป็นกลาง ทำให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่าง ถ้อยคำ รูปแบบการส่ือสาร กลยุทธ์การ
ส่ือสาร ความหมายสาร และ วัฒนธรรมเบ้ืองหลังการใช้ภาษา 2) การร่วมกันทำความเข้าใจภาษาจาก
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บทละครท่ีมีลักษณะเสมือนจริง ทำให้ได้รู้คำศัพท์และรูปประโยคท่ีใกล้เคียงกับความเป็นจริงในบริบท
ท่ีหลากหลาย 3) การฝึกอ่านบทละครซ้ำ ๆ ทำให้เกิดความเคยชินในการออกเสียงและการใช้ภาษาได้
ถูกต้อง 4) การสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ ทำให้เกิดการเรียนรู้จุดแข็งและ
จุดท่ีต้องนำไปพัฒนาต่อไป 

  จากหลักการของรูปแบบการเรียนการสอนในข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า สอดคล้องกับ 
Pearce and Cronen (1980) ท่ีกล่าวว่า ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน เป็นทฤษฎีท่ีเช่ือว่า 
การทำความเข้าใจเบ้ืองหลังประสบการณ์ของคู่สนทนาและบริบททางวัฒนธรรมระหว่างการส่ือสาร
ก่อนจะตัดสินความหมายของถ้อยคำท่ีถ่ายทอดมาระหว่างการสนทนาด้วยรูปแบบการวิเคราะห์
ความหมายสาร (A Hierarchy Model of Actor’s Meanings) ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ 5 อย่าง ได้แก่ 
1) ถ้อยคำ 2) พฤติกรรมการส่ือสาร 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทาง
สังคมและวัฒนธรรม จะช่วยลดปัญหาความคลาดเคล่ือนของความหมายจากถ้อยคำและทำให้การ
สนทนาดำเนินไปได้อย่างราบรื่นและประสบความสำเร็จ เช่นเดียวกับ Sloyer (1982) และ Adams 
(2003) ท่ีกล่าวว่า แนวคิดการอ่านบทละครเป็นแนวคิดท่ีส่งเสริมให้ ผู้เรียนได้สัมผัสธรรมชาติของ
ภาษาเสมือนจริงผ่านบทละครและมีโอกาสฝึกพูดออกเสียงตามบทละครซ้ำ ๆ อย่างสมบทบาทผ่าน
กระบวนการกลุ่มและสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกัน จะส่งเสริมให้ ผู้เรียนสามารถพูดสนทนา
ภาษาต่างประเทศได้เหมาะสมตามหลักภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรมญี่ปุ่น 
 
  ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนท่ีส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นนั้น ควรมีการให้ผู้เรียนทำความเข้าใจเบ้ืองหลังประสบการณ์ของคู่สนทนาและบริบททาง
วัฒนธรรมระหว่างการส่ือสารก่อนจะตัดสินความหมายของถ้อยคำท่ีถ่ายทอดมาระหว่างการสนทนา 
และมีโอกาสได้นำความรู้ทางภาษามาฝึกพูดออกเสียงตามบทละครซ้ำ ๆ อย่างสมบทบาทผ่าน
กระบวนการกลุ่ม สะท้อนคิดและให้ข้อมูลย้อนกลับระหว่างเพื่อนรู้ร่วมกัน จะทำให้ผู้เรียนสามารถใช้
ภาษาญี่ปุ่นสนทนาได้อย่างถูกต้อง และสามารถสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จได้ 
 

2. การทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิด

การอ่านบทละคร 

 การอภิปรายผลของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้น ผู้วิจัยจะอภิปรายตามวัตถุประสงค์
การวิจัย 2 ประเด็นตามลำดับ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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  2.1 ผลการเปรียบเทียบความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียน
ระดับต้นหลังและก่อนการใช้รูปแบบเรียนการสอน ในภาพรวม และแยกองค์ประกอบ 
   ผู้วิจัยพบว่าหลังการใช้รูปแบบการเรียนการสอนนักเรียนกลุมตัวอย่างมี
คะแนนความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นท่ีสูงขึ้นอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.5 ใน
ภาพรวม โดยก่อนเรียนมีคะแนนรวมเฉล่ียเท่ากับ 24.36 (60.91%) และหลังเรียนมีคะแนนรวมเฉล่ีย
เท่ากับ 32.32 (80.80%) จากคะแนนเต็ม 40 คะแนน โดยความสามารถด้านการพูดสนทนา
ภาษาญี่ปุ่นได้เหมาะสมตามหลักภาษาญี่ปุ่น ก่อนเรียน นักเรียนกลุ่มทดลองมีคะแนนรวมเฉล่ียเท่ากับ 
13.55 (67.73%) และหลังเรียนมีคะแนนรวมเฉล่ียเท่ากับ 15.86 (79.32%) จากคะแนนเต็ม 40 
คะแนน (100%) และความสามารถด้านการพูดสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ ก่อนเรียน
นักเรียนกลุ่มทดลองมีคะแนนรวมเฉล่ียเท่ากับ 10.82 (54.09%) และหลังเรียนมีคะแนนรวมเฉล่ีย
เท่ากับ 16.45 (82.27%) จากคะแนนเต็ม 40 คะแนน (100%) กระนั้นเมื่อศึกษาจำแนกตาม
องค์ประกอบพบว่า ความสามารถด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นท่ีแม้จะพบว่า
คะแนนหลังการทดลองของนักเรียนกลุ่มตัวอย่างจะสูงกว่าก่อนการทดลองก็ตาม แต่จากการวิเคราะห์
ผลการทดลองพบว่า ก่อนเรียนมีคะแนนรวมเฉล่ีย 4.45 (89.09%) และหลังเรียนมีคะแนนรวมเฉล่ีย 
5.00 คะแนน (100%) จาก 5 คะแนน (100%) จะเห็นได้ว่านักเรียนมีความสามารถด้านการใช้คำ
เรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นอยู่ในระดับสูงอยู่แล้วทำให้ผลการวิเคราะห์ความสามารถก่อนและ
หลังเรียนไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยสำคัญท่ี .05 

ท้ังนี้จากผลการวิเคราะห์ผลความสามารถในข้างต้นมีความเป็นไปได้ว่า 
การจัดกิจกรรมการเรียนรู้ตามข้ันตอนการเรียนการสอนของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นช่วย
ส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นให้นักเรียนได้ โดยผู้วิจัยจัดลำดับการอธิบายเหตุผล
สนับสนุนการทดลองดังกล่าว ซึ่งพิจารณาตามขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนของรูปแบบการเรียน
การสอนท่ีพัฒนาขึ้น ดังนี้   

 
   ขั้นท่ี 1 เรียนรู้ภาษาอย่างเข้าใจ แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ดังนี้ 

ในขั้นที่ 1.1 กิจกรรมสังเกตการสนทนาจากคลิป เป็นขั้นตอนท่ี
นักเรียนได้เรียนรู้และสัมผัสภาษาญี่ปุ่นผ่านส่ือการเรียนรู้ท่ีมีการสนทนาภาษาญี่ปุ่นในบริบทต่าง ๆ ท่ี
มีลักษณะเสมือนจริง เข้าใจง่าย เช่ือมโยงกับความสนใจของนักเรียน และเช่ือมโยงกับเนื้อหาสาระการ
เรียนรู้ โดยใช้การ์ตูนภาษาญี่ปุ่น คลิปอนิเมช่ันภาษาญี่ปุ่นขนาดส้ัน เป็นต้น ส่งเสริมให้ผู้เรียนพร้อมทำ
กิจกรรมการเรียนรู้ เกิดความสนใจในเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมท่ีมีการใช้อยู่จริงในชีวิตประจำวัน ซึ่ง
การจัดกิจกรรมการเรียนรู้ดังกล่าวสอดคล้องกับทฤษฎี The Noticing Hypothesis ของ Schmidt 
(1995) และ Schmidt (2010) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้ภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ จะเกิดได้เมื่อมีการ
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รับรู้ภาษาเป้าหมายอย่างตระหนักรู้ สามารถสังเกตเห็นความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาของตนเอง
กับภาษาเป้าหมายได้ เช่นเดียวกับ Brooks (1992) ท่ีพบว่า กิจกรรมการเรียนรู้ท่ีเปิดโอกาสให้ผู้เรียน
วิเคราะห์สำรวจภาษาต่างประเทศทำให้เห็นภาษาต้นแบบและการใช้ในบริบทต่าง ๆ มีการแลกเปล่ียน
เรียนรู้ระหว่างผู้เรียนกับผู้สอนและในหมู่ผู้เรียน จะทำให้เกิดบรรยากาศท่ีส่งเสริมการเรียนรู้ช่วยให้
การจัดการเรียนการสอนดำเนินไปได้อย่างประสบความสำเร็จ และสอดคล้องกับ Lazalaton (2001) 
ท่ีกล่าวว่า ในการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศผู้สอนจำเป็นท่ีจะต้องคัดเลือกส่ือการเรียนรู้ท่ี
ใช้ในช้ันเรียนท่ีมีลักษณะเสมือนจริงให้เหมาะสม สอดคล้องกับ Brown (2014) ท่ีกล่าวว่า ควรมีการ
ใช้ภาษาเสมือนจริงโดยใช้ส่ือการเรียนรู้ภาษาท่ีมีการใช้อยู่จริง จะช่วยส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถใช้
ภาษาได้อย่างคล่องแคล่ว ถูกต้อง เหมาะสมกับบริบท รวมถึงสามารถนำไปปรับใช้ต่อในชีวิตจริงได้ 
เช่นเดียวกับผลการวิจัยของชวรินทร์ ศิลสุวรรณ (2558) ท่ีพบว่า การจัดกิจกรรมการเรียนรู้โดยใช้
การ์ตูนญี่ปุ่นสามารถทำให้ผู้เรียนระดับมัธยมศึกษาเกิดการเรียนรู้ค่านิยมของญี่ปุ่นได้ ซึ่งสอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของ สุรีรัตน์ เรืองประยูร และ ปฏิยุทธ์ ธันวานนท์ (2560) ว่า การนำอนิเมช่ันและมังงะไป
ปรับใช้เป็นส่ือการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นสามารถกระตุ้นและสร้างแรงจูงใจให้ผู้เรียนเข้าใจบริบทการใช้
ภาษาญี่ปุ่นแบบต่าง ๆ และเข้าใจวัฒนธรรมท่ีอยู่ภายใต้การใช้ภาษาญี่ปุ่นได้อย่างเป็นรูปธรรมได้ และ
สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Hong (2020) ว่า การใช้ส่ือการเรียนรู้ออนไลน์ เช่น คลิปเสียง คลิป
เรื่องส้ัน สามารถกระตุ้นให้ผู้เรียนมีปฏิสัมพันธ์ในกิจกรรมการเรียนรู้ได้ดี 

ในขั้นที่ 1.2 กิจกรรมวิเคราะห์ความหมายสาร เป็นขั้นตอนท่ี
นักเรียนร่วมกันวิเคราะห์ส่ือการเรียนรู้ท่ีมีการสนทนาเป็นบทละครจำนวน 3-5 บท โดยใช้กิจกรรม
แบ่งปันความคิด (Think-pair-share) หรือ กิจกรรมระดมสมอง (Brainstorming) ให้ผู้เรียนทำความ
เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมจากบทละคร โดยใช้แบบวิเคราะห์ความหมายสาร 5 มิติ ได้แก่ 1) คำพูด 
2) ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและ
วัฒนธรรม โดยไม่ต้องเรียงลำดับ และเปรียบเทียบความเหมือนต่างระหว่างบทสนทนาต่าง ๆ จะทำ
ให้เห็นมุมมองการใช้ภาษาในบริบทแตกต่างกัน ส่งผลให้นักเรียนเกิดความตระหนักรู้และเข้าใจ
ลักษณะการใช้ภาษาและวิธีการส่ือสารตามวัฒนธรรมญี่ปุ่น อันจะนำไปสู่การพูดส่ือสารเป็นไปได้อย่าง
ประสบความสำเร็จ ซึ่งการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดของมาริสา พงษ์
ธนยนตกิต (2547) กล่าวว่า การจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นจำเป็นต้องมีการศึกษาวัฒนธรรม
ด้วย ซึ่งสอดคล้องกับ Lazalaton (2001) ท่ีกล่าวว่า เมื่อผู้เรียนตระหนักรู้ เข้าใจ และเปิดใจรับความ
แตกต่างทางสังคมวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาท่ีกำลังศึกษา จะส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถพูดส่ือสาร
ภาษานั้น ๆ ได้อย่างเหมาะสมและประสบความสำเร็จ เช่นเดียวกับผลการวิจัยของ Rashid และคณะ 
(2021) ท่ีกล่าวว่า การท่ี ผู้เรียนเข้าใจวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายจะส่ งเสริมให้ ผู้เรียนมี
ความสามารถทางภาษาเพิ่มขึ้น และเมื่อผู้เรียนได้เรียนรู้ภาษาเป้าหมายมากขึ้นจะส่งเสริมให้ผู้เรียน
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รับรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้นเช่นกัน นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับการ
ข้อเสนอแนะของอภิวงค์งาม (2557) ท่ีกล่าวว่า การเรียนภาษาต่างประเทศผู้เรียนควรศึกษา
วัฒนธรรมของประเทศนั้น ๆ โดยใช้ภาษาเป็นตัวกลาง จะทำให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาได้ตามท่ีสังคม
วัฒนธรรมของประเทศนั้นยอมรับได้ เช่นเดียวกับแนวคิดการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นของ 
Tadokoro (2015) ท่ีเสนอว่า การจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นจำเป็นท่ีจะต้องมุ่งส่งเสริมให้
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติเกิดความตระหนักรู้ถึงลักษณะเด่นของพฤติกรรมการสนทนาแบบญี่ปุ่น 
เช่นเดียวกับพัชราพรรณ สุวรรณกูฏ และ พิมหทัย บุญปัญญาโรจน์ (2559) ท่ีกล่าวว่า ความเข้าใจใน
บริบทโดยรวมหรือวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายจะช่วยลดความผิดพลาดในการใช้ภาษานั้นได้  และ
สอดคล้องกับข้อเสนอแนะของพัชราภา เอื้ออมรวนิช (2560) ท่ีกล่าวว่า หากผู้ส่ือสารเรียนรู้และ
เข้าใจในวัฒนธรรมซึ่งกันและกันจะทำให้การส่ือสารประสบความสำเร็จได้ 

สรุปได้ว่า ขั้นตอนการจัดการเรียนรู้ที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ มี
ส่วนช่วยให้นักเรียนได้รับภาษาเสมือนจริงจากส่ือการเรียนรู้ท่ีนักเรียนเข้าใจง่าย น่าสนใจ และมีความ
เช่ือมโยงกับนักเรียน อีกท้ังยังเปิดโอกาสให้นักเรียนได้สำรวจภาษาและการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ 
รวมถึงมีการทำความเข้าใจเรื่องบริบททางวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายมาใช้ในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ ซึ่งสอดคล้องกับข้อเสนอแนะการวิจัยงานต่าง ๆ และจากการทดลองจัดการเรียน
การสอนจริง พบว่า มีส่วนช่วยให้ผู้เรียนตระหนักรู้และเข้าใจสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นได้มากขึ้น อัน
จะนำไปสู่การพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นส่ือสารได้ประสบความสำเร็จตามหลักการของรูปแบบการเรียน
การสอนท่ีพัฒนาขึ้น 
 

ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ดังนี้ 
ขั้นที่ 2.1 กิจกรรมเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคจากบทละคร 

ผู้สอนใช้กิจกรรมการเรียนรู้นำบทละครมาเป็นส่ือการเรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ ในบริบท 
สถานการณ์ต่าง ๆ ท่ีมีการใช้เสมือนจริง ผู้สอนจะนำเสนอคำศัพท์และรูปประโยคท่ีเกี่ยวข้องเพิ่มเติม
นอกเหนือจากบทละคร และจากนั้นในขั้นที่ 2.2 กิจกรรมฝึกฝนคำศัพท์และรูปประโยคอย่างถูกต้อง
และแม่นยำ ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกคำศัพท์และรูปประโยค เช่น ใช้โปรแกรม 
Kahoot หรือ Quizlet ส่งผลให้นักเรียนเข้าใจความหมายของคำศัพท์ การใช้ไวยากรณ์รูปต่าง ๆ ได้
อย่างถูกต้องและแม่นยำ สอดคล้องกับงานวิ จัยของ Budiati (2017) พบว่า การนำเทคโนโลยี
สารสนเทศ เช่น โปรแกรม Kahoot มาใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ช่วยกระตุ้น
การเรียนรู้ของผู้เรียนได้อย่างดี ทำให้ผู้เรียนกะตือรือร้นและสนใจการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศในช้ัน
เรียนได้ดียิ่งขึ้น สอดคล้องกับงานวิจัยของ Andarab (2019) และ Setiawan and Wiedarti (2020) 
ท่ีพบว่า โปรแกรม Quizlet เป็นโปรแกรมท่ีมีกิจกรรมหลากหลาย สามารถกระตุ้นการเรียนรู้ของ
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ผู้เรียนได้ และสามารถนำไปเรียนรู้และฝึกฝนเพิ่มเติมด้วยตนเองนอกช้ันเรียนได้ ส่งเสริมผู้เรียนเกิด
การเรียนรู้คำศัพท์ได้อย่างเป็นระบบอันเป็นพื้นฐานสำคัญให้ผู้เรียนมีแนวโน้มเรียนภาษาต่างประเทศ
ได้ประสบความสำเร็จยิ่งขึ้น เช่นเดียวกับงานวิจัยของ Yürük (2019) ท่ีพบว่า จุดเด่นของ Kahoot 
คือ ผู้เรียนจะได้ข้อมูลย้อนกลับทันทีหลังจากตอบคำถาม เป็นแรงบันดาลใจให้นักเรียนอยากเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศต่อไป 

 
สรุปได้ว่า ขั้นตอนการจัดการเรียนรู้ที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน มี

ส่วนช่วยให้นักเรียนได้เรียนรู้คำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีลักษณะเสมือนจริงจากบทละคร และสามารถ
ฝึกฝนผ่านโปรแกรมออนไลน์ต่าง ๆ ทำให้สามารถใช้คำศัพท์และรูปประโยคได้อย่างถูกต้องแม่นยำ
ยิ่งขึ้น อีกท้ังยังเปิดโอกาสให้นักเรียนได้สำรวจภาษาและการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ รวมถึงมีการทำ
ความเข้าใจเรื่องบริบททางวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายมาใช้ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
ซึ่งสอดคล้องกับข้อเสนอแนะการวิจัยงานต่าง ๆ และจากการทดลองจัดการเรียนการสอนจริง พบว่า 
มีส่วนช่วยให้ผู้เรียนตระหนักรู้และเข้าใจสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นได้มากขึ้น อันจะนำไปสู่การพูด
ส่ือสารภาษาญี่ปุ่นส่ือสารได้เหมาะสมตามหลักภาษาญี่ปุ่นตามหลักการของรูปแบบการเรียนการสอน
ท่ีพัฒนาขึ้น 
 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น แบ่งเป็น 2 ข้ันตอนย่อย ได้แก่ 
ขั้นที่ 3.1 กิจกรรมฝึกพากษ์เสียงตามบทละครและแต่งเติมอย่าง

สร้างสรรค์ เป็นขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกพากษ์เสียง ทำความความเข้าใจ
เรื่องราวและตัวละคร แต่งเติมบทสนทนาเพิ่มเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ และนำเสนอการอ่าน
บทละครอย่างสมบทบาท ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดยใช้เสียงต้นแบบ เช่น จากคลิป หรือใช้เวปไซต์
แปลงข้อความเป็นเสียง (Text to speech) เป็นแหล่งการเรียนรู้ เพื่อให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูป
ประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถออกเสียงคำและประโยคสนทนาตามบท
ละครได้ถูกต้องและสมบทบาท สอดคล้องกับงานวิจัยของ Krashen (1982) ท่ีกล่าวถึงสมมติฐานข้อมูล
รับเข้า (The Input Hypothesis) ว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะเกิดขึ้นได้ดีเมื่อผู้เรียนได้รับตัว
ป้อนทางภาษา เช่น การใช้ส่ือการเรียนรู้ท่ีมีลักษณะสำคัญคือผู้เรียนสามารถทำความเข้าใจได้ง่าย 
น่าสนใจ มีความเกี่ยวข้องเช่ือมโยงกับผู้เรียน จากนั้นนักเรียนแต่ละกลุ่มร่วมกันทำความเข้าใจ
ความหมายบทละคร ทำความเข้าใจตัวละครด้วยแบบวิเคราะห์ความหมายสาร 5 มิติ และฝึกพูด
สนทนาตามบทละครท่ีได้รับมอบหมาย โดยเน้นท่ีการออกเสียงคำศัพท์รูปประโยคส่ือสารได้ถูกต้อง
และสมบทบาท และนำมานำเสนอในขั้นที่ 3.2 กิจกรรมแสดงการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท เป็น
ขั้นตอนท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนนำเสนอการแสดงการอ่านบทละคร ผู้เรียนท่ีเป็นท้ังผู้
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แสดงและผู้ชมได้แลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและกัน ส่งเสริมให้ผู้เรียนถ่ายทอดบทละครได้อย่างถูกต้อง
และเล่าได้อย่างสมบทบาท ส่งเสริมให้นักเรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคท่ีมีบริบทการใช้เสมือน
จริงและฝึกฝนจนเกิดความมั่นใจในการพูดและกล้าแสดงออก ซึ่งการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ดังกล่าว
สอดคล้องกับผลการวิจัยหลายเรื่องท่ีใช้แนวคิดทางละครเพื่อส่งเสริมการพูดภาษาต่างประเทศ เช่น ผล
จากการวิจัยของ Ng (2010) ท่ีพบว่าผู้เรียนรู้สึกมีความมั่นใจในการพูดภาษาต่างประเทศมากขึ้น ซึ่ง
สอดคล้องกับผลการทดลองของ Agustin และคณะ (2015) ท่ีพบว่า การใช้แนวคิดทางละครให้ผู้เรียน
ได้เรียนรู้ความหมาย การออกเสียง และบริบทการใช้ภาษาจากบทละคร ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีพัฒนาการ
ในด้านการพูดส่ือสารได้อย่างมีนัยสำคัญ นอกจากนี้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Amyan (2018) ท่ี
พบว่า การท่ีผู้เรียนทุกคนได้มีส่วนร่วมในการแสดงละคร ทำให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ทางภาษาพร้อมกับ
ความเพลิดเพลินไปกับการสวมบทบาทตัวละคร เช่นเดียวกับผลงานวิจัยของ Muhammad (2019) ท่ี
พบว่า การเรียนรู้ตามแนวคิดการอ่านบทละครส่งเสริมให้ผู้เรียนกล้าพูดส่ือสารภาษาต่างประเทศมาก
ขึ้น โดยระหว่างการทำกิจกรรมการเรียนรู้พบว่า ผู้เรียนกระตือรือร้นและต้ังใจอยากจะพัฒนา
ความสามารถในการพูดของตนเองและแสดงละครอย่างเต็มท่ี เช่น ฝึกอ่านบทของตัวเองซ้ำไปซ้ำมา 
ฝึกอ่านออกเสียงให้ถูกต้อง ฝึกการแสดงอารมณ์ความรู้สึก ฝึกการออกเสียงสูงต่ำในทุกคำและทุก
ประโยคในบทละคร เพื่อให้ได้ผลงานการแสดงละครท่ีออกมาดีท่ีสุด นอกจากนี้สอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของแอนดริว ลี สวีนนี่ และคณะ (2560) ท่ีพบว่า การเรียนรู้โดยใช้แนวคิดการละครส่งผล
ให้ความสามารถในการส่ือสารของผู้เรียนเพิ่มขึ้นอย่างมีนัยสำคัญ และสอดคล้องกับพวงเพ็ญ อินทร
ประวัติ (2562) ท่ีพบว่า แนวทางการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ด้วยแนวคิดการอ่านบทละครเป็นกลุ่ม 
ส่งเสริมให้ผู้เรียนกลุ่มเก่งกลางอ่อนเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน  ส่งผลให้เกิด
บรรยากาศการเรียนรู้ท่ีสนุกสนานและมีพัฒนาการทางด้านภาษาเพิ่มมากขึ้น 

กล่าวโดยสรุปได้ว่า จากการศึกษาผลการวิจัยท่ีมีการ
ประยุกต์แนวคิดละครในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ และจากการจัดการเรียนการสอนในขั้น
ที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น พบว่า การประยุกต์แนวคิดละครมีส่วนช่วยให้นักเรียนมีโอกาสได้ฝึก
พูดภาษาญี่ปุ่นจากบทละครท่ีมีความเสมือนจริง ในบทบาทตัวละครและบริบทหลากหลาย ส่งเสริมให้
ผู้เรียนได้สัมผัสคำศัพท์และรูปประโยคภาษาญี่ปุ่นท่ีมีการใช้เสมือนจริงในบริบทท่ีหลากหลาย 
สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ต่างๆ ได้จริงตามหลักการของรูปแบบการเรียนการสอนท่ี
พัฒนาขึ้น 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา แบ่งเป็น 2 ขั้นตอนย่อย ได้แก่ 
ขั้นท่ี 4.1 กิจกรรมสะท้อนคิดการเรียนรู้ ท่ีผู้สอนจัดกิจกรรม

เรียนรู้ให้นักเรียนสนทนาภาษาญี่ปุ่นเพื่อสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกัน ส่งเสริมให้ผู้เรียนประมวลผล
การเรียนรู้ของตนเองท้ังในแง่ของภาษาและวัฒนธรรม และเช่ือมโยงสู่การนำไปประยุกต์ใช้ต่อไปได้ใน
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สถานการณ์จริง และขั้นท่ี 4.2 กิจกรรมแลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับ ท่ีผู้สอนจัดกิจกรรมให้ผู้เรียน
แลกเปล่ียนข้อมูลย้อนกลับระหว่างเพื่อนในช้ันเรียนต่อตนเองและต่อเพื่อนในช้ันเรียน เช่น ส่ิงท่ีทำได้
ดี ส่ิงท่ีอยากทำให้ดีขึ้น สุดยอดนักแสดงในวันนี้ ส่ิงท่ียังสงสัย เป็นต้น โดยไม่ต้องลงช่ือ เพื่อ เน้น
บรรยากาศเชิงบวก และการเสนอแนะเพื่อการพัฒนา และกล้าซักถามในประเด็นท่ีนักเรียนสงสัยหรือ
ยังสับสน โดยเน้นบรรยากาศการให้กำลังใจและเสนอแนะเพื่อการพัฒนา ส่งผลให้ผู้เรียนเกิดการ
พัฒนาการเรียนรู้เพื่อการพัฒนาต่อยอดได้ต่อไป ในการจัดการเรียนการสอนในขั้นตอนดังกล่าว
สอดคล้องกับแนวคิดการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศของ Krashen (1982) ท่ีกล่าวถึงสมมติฐานว่า เมื่อ
ผู้เรียนผ่านการตรวจสอบการใช้ภาษาของตนเองจากมุมมองตนเองและผู้อื่น ผู้เรียนจะเกิดการเรียนรู้
ภาษาได้ดีขึ้นและเกิดการตระหนักรู้ว่าตนเองพูดผิดและสามารถพูดแก้ไขเองได้ทันที (The Monitor 
Hypothesis) และสอดคล้องผลการวิจัยของรัตติกร เหมือนนาดอน และคณะ (2562) ท่ีพบว่า การ
สะท้อนคิดเป็นแนวคิดเกี่ยวกับวิธีคิดท่ีส่งเสริมให้ผู้เรียนคิดทบทวนและตรวจสอบความคิด ความรู้สึก 
ทัศนคติ ความเช่ือท่ีซ่อนอยู่ภายในท่ีมีผลต่อการกระทำของตนเองในสถานการณ์ท่ีเกิดขึ้น เป็น
เครื่องมือในการให้ข้อมูลย้อนกลับแก่ผู้เรียนในการพัฒนาตนเองและใช้ในการวัดและประเมินผลได้ 
และผู้เรียนเกิดความตระหนักรู้ในการกระทำหรือส่ิงท่ีเกิดขึ้นทำให้เกิดทักษะทางปัญญา ซึ่งสอดคล้อง
กับผลการวิจัยของกัตตกมล พิศแลงาม (2562) ท่ีพบว่า ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรู้ของกลุ่มทดลองท่ี
เรียนด้วยวิธีสะท้อนคิดสูงกว่ากลุ่มท่ีเรียนแบบปกติ โดยการวิธีการสะท้อนคิดช่วยให้ผู้เรียนได้ทบทวน
และสะท้อนการกระทำของตนเอง ทำให้เกิดความเข้าใจและเกิดการเรียนรู้จากประสบการณ์นำไปสู่
การพัฒนาปรับปรุงตนเอง และสอดคล้องกับงานวิจัยของอรรชนิดา หวานคง (2559) ท่ีกล่าวว่า การ
ให้กำลังใจโดยการชมเชยจะช่วยกระตุ้นให้ ผู้เรียนมีความมั่นใจและมีเจตคติท่ีดีต่อการเรียน 
เช่นเดียวกับงานวิจัยของ อนุสรณ์ อรรถศิริ (2551) ท่ีพบว่า การรับรู้ความสามารถของผู้เรียนมี
ความสัมพันธ์เชิงบวกกับการมีเป้าหมายการเรียนรู้ และสอดคล้องกับงานวิจัย Graham and Weiner 
(1996) ท่ีกล่าวว่า การให้กำลังใจ เช่น คำพูดชมเชย การปรบมือ จะเป็นแรงกระตุ้นให้ผู้เรียนเกิด
ความมั่นใจและรับรู้ความสามารถของตนเอง เช่นเดียวกับ Bandura (1997) ท่ีกล่าวว่า การรับรู้
ความสามารถของตนเองจะช่วยพัฒนาทักษะการเรียนรู้และส่งเสริมความมั่นใจให้ผู้เรียนเรียนรู้และง
มือปฏิบัติได้อย่างประสบความสำเร็จ 
    กล่าวโดยสรุปได้ว่า การนำแนวคิดการสะท้อนคิดการเรียนรู้และ
การให้ข้อมูลย้อนกลับมาใช้ในกิจกรรมการเรียนรู้ในขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา พบว่า การจัด
กิจกรรมการเรียนรู้ให้นักเรียนสนทนาภาษาญี่ปุ่นแล้วนำไปสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปล่ียน
ข้อมูลย้อนกลับจากตนเอง เพื่อนในช้ันเรียน และจากผู้สอนร่วมกัน มีส่วนช่วยให้นักเรียนเช่ือมโยงการ
เรียนรู้สู่การใช้ในสถานการณ์จริง มีกำลังใจ และมีเป้าหมายในการเรียนรู้เพื่อการพัฒนาต่อไปได้ตาม
หลักการของรูปแบบการเรียนการสอนท่ีพัฒนาขึ้นได้ 
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  2.2 ผลการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนระดับต้นที่เรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร 
   จากการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการ
จัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร พบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงของ
ความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนในระดับต้นในทิศทางท่ีดีขึ้นท้ังในภาพรวมและ
จำแนกตามองค์ประกอบ โดยผู้วิจัยจัดลำดับการอธิบายเหตุผลสนับสนุนผลการทดลองดังกล่าว 
จำแนกตามรายองค์ประกอบ ดังนี้ 
   องค์ประกอบท่ี 1 การสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น 
    จากในระยะแรกท่ีนักเรียนไม่สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นส่ือสาร
ความหมายได้ถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น โดยพบปัญหาในการออกเสียงระดับคำและระดับประโยค
ไม่ถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น ส่งผลให้การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน ท้ังนี้ในระยะหลังนักเรียน
มีพัฒนาการท่ีดีขึ้น สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่นมากยิ่งขึ้น ทำให้ปัญหาการ
ส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือนลดลง โดยมีรายละเอียดจำแนกตามองค์ประกอบย่อยได้ ดังนี้ 

1) ด้านการออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่น  
จากทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีปัญหา

การพูดออกเสียงเสียงส้ัน เสียงยาว เสียงกัก ทำให้ส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Chusri (2004) ท่ีพบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีปัญหาในการออกเสียงคำท่ีมีการใช้เสียงจังหวะ
พิเศษ เช่น ปัญหาการออกเสียงส้ันยาวในคำว่า きょねん อ่านว่า kyonen แปลว่า ปีท่ีแล้ว มี
โครงสร้างคือ CV-CV-N ซึ่งนักเรียนออกเสียงเป็นเสียงยาว きょうねん ท่ีมีโครงสร้างคือ CV-R-CV-N 
นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถออกเสียงคำภาษาต่างประเทศตามหลักภาษาญี่ปุ่นได้ ทำให้
ส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน แม้จะเป็นคำท่ีนักเรียนได้เรียนต้ังแต่เริ่มต้นเรียนภาษาญี่ปุ่นและใช้
บ่อยในการสนทนาบริบทต่าง ๆ เช่น คำว่า กรุงเทพฯ หรือ ช่ือกีฬาต่าง ๆ สอดคล้องกับงานวิจัยของ
ทัศนีย์ เมธาสิฐ (2553) ท่ีพบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีแนวโน้มใช้เสียงด้ังเดิมของคำยืมมากกว่าออกเสียง
ตามหลักภาษาญี่ปุ่น โดยเฉพาะเป็นคำท่ีมาจากภาษาแม่ คำท่ีไม่เรียนและไม่รู้ว่าควรออกเสียงอย่างไร 
และเมื่อตกอยู่ในสภาวะท่ีต้องตอบโด้โดยฉับพลัน ท้ังนี้จากทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัยพบว่า เมื่อ
นักเรียนได้ฟังและฝึกออกเสียงตามส่ือการเรียนรู้บทละครซ้ำ ๆ ส่งผลให้นักเรียนคุ้นเคยกับการออก
เสียงตามหลักภาษาญี่ปุ่น จดจำการออกเสียงได้อย่างแม่นยำ ทำให้ออกเสียงระดับคำภาษาญี่ปุ่นได้ดี
ขึ้น สอดคล้องกับ Methapisit (2014) ท่ีกล่าวว่า การฝึกฟังพูดโดยใช้ส่ือการเรียนรู้รอบตัวด้วยซีรีย์
ญี่ปุ่น อนิเมะญี่ปุ่น จะช่วยทำให้ผู้เรียนจดจำการออกเสียงได้ นอกจากนี้เมื่อนักเรียนต้องออกเสียงคำ
ภาษาต่างประเทศ นักเรียนพยายามปรับปรุงการออกเสียงให้เป็นไปตามหลักภาษาญี่ปุ่นมากขึ้น เช่น 
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นักเรียน F พูดคำว่า ต้มยำกุ้ง ซึ่งภาษาญี่ปุ่นคือ トムヤムクン สามารถออกเสียงได้อย่างถูกต้องตาม
สำเนียงญี่ปุ่นว่า “tomuyamukun” ส่วนนักเรียน K ออกเสียงคำว่า ส้มตำ ซึ่งภาษาญี่ปุ่นคือ ソムタ

ム สามารถออกเสียงได้ถูกต้องตามสำเนียงญี่ปุ่นว่า “somutamu” แสดงให้เห็นว่า เมื่อนักเรียน
ตระหนักถึงปัญหาการออกเสียงของตนเอง และได้ลองวิธีการเรียนรู้การออกเสียงท่ีหลากหลายทำให้
เกิดการเรียนรู้และพัฒนาความสามารถในการออกเสียงของตนเองได้ ซึ่งสอดคล้องกับ กมลพร แตง
นวลจันทร์ (2557) ท่ีกล่าวว่า ผู้เรียนจะออกเสียงได้ดียิ่งขึ้นเมื่อผู้เรียนตระหนักรู้ถึงปัญหาและวิธีการ
แก้ไขการออกเสียงท่ีเหมาะสมกับตนเอง 

 
    2) การออกเสียงระดับประโยคภาษาญี่ปุ่น 

จากทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่สามารถ
พูดออกเสียงประโยคส่ือสารความหมายได้อย่างชัดเจน และนักเรียนหลายคนไม่สามารถการพูดแบ่ง
วรรคในประโยคในตำแหน่งท่ีถูกต้องได้ ซึ่งจากการพูดคุยกับนักเรียนท่ีแบ่งวรรคไม่ถูกตำแหน่งพบว่า 
สาเหตุท่ีทำให้นักเรียนไม่สามารถแบ่งวรรคได้ถูกตำแหน่งเพราะนักเรียนจำมาท้ังประโยคโดยท่ีไม่ได้
เข้าใจความหมายของคำแต่ละคำ ทำให้นักเรียนแบ่งวรรคผิด ส่งผลให้การส่ือสารความหมาย
คลาดเคล่ือน สอดคล้องกับ Ju (2010) ท่ีกล่าวว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างประเทศในระดับต้น 
มักจะสับสนการแบ่งวรรคส่วนต่าง ๆ ของประโยค โดยจะแบ่งวรรคจำนวนมาก และมักแบ่งวรรคไม่
ผิดตำแหน่ง ทำให้ความหมายคลาดเคล่ือน ซึ่งเป็นธรรมดาของผู้ท่ีเพิ่งเริ่มเรียนภาษา แม้แต่เด็กชาว
ญี่ปุ่นก็ต้องผ่านกระบวนการการแบ่งวรรคผิดมาก่อนเช่นกัน นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนยังสับสน
การใช้ทำนองเสียงสูงต่ำท้ายประโยค ทำให้เกิดความเข้าใจผิดได้ว่า ต้องการจะถามคู่สนทนา หรือ
ต้องการจะบอกเล่าเรื่องราว ซึ่งส่งผลให้การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน สอดคล้องกับ Ayasuwa 
(2003) ท่ีกล่าวว่า การออกเสียงสูงต่ำท้ายประโยคท่ีเช่ือมโยงกับเจตนาของภาษาญี่ปุ่นมีหลากหลาย 
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติจำเป็นต้องเรียนรู้ เพื่อให้สามารถใช้ส่ือสารได้อย่างถูกต้อง  
ท้ังนี้จากทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการออกเสียงระดับประโยค
ภาษาญี่ปุ่นดีขึ้น นักเรียนสามารถพูดเว้นวรรคในประโยคส่ือสารความหมายได้ถูกต้องและชัดเจน ซึ่ง
จากการสะท้อนคิดท้ายกิจกรรมการเรียนรู้ พบว่า นักเรียน A ท่ีมีปัญหาการเว้นวรรค มีพัฒนาการ
อย่างเด่นชัด เพราะนักเรียน A ได้ฟังคลิปเสียงต้นฉบับซ้ำกว่า 10 ครั้ง และฝึกซ้อมพูดบทสนทนา
อย่างต่อเนื่อง ทำให้นอกจากจะสามารถพูดแบ่งวรรคได้ถูกต้องคล่องแคล่วสมบทบาทขึ้นอีกด้วย 
สอดคล้องกับงานวิจัยของยุพกา ฟูกุชิม่า และ ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ (2560) ท่ีพบว่า ผู้เรียนมีความรู้ความ
เข้าใจและมีประสบการณ์ฝึกฝนเสียงสูงต่ำ จะออกเสียงประโยคได้ดีกว่าผู้เรียนท่ีไม่มี นอกจากนี้จาก
การสะท้อนคิดการเรียนรู้ มีนักเรียนยกประเด็นเรื่องการใช้เสียงท้ายประโยคท่ีเช่ือมโยงกับคำช่วยท้าย
ประโยคแสดงเจตนาขึ้นมาว่า “สับสนการออกเสียงขึ้นลงของคำช่วยลงท้ายประโยค” แสดงให้เห็นถึง
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การตระหนักในการออกเสียงของตนเอง และพยายามหาทางแก้ไขและพัฒนาตนเอง ส่งผลใหน้ักเรียน
เกิดมีแนวโน้มการออกเสียงระดับประโยคดีท่ียิ่งขึ้น มีการระมัดระวังการใช้ทำนองเสียงขึ้นลงมากขึ้น 
สอดคล้องกับงานวิจัยของ กับ กมลพร แตงนวลจันทร์ (2557) ท่ีกล่าวว่า เมื่อผู้เรียนตระหนักรู้ถึง
ปัญหาการออกเสียงของตนเอง ผู้เรียนจะออกเสียงได้ดียิ่งขึ้น 
 
    3) การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่น 

จากการทดลองระยะแรก ผู้วิ จัยพบว่า นักเรียนไม่
สามารถใช้คำช่วยบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดงและการใช้คำช่วยท้าย
ประโยคได้ถูกต้อง ทำให้เกิดความเข้าใจผิดส่งผลให้การส่ือสารความหมายคลาดเคล่ือน สอดคล้องกับ
งานวิจัยของ พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ และ พิมหทัย บุญปัญญาโรจน์ (2559) ท่ีพบว่า คำช่วย
ภาษาญี่ปุ่นคำเดียวกันมีหน้าท่ีหลากหลาย และสามารถใช้ได้หลายตัวแตกต่างไปความหมายของภาค
แสดง การใช้คำช่วยจึงเป็นเรื่องยากสำหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติและชาวไทยด้วย ท้ังนี้จาก
การทดลองระยะหลัง ผู้วิจัยพบว่า หลังจากท่ีนักเรียนผ่านการฝึกฝนพูดส่ือสารในกิจกรรมต่าง ๆ และ
สะท้อนคิดการเรียนรู้ ทำให้นักเรียนพบปัญหาการใช้คำช่วยของตนเอง เช่น นักเรียน G สะท้อนคิดไว้
ว่า ตนเองใช้คำช่วยตามความเคยชินท่ีเคยได้ยินมาตลอดและไม่รู้ว่าใช้ผิดจนกระท่ังนักเรียนได้ฝึกพูด
สนทนาตามบทละคร และมีโอกาสถามผู้สอนเกี่ยวกับการใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นเพิ่มเติมจากบทเรียน 
เป็นต้น จึงเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซึ่งกันและกันในช้ันเรียน ทำให้นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้าน
การใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นดียิ่งขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ Hironaka and Fumiyasu (2552) ท่ีกล่าวว่า การ
ท่ีผู้สอนเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้สัมผัสกับภาษาญี่ปุ่นเป็นประจำ มีการยกตัวอย่างประโยคภาษาญี่ปุ่นท่ี
หลากหลายนอกเหนือจากในหนังสือแบบเรียน และให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนการใช้ภาษาญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่อง 
จะทำให้ผู้เรียนสามารถใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นได้ดียิ่งขึ้น เช่นเดียวกับ พัชราพรรณ สุวรรณกูฏ และ พิม
หทัย บุญปัญญาโรจน์ (2559) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้จากความผิดพลาดในการใช้คำช่วยของตนเอง
และเพื่อนในช้ันเรียน จะช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้และศึกษาความผิดพลาดในการใช้ภาษาญี่ปุ่น
ของตนเองและแก้ไขข้อผิดพลาดได้ 
 
    4) การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น 

จากการทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่
สามารถสร้างประโยคส่ือสารความหมายได้ถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น โดยเกิดจากการท่ีนักเรียนใช้
รูปประโยคผิดและผันคำกริยาผิด ส่งผลให้การส่ือความหมายคลาดเคล่ือนและทำให้เกิดความเข้าใจ
เจตนารมณ์ของผู้พูดคลาดเคล่ือน ซึ่งสอดคล้องกับ ท่ีพบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีปัญหาการใช้รูปประโยค
ภาษาญี่ปุ่นไม่เหมาะสมกับระดับความสุภาพและสถานการณ์ และจากผลการวิจัยของ เตวิช เสวตไอ
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ยาราม (2560) พบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีแนวโน้มผันคำกริยาไม่ถูกต้อง เพราะคำกริยาของภาษาญี่ปุ่นมี
ความซับซ้อน แบ่งออกได้เป็น 3 กลุ่ม และกฎการผันคำกริยาแต่ละกลุ่มมีความแตกต่างกัน ทำให้
ผู้เรียนชาวไทยเกิดความสับสนและสร้างกฎบางอย่างขึ้นมาเพื่อจัดการกับความซับซ้อนนั้น ส่งผลให้มี
การผันกริยาผิดไปในลักษณะท่ีคล้าย ๆ กัน ท้ังนี้จากการทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมี
การเปล่ียนแปลงด้านการใช้ไวยากรณ์ นักเรียนสามารถผันคำกริยาได้อย่างถูกต้องและแม่นยำยิ่งขึ้น 
และนักเรียนเกิดคุ้นเคยกับรูปประโยคภาษาญี่ปุ่นต่าง ๆ และสามารถใช้รูปประโยคมาฝึกพูดสนทนา
ส่ือสารแสดงเจตนารมย์ได้ถูกต้องยิ่งขึ้น นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการต่อยอดการเรียนรู้โดย
การนำคำศัพท์และรูปประโยคอื่น ๆ ท่ีตนเองพบจากเพลง การ์ตูนญี่ปุ่น ซีรี่ย์ญี่ปุ่นมาลองใช้พูด
สนทนาในคาบเรียนเพิ่มเติมอีกด้วย เช่น การใช้รูปประโยคการคาดคะเนเหตุการณ์ด้วย みたい อ่าน
ว่า “-mitai” แปลว่า ดูเหมือนว่า การใช้รูปประโยคการคาดคะเนด้วยรูปประโยค かなあ อ่านว่า 
“kanaa” แปลว่า หรือเปล่านะ เป็นต้น สอดคล้องกับงานวิจัยของ สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข (2551) ท่ี
พบว่า การฝึกให้ผู้เรียนรู้จักสังเกต การเรียนแบบเพื่อนช่วยเพื่อน และการส่งเสริมให้ผู้เรียนต่อยอด
เรียนรู้ด้วยตนเอง จะทำให้ผู้เรียนสามารถลดข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นได้ 

 
   องค์ประกอบที่ 2 การสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ 

จากในระยะแรกท่ีนักเรียนไม่สามารถใช้กลยุทธ์การส่ือสารต่าง ๆ 
ขณะพูดส่ือสารเพื่อให้การส่ือสารประสบความสำเร็จได้ ส่งผลให้เกิดปัญหาในการดำเนินการส่ือสาร
เป้นไปได้อย่างไม่ราบรื่นและเหมาะสมตามวันธรรมญี่ปุ่น ท้ังนี้ในระยะหลังนักเรียนมีพัฒนาการท่ีดีขึ้น 
สามารถใช้กลยุทธ์การส่ือสารต่าง ๆ ท่ีส่งเสริมให้การส่ือสารประสบความสำเร็จได้ดียิ่งขึ้น ทำให้การ
ส่ือสารสามารถดำเนินไปได้อย่างราบรื่นและเหมาะสมตามวัฒนธรรมญี่ปุ่น โดยมีรายละเอียดจำแนก
ตามองค์ประกอบย่อยได้ ดังนี้ 

1) การใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่น 
จากการทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนส่วน

ใหญ่เข้าใจและสามารถใช้คำเรียกแทนตนเองและคู่สนทนาได้เหมาะสมตามบริบทต่าง ๆ แล้ว มีเพียง
นักเรียนบางคนไม่สามารถเลือกใช้คำเรียกคู่สนทนาได้เหมาะสม เช่น ปัญหาการใช้คำว่า คุณ เรียกคู่
สนทนา ซึ่งอาจส่งผลให้เกิดภาพลักษณ์ท่ีไม่ดีต่อคู่สนทนาได้ ท้ังนี้จากการทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัย
พบว่า นักเรียนเกิดความเข้าใจการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญี่ปุ่นอย่างเป็นรูปธรรม 
นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนเกิดการตระหนักรู้ปัญหาว่า ตนเองเคยชินกับการเรียกคู่สนทนาว่า あ
なた อ่านว่า “anata” ท่ีแปลว่า คุณ มาจากอนิเมะญี่ปุ่น และไม่รู้ว่าไม่สามารถนำมาใช้เรียกคู่
สนทนาท่ีเป็นเพื่อนได้ แต่ควรเรียกเพื่อนด้วยช่ือจะเหมาะสมตามแบบญี่ปุ่น เมื่อนักเรียนเกิดความ
ตระหนักในการใช้ภาษาญี่ปุ่นท่ีไม่เหมาะสม ส่งผลให้นักเรียนมีพัฒนาการท่ีดีขึ้น สอดคล้องกับ ดวง
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กมล ศีลเภสัชกุล (2558) ท่ีกล่าวว่า คำบุรุษสรรพนาม มักจะถูกอธิบายไว้ในระดับคำศัพท์ และ
ขาดคำอธิบายการใช้ในบริบทสถานการณ์จริง ส่งผลให้ผู้เรียนนำไปใช้ในสถานการณ์จริงได้ไม่ถูกต้อง 
ซึ่งการท่ีจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้คำสรรพนามขณะสนทนาได้อย่างเหมาะสมนั้น จำเป็นต้องมีการ
ฝึกฝนกลยุทธ์การส่ือสารท่ีใช้เรียกแทนคำสรรพนามแทน นอกจากนี้สอดคล้องกับพัชราพรรณ สุวรรณ
กูฏ และ พิมหทัย บุญปัญญาโรจน์ (2559) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้จากความผิดพลาด จะช่วยให้ผู้เรียน
เกิดการเรียนรู้และศึกษาความผิดพลาดในการใช้ภาษาญี่ปุ่นของตนเองและแก้ไขข้อผิดพลาดได้ 

 
2) การใช้สำนวนเร่ิมการสนทนาแบบญี่ปุ่น  

จากการทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนส่วน
ใหญ่สามารถใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นในสถานการณ์ขอข้อมูลจากผู้ท่ีไม่รู้จักหรือคนแปลก
หน้า เช่น การถามทางซึ่งมีรูปแบบลำดับการสนทนาท่ีตายตัวเหมือนกับภาษาไทย เช่น ใช้สำนวนว่า 
すみません อ่านว่า “sumimasen” แปลว่า ขอโทษนะคะ/ครับ ก่อนจะเริ่มถามเส้นทางได้ แต่ใน
สถานการณ์การสนทนาท่ัวไปพบว่า นักเรียนไม่สามารถพูดเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นด้วยสำนวนก่อน
ได้ แต่นักเรียนจะเริ่มพูดสนทนาด้วยประโยคคำถามหรือประโยคแสดงเจตนาอย่างตรงไปตรงมา และ
พบว่า เมื่อนักเรียนรู้สึกต่ืนเต้นจึงมักจะนึกถ้อยคำเริ่มการสนทนาเป็นภาษาญี่ปุ่นไม่ออก จึงพูดคำว่า 
“เอ่อ” ในภาษาไทยออกไปแทน มีเพียงนักเรียนส่วนน้อยท่ีสามารถพูดสนทนาโดยเริ่มจากสำนวน
สนทนาแบบญี่ปุ่นด้วยคำว่า あのう อ่านว่า “anou” ได้ สอดคล้องกับ Chen and Furue (2008) 
และ Chen (2011) ท่ีกล่าวว่า การเรียนรู้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น เพื่อแสดงเจตนาขอให้คู่
สนทนาทำบางส่ิงบางอย่าง แสดงเจตนาความรู้สึกความต้องการท่ีแท้จริงมักใช้ในการปฏิเสธคู่สนทนา 
แสดงเจตนาต้องการขอข้อมูลจากคู่สนทนา และแสดงเจตนาถ่ายทอดสารถึงคู่สนทนาในการสนทนา
แบบญี่ปุ่นนั้น เป็นส่ิงท่ีผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติเรียนรู้ได้ยาก นอกจากนี้ Wang (2021) กล่าวว่า 
แม้ในหนังสือเรียนจะมีการกล่าวถึงสำนวนการเริ่มการสนทนามากมาย แต่ยังขาดคำอธิบายวิธีการ
นำไปใช้ ส่งผลให้ผู้เรียนไม่สามารถนำไปใช้ได้อย่างเหมาะสม ท้ังนี้จากการทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัย
พบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่น โดยนักเรียนพยายาม
นำถ้อยคำท่ีได้เรียนรู้จากในและนอกชั้นเรียนมาเช่ือมโยงฝึกใช้สนทนาในห้องเรียนหลากหลายมากขึ้น 
เช่น ในบริบททางการนักเรียนใช้ あのう อ่านว่า “anou” คำว่า えーと อ่านว่า “eeto” แปลว่า 
เอ่ อ  แ ล ะล ง ท้ าย รู ป ป ระ โย ค－たいんですが・・・／―たいんですけど・・・อ่ าน ว่ า
“taindesuga…/taindesukedo… แปลว่า อยากจะทำ...น่ะค่ะ/ครับ ก่อนเริ่มนำเข้าสู่การสนทนา
ขอร้องชักชวน เป็นต้น ส่วนในบริบทไม่ทางการเป็นกันเองนักเรียนมีการใช้คำว่า ねえ、ねえ อ่านว่า 
“nee,nee” แปลว่า นี่ ๆ หรือ －たいんだけど・・・อ่านว่า “taindakedo… แปลว่า อยากจะ...
น่ะ ก่อนเริ่มนำเข้าสู่การสนทนา และมีการเรียกช่ือเพื่อนเพื่อเริ่มการสนทนา เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับ
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งานวิจัยของ Wang (2021) ท่ีกล่าวว่า หากผู้เรียนได้เรียนรู้สำนวนการเริ่มการสนทนาแบบญี่ปุ่นท่ี
หลากหลายอย่างเข้าใจความหมายและเข้าใจวิธีการใช้ในบริบทท่ีเหมาะสม จะส่งเสริมให้ผู้เรียน
สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการสนทนาได้จริง 

 
3) การใช้ถ้อยคำตามลักษณะการสื่อสารแบบญี่ปุ่น  

จากการทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่
สามารถเลือกใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นได้อย่างเหมาะสม ท้ังการแสดงเจตนาปฏิเสธ 
การเลือกใช้ระดับความทางการของภาษาให้เหมาะสมตามบริบท ซึ่งอาจนำไปสู่ความเข้าใจผิดว่า ผู้
พูดมีเจตนาเชิงลบ เช่น ไม่อยากสนทนาด้วย ประชดไม่จริงใจ ซึ่งอาจทำให้เกิดความสัมพันธ์ท่ีไม่ดี
ระหว่างคู่สนทนาได้ ท้ังนี้จากการทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลง
ความสามารถด้านเลือกใช้ถ้อยคำตามลักษณะการส่ือสารแบบญี่ปุ่นได้ โดยนักเรียนเกิดการเรียนรู้ว่า 
ชาวญี่ปุ่นให้ความสำคัญกับสถานะของคู่สนทนาและวางตัวของตนเองทำให้มีการใช้รูปแบบภาษา
แตกต่างกันไปตามสถานภาพทางสังคมและความสัมพันธ์ของบุคคลท่ีมีต่อกัน รวมถึงเกิดความ
ตระหนักรู้ว่า ชาวญี่ปุ่นเน้นความประณีประนอมผ่านการใช้กลยุทธ์ในการส่ือสารแบบญี่ปุ่น  โดย
นักเรียนเขียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ไว้ว่า “ชาวญี่ปุ่นดูเกรงใจผู้อื่นมาก ๆ เลยค่ะ/ครับ เวลาคุยด้วย
ต้องใส่ใจคู่สนทนามาก ๆ” นอกจากนี้นักเรียนยังสามารถเลือกการใช้รูปประโยคท่ีมีลักษณะทางการ
และมีลักษณะเป็นกันเองได้ และสามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้เหมาะสมกับสถานะของคู่สนทนาได้ดีขึ้น 
นักเรียนมีพฤติกรรมหลีกเล่ียงการพูดสนทนาท่ีแสดงเจตนาปฏิเสธคู่สนทนาอย่างตรงไปตรงมา และใช้
กลยุทธ์อื่น ๆ แทน เช่น เมื่ออีกฝ่ายชวนไปทานราเมนด้วยกันแต่ไม่ว่าง นักเรียนตอบขอโทษและบอก
เหตุผลท่ีตนเองไม่ว่าง และใช้กลยุทธ์การถามคู่สนทนากลับว่าหากสัปดาห์หน้าสะดวกหรือไม่ เป็นต้น 
สอดคล้องกับ Tadokoro (2015) กล่าวว่า ส่ิงท่ีสำคัญยิ่งกว่าการเรียนรู้กลยุทธ์การส่ือสารคือการ
เรียนรู้ท่ีจะมองโลกในแง่ดี ไม่ตดัสิน และพยายามเขา้ใจผูอ้ื่น ซึ่งการท่ีผู้เรียนตระหนักรู้ถึงท่ีมาของ
วิธีการพูดแบบญี่ปุ่น และยอมรับวิธีการสนทนาแบบญี่ปุ่นเหมาะสม จะทำให้ผู้เรียนสามารถเกิดการ
เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นได้อย่างแท้จริง 

 
4) การตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่น  

จากการทดลองในระยะแรก ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนไม่
สามารถตอบรับการสนทนาแบบญี่ปุ่นได้ โดยขณะฟังคู่สนทนาไม่พบการส่งสัญญาณตอบรับระหว่าง
การสนทนาว่ากำลังฟังอยู่ของนักเรียนเลย แต่จะใช้แสดงให้คู่สนทนารู้ว่ากำลังต้ังใจฟังอยูด้่วยการมอง
คู่สนทนาอย่างเงียบๆ แทน ท้ังนี้อาจส่งผลให้คู่สนทนาชาวญี่ปุ่นเกิดความรู้สึกไม่สบายใจ โดยเฉพาะ
กับชาวญี่ปุ่นท่ีคาดหวังจะได้รับสัญญาณการเป็นผู้ฟังเป็นเสียงระหว่างการสนทนา และอาจทำให้เกิด
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ความเข้าใจผิดได้ว่า ผู้ฟังไม่เช้าใจเนื้อหาท่ีต้องการจะส่ือสารได้ สอดคล้องกับงานวิจัยของ กิตติพศ วี
รอนันตมิตร (2563) ท่ีพบว่า ผู้เรียนชาวไทยใช้คำแสดงการตอบรับน้อย โดยน่าจะมีสาเหตุมาจาก
พื้นฐานด้านวัฒนธรรมไทยท่ีใช้การนิ่งฟังอย่างเงียบ ๆ แสดงออกถึงการฟังอย่างมีมารยาท ท้ังนี้จาก
การทดลองในระยะหลัง ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนมีการเปล่ียนแปลงด้านการตอบรับการสนทนาแบบ
ญี่ปุ่นท่ีดีขึ้น จากเดิมท่ีนักเรียนบางคนสามารถตอบรับการสนทนาได้เฉพาะกรณีท่ีแสดงความรู้สึก
ประหลาดใจต่อเรื่องท่ีได้ยิน เช่น เมื่อฟังเรื่องราวจบแล้วรู้สึกประหลาดใจจะใช้ถ้อยคำส้ัน ๆ ว่า え！

อ่านว่า “e” หรือพูดว่า へえ！ อ่านว่า “hee” เป็นคำเดียวท่ีนักเรียนสามารถใช้ตอบรับในการ
สนทนาได้ ผู้วิจัยพบว่า นักเรียนพยายามเพิ่มคำตอบรับการสนทนาท่ีหลากหลายขึ้น เช่น คำตอบรับ
แสดงการยืนยันด้วยสำนวน そうですね อ่านว่า “soudesune” แปลว่า จริงสินะคะ/ครับ そうで

すか อ่านว่า “Soudesuka” แปลว่า งั้นหรือคะ/ครับ คำตอบรับแสดงความสนใจ เช่น คำว่า うん 

อ่านว่า “un” แปลว่า อือ หรือ はい “hai” แปลว่า ใช่ค่ะ/ครับ คำตอบรับแสดงความสงสัย “は
い？” อ่านว่า “Hai?” แปลว่า อะไรนะคะ/ครับ (ขอความชัดเจน) คำตอบรับแสดงความประหลาดใจ 
นักเรียนมีการใช้คำตอบรับท่ีหลาดหลายมากขึ้น เช่น まじで！อ่านว่า “Majide!” แปลว่า จริงอ่ะ 
คำว่า すごい！อ่านว่า “Sugoi!” แปลว่า สุดยอด คำว่า わあ อ่านว่า “waa” ใช้อุทานเมื่อเห็นส่ิงท่ี
ชอบ และคำตอบรับแสดงความเห็นใจท่ีพบ เช่น たいへんですね อ่านว่า “Taihen desu ne” 
แปลว่า ลำบากเลยนะคะ/ครับเป็นต้น กระนั้นนักเรียนบางส่วนยังไม่สามารถส่งสัญญาณได้
คล่องแคล่วและประสานเข้ากับจังหวะของผู้พูดให้เป็นธรรมชาติได้ เช่น พยักหน้าไม่ถูกจังหวะ ใช้
คำตอบรับไม่ถูกจังหวะ ซึ่งอาจส่งผลให้คู่สนทนาเข้าใจผิดว่า เป็นการเร่งให้คู่สนทนาพูดจบเร็ว ๆ ทำ
ให้ส่ือสารดำเนินไปในแง่ลบได้ จำเป็นต้องมีการฝึกเพิ่มเติม ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Kubota 
(1994) ท่ีกล่าวว่า การใช้คำตอบรับการสนทนาด้วยเสียงส้ัน ๆ หรือใช้ท่าทางเป็นส่ิงท่ีสำคัญในการ
สนทนาแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่น ซึ่งสำหรับชาวต่างชาติเป็นส่ิงท่ียาก จำเป็นต้องมีการฝึกฝนอย่างต่อเนื่อง
จนเกิดความเคยชิน 
 

ข้อเสนอแนะ 

 ข้อเสนอแนะในการนำรูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นไปใช้ 
  จากการทดลองพบว่ารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมาย
ร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร สามารถช่วยส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่น
สำหรับผู้เรียนระดับต้นได้ ดังนั้นหากผู้สอนในสถานศึกษาต่าง ๆ สนใจจะนำรูปแบบการเรียนการสอน
นี้ไปใช้ ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะดังนี้ 
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  1. การเตรียมส่ือการเรียนรู้ 
จากการทดลองใช้ส่ือการเรียนรู้ท่ีเป็นมังงะญี่ปุ่นและอนิเมะญี่ปุ่นท่ีคาดว่า

นักเรียนน่าจะชอบและสนใจ แต่จากการทดลองพบว่า ในช่วงแรกของการทดลองใช้รูปแบบการเรียน
การสอนนี้ นักเรียนต่ืนเต้นกับส่ือการเรียนรู้เป็นอย่างมาก แต่เนื่องจากนักเรียนยังเป็นเพียงผู้เรียนใน
ระดับต้น จึงมีนักเรียนบางคนตกใจและท้อแท้กับภาษาญี่ปุ่นจากส่ือการเรียนรู้ท่ีเสมือนจริงท่ีตนเองไม่
เข้าใจ ทำให้เกิดรู้สึกว่า ยาก ดังนั้นผู้สอนควรวิเคราะห์ระดับความรู้ภาษาญี่ปุ่นและความชอบและ
ความสนใจของผู้เรียนก่อนนำรูปแบบการเรียนการสอนไปใช้ เช่น ในงานวิจัยครั้งนี้นักเรียนมีความ
สนใจและชอบการ์ตูนและอนิเมะญี่ปุ่น นักเรียนจึงมีพื้นฐานความเข้าใจเนื้อเรื่องในภาพรวมอยู่แล้ว 
ทำให้นักเรียนเข้าใจบริบทสถานการณ์และรู้สึกว่า ภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับท่ีท้าทายและอยากเรียนรู้ 
และคัดเลือกส่ือการเรียนรู้ท่ีใช้ภาษาท่ีอยู่ในระดับท่ีท้าทายแต่ไม่ยากเกินความสามารถของนักเรียน 
อาจจะถอดบทสนทนาจากอนิเมช่ันเป็นตัวอักษร หรือมีการเพิ่มเสียงอ่านอักษรคันจิในการ์ตูนญี่ปุ่น
เพิ่มเติม เพื่อกระตุ้นให้ผู้เรียนอยากเรียนรู้ และเกิดการเรียนรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ท้ังนี้ผู้สอนอาจ
ปรับการใช้ส่ือการเรียนรู้ให้หลากหลายมากขึ้น เช่น ในขั้นท่ี 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ ใช้อนิเมะญี่ปุ่นเพื่อ
สร้างความสนใจและเตรียมความพร้อมเข้าสู่บทเรียน ในขั้นตอนท่ี 2 นำภาษาไปฝึกฝน อาจเตรียมมัง
งะญี่ปุ่นหรือบทละครอื่น ท่ีเห็นรูปประโยคท่ีชัดเจน เพื่อนำเสนอคำศัพท์ รูปประโยคเพิ่มเติม
นอกเหนือจากคลิปอนิเมะญี่ปุ่น และในขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้น อาจใช้บทสนทนาท่ีมีบริบท
การใช้ภาษาหรือสถานการณ์ท่ีเช่ือมโยงกัน เช่น Manga de matome ในหนังสือแบบเรียน Akiko 
to tomodachi มี เสียงภาษาญี่ ปุ่น ต้นแบบ คู่กันมาเป็นบทละคร และมอบหมายให้นักเรียน
ปรับเปล่ียนน้ำเสียงหรือแต่งเติมเรื่องราวตามจินตนาการอย่างสร้างสรรค์ เป็นต้น 
 

2. การวิเคราะห์บทละคร 
จากการทดลองพบว่า นักเรียนจะต่ืนเต้นกับมังงะท่ีได้อ่านหรืออนิเมะญี่ปุ่น

ท่ีได้ดูมาก จนทำให้ไม่สามารถสังเกตภาษา และวิเคราะห์บทสนทนาได้อย่างมีประสิทธิภาพ และพบว่า 
นักเรียนบางคนอาจไม่คุ้นเคยกับการคิดวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรมจากบทละคร จึงวิเคราะห์ไม่ตรง
ประเด็น และใช้เวลาในการวิเคราะห์บทละครนานเกินกำหนดเวลา ดังนั้นในการนำกิจกรรมการ
วิเคราะห์บทละครไปใช้ ผู้สอนควรมีการอธิบายขั้นตอนการวิเคราะห์ ยกตัวอย่างผลการวิเคราะห์ท่ี
ชัดเจนเป็นรูปธรรม และอาจปรับรูปแบบการวิเคราะห์ให้ง่ายขึ้น เช่น ปรับจากหัวข้อการวิเคราะห์ เป็น
การใช้คำถามให้นักเรียนตอบแบบมีตัวเลือก หรือเป็นคำถามปลายเปิด จะทำให้นักเรียนรู้สึกว่าทำได้
ง่ายกว่าการมีเพียงหัวข้อให้วิเคราะห์เพียงอย่างเดียว นอกจากนี้ในการจัดกิจกรรมให้นักเรียนวิเคราะห์
ในระยะแรก ผู้สอนควรมีเวลาให้นักเรียนวิเคราะห์มากกว่าปกติ แล้วเมื่อนักเรียนเกิดความเคยชินแล้ว
จะสามารถวิเคราะห์บทละครได้อย่างรวดเร็วและตรงประเด็นมากขึ้น 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

179 

  3. การแสดงด้วยการอ่านบทละคร 
   จากการทดลองพบว่า ในช่วงแรกนักเรียนบางคนสามารถแสดงละคร พูดได้
ถูกต้องตามหลักภาษา แต่ขาดความสมบทบาท เพราะยังไม่กล้าแสดงออก ผู้สอนควรให้กำลังใจอย่าง
ต่อเนื่องและสร้างบรรยากาศให้นักเรียนกล้าแสดงออกได้มากยิ่งขึ้น อีกท้ังพบว่า นักเรียนมีการแบ่ง
บทละครตามความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นของเพื่อนในกลุ่ม ส่งผลให้สมาชิกแต่ละคนได้รับบทพูดไม่
เท่ากัน ดังนั้นก่อนท่ีผู้สอนจะมอบหมายบทละครให้นักเรียนแต่ละกลุ่มไปฝึกซ้อม ผู้สอนควรกำชับให้
ผู้เรียนมีการแบ่งบทพูดในปริมาณท่ีเท่าเทียมกัน หรือหากนักเรียนได้รับบทพูดของตัวละครท่ีมีเพียง 2 
ประโยค ผู้สอนควรแนะนำให้แบ่งบทพูดของตัวละครอื่นมาให้ผู้เรียนคนนั้นเพิ่มและใช้วิธีดัดเสียงแทน 
นอกจากนี้จากการทดลองพบว่า การฟังเสียงต้นแบบภาษาญี่ปุ่นจำนวนมาก ส่งผลต่อการพูด
ภาษาญี่ปุ่นของนักเรียน ดังนั้นผู้สอนจึงควรเน้นให้นักเรียนฟังเสียงต้นแบบภาษาญี่ปุ่นท่ีมากับบท
ละครซ้ำ ๆ และฝึกออกเสียงตามซ้ำ ๆ ให้เหมือนต้นฉบับ แต่หากบทละครไม่มี เสียงต้นแบบ
ภาษาญี่ปุ่น ผู้สอนอาจเตรียมแหล่งการเรียนรู้ เช่น เวปไซต์ท่ีช่วยอ่านออกเสียงภาษาญี่ปุ่นแปลง
ข้อความเป็นเสียง (Text to speech) หรืออัดเสียงอาจารย์ชาวญี่ปุ่นเป็นต้นแบบ ซึ่งพบว่าวิธีดังกล่าว
ช่วยให้นักเรียนเกิดความคุ้นเคยกับธรรมชาติของภาษาและเกิดการเรียนรู้การออกเสียง การแบ่งวรรค 
การหยุดในประโยคได้ถูกต้องตามหลักภาษา และมีโอกาสในการฝึกพูดภาษาญี่ปุ่นอย่างเท่าเทียมกัน 
 
  4. การสะท้อนคิดการเรียนรู้และการให้ข้อมูลย้อนกลับ 

จากการทดลองพบว่า ในช่วงแรกนักเรียนไม่กล้าแสดงความคิดเห็น และไม่
กล้าให้ข้อเสนอแนะกับเพื่อนในช้ันเรียน โดยเฉพาะนักเรียนท่ีเช่ือว่าตนเองยังมีความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่นน้อยจะไม่กล้าสะท้อนคิดการเรียนรู้และให้ข้อมูลย้อนกลับกับเพื่อนท่ีตนเองรู้สึกว่า เก่งกว่า 
ผู้วิจัยเสนอให้ผู้สอนสร้างบรรยากาศท่ีนักเรียนรู้สึกปลอดภัย ไม่มีถูกไม่มีผิด เปิดใจพร้อมเรียนรู้และ
พัฒนา เช่น แสดงความคิดเห็น ซักถาม โดยไม่ต้องลงช่ือ เป็นต้น นอกจากนี้อาจมีตัวอย่างเป็นแนว
ทางการสะท้อนคิดอย่างสร้างสรรค์ในเชิงบวกและให้กำลังใจซึ่งกันและกัน และมีหัวข้อหรือคำถาม
เป็นแนวทางการสะท้อนคิดไว้ชัดเจน เช่น “ส่ิงท่ีเรียนวันนี้คือ...” “ส่ิงท่ีต้องพัฒนาคือ...”“ส่ิงท่ีสงสัย
คือ...” “เพื่อนท่ีฉันประทับใจวันนี้คือ...เพราะ...” เป็นต้น จะทำให้นักเรียนกล้าสะท้อนคิดการเรียนรู้
และให้ข้อมูลย้อนกลับได้ตรงตามวัตถุประสงค์การเรียนรู้ 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

180 

ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 
  จากการวิจัยเรื่องการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ
ความหมายร่วมกัน ร่วมกับแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อส่งเสริมความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะในการทำวิจัยในครั้งต่อไป ดังนี้ 
  1. การศึกษาวิจัยนี้มุ่งพัฒนาความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน
ระดับต้น ท้ังนี้ควรมีการศึกษารูปแบบการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาความสามารถในการพูดส่ือสาร
สำหรับผู้เรียนระดับกลางและระดับสูงต่อไป ซึ่งขอบเขตของความสามารถในการพูดส่ือสาร
ภาษาญี่ปุ่น และนิยามขององค์ประกอบต่าง ๆ จะมีความแตกต่างกันออกไป เช่น ความสามารถใช้
คำถามต่างๆ ถามคู่สนทนากลับเพื่อต่อยอดการสนทนา เป็นต้น  
  2. การวิจัยนี้ศึกษาการเปล่ียนแปลงความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นในหมู่
ผู้เรียนชาวไทยเท่านั้น ควรมีการศึกษาต่อว่าเมื่อหลังจากผู้เรียนได้เรียนด้วยรูปแบบการเรียนการสอน
ท่ีพัฒนาขึ้นแล้ว จะส่งผลให้ผู้เรียนมีพัฒนาการความสามารถในการพูดส่ือสารกับชาวญี่ปุ่นหรือ ไม่ 
อย่างไร  
  3. การวิจัยนี้ทดลองในบริบทการเรียนการสอนออนไลน์ ควรมีการศึกษาต่อว่าหาก
นำไปใช้ในบริบทการเรียนการสอนท่ีโรงเรียน จะมีรายละเอียดการจัดการเรียนการสอนท่ีแตกต่างไป
จากบริบทการเรียนการสอนออนไลน์หรือไม่ อย่างไร 
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ภาคผนวก ข 

เอกสารจริยธรรมการวิจัยในคน กลุ่มสหสถาบัน ชุดที ่2 
1. ใบรับรองโครงการวิจัยจากคณะกรรมการพิจารณาจริยธรรมการวิจัยในคน กลุ่มสหสถาบัน ชุดท่ี 2 

2. เอกสารข้อมูลสำหรับกลุ่มตัวอย่าง/ผู้มีส่วนร่วมในการวิจัย 

3. หนังสือยินยอมเข้าร่วมการวิจัย 

4. หนังสือยินยอมเข้าร่วมการวิจัยสำหรับบิดามารดา ผู้ปกครอง และผู้ท่ีอยู่ในปกครอง 
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ภาคผนวก ค 

เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 
1. แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น (ฉบับก่อนทดลอง) 

2. แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น (ฉบับหลังทดลอง) 

3. เกณฑ์ในการประเมินความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
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1. แบบทดสอบความสามารถในการพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น  

สำหรับนักเรียนผู้รับการประเมิน (ฉบับก่อนทดลอง) 
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สำหรับผู้ประเมิน (ฉบับก่อนทดลอง) 

สถานการณ์ :นักเรียนเป็นนักเรียนแลกเปลี่ยนไปศึกษาระยะสั้นที่ประเทศญ่ีปุ่น 1 สัปดาห์ วันน้ีเป็นวันแรกที่นักเรียน
ได้ไปโรงเรียนญ่ีปุ่น อาจารย์ชาวญ่ีปุ่นมารับนักเรียนที่หน้าโรงเรียนแล้วพานักเรียนไปถึงห้องเรียน ขณะน้ีนักเรียนยืน
อยู่หน้าชั้นเรียน หลังจากนักเรียนแนะนำตัวและพูดคุยเล็กน้อยเสร็จ อาจารย์ชาวญ่ีปุ่นให้นักเรียนไปน่ังข้างเพ่ือน
ชาวญ่ีปุ่น นักเรียนจึงได้พูดคุยกับเพ่ือนชาวญ่ีปุ่นคนน้ีเป็นครั้งแรก ให้นักเรียนกำลังคุยกับเพ่ือนชาวญ่ีปุ่นอยู่ 

บริบทการพูดสื่อสาร 
(รายละเอียดของแต่ละองค์ประกอบ 

ศึกษาได้จากเอกสารเกณฑ์การประเมิน) 

ระดับความสามารถใน
การพูดสื่อสาร

ภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้อง 

ระดับความสามารถใน
การพูดสื่อสาร

ภาษาญี่ปุ่นได้ประสบ
ความสำเร็จ 

1.1 1.2 1.3 1.4 2.1 2.2 2.3 2.4 

1 อาจารย์ชาวญ่ีปุ่นให้นักเรียนแนะนำตนเองต่อหน้าเพื่อนๆ โดย
กำหนดให้นักเรียนบอก ชื่อตนเอง ประเทศ และจังหวัด เป็น
ภาษาญี่ปุ่น นักเรียนจะพูดแนะนำตัวอย่างไร 

                

2 เพื่อนชาวญ่ีปุ่นถามว่า นักเรียนชอบเล่นแบดมินตันหรือ
วอลเลย์บอล ถ้าให้เลือกตอบ 1 อย่าง นักเรียนจะตอบว่าชอบกีฬา
อะไร 

                

3 เพื่อนชาวญ่ีปุ่นบอกว่าเคยไปเทีย่วประเทศไทยมา นักเรียนอยากรู้
ว่า เพื่อนชาวญ่ีปุ่นมาประเทศไทยแล้วเป็นอยา่งไรบ้าง นักเรียนจะ
ถามว่าอย่างไร 

                

4 เพื่อนญี่ปุ่นเล่าว่า ตอนที่ไปประเทศไทยมาเห็นว่า ตอนเช้ารถติด
มาก จึงถามว่า ปกตินักเรียนไทยต่ืนนอนกันประมาณกี่โมง 
นักเรียนจะตอบว่าอย่างไร 

                

5 เพื่อนญี่ปุ่นรู้สึกประหลาดใจมากที่นักเรียนไทยต่ืนเช้ามาก และเล่า
ต่อว่า ปกตินักเรียนญี่ปุ่นจะเดินทางด้วยรถเมล์ มาโรงเรียนเอง 
ต้ังแต่สมัยเรียนอยู่ประถม นักเรียนรู้สึกตกใจมาก จะตอบกลับไป
ว่าอย่างไร 

                

6 สักพักเพื่อนชาวญ่ีปุ่นก็ชวนนักเรียนไปร้านเกมด้วยช่วงหลังเลิก
เรียน นักเรียนอยากไปแต่ติดสอบ Pre-Test ภาษาญี่ปุ่น จึงไป
ไม่ได้ นักเรียนจะตอบปฏิเสธเพื่อนอย่างไร ไม่ให้เสยีมารยาท และ
อยากให้เพื่อนชวนไปคร้ังหน้า 

                

7 นักเรียนนึกขึ้นได้ว่า มีสอบ จึงรู้สึกกังวล และคิดว่า ช่วงกลางวันน้ี
ต้องทบทวนอักษรคันจิ จึงขอร้องให้เพื่อนชาวญ่ีปุ่นสอนตัวอักษร
คันจิให้ตอนพักกลางวัน นักเรียนจะขอร้องเพื่อนอย่างไร 
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2. แบบทดสอบความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น  
สำหรับนักเรียนผู้รับการประเมิน (ฉบับหลังทดลอง) 
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สำหรับผู้ประเมิน (หลังทดลอง) 

สถานการณ์ : นักเรียนเป็นนักเรียนแลกเปลี่ยนไปศึกษาระยะสั้นที่ประเทศญ่ีปุ่น 1 สัปดาห์ วันน้ีเป็นวันแรกที่
นักเรียนพบครอบครัวชาวญ่ีปุ่นที่จะไปพักอาศัยด้วย ขณะน้ีนักเรียนได้พบกับครอบครัวชาวญ่ีปุ่นแล้ว ให้นักเรียน
สนทนากับคุณพ่อและหลังจากนักเรียนแนะนำตัวและพูดคุยเล็กน้อยเสร็จ ก็ได้พบกับลูกชาย อายุ 20 ปี ของ
ครอบครัวชาวญ่ีปุ่นเป็นครั้งแรก ให้นักเรียนสนทนาถามตอบเป็นภาษาญ่ีปุ่น  

บริบทการพูดสื่อสาร 
(รายละเอียดของแต่ละองค์ประกอบ 

ศึกษาได้จากเอกสารเกณฑ์การประเมิน) 

ระดับความสามารถใน
การพูดสื่อสาร

ภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้อง 

ระดับความสามารถใน
การพูดสื่อสาร

ภาษาญี่ปุ่นได้ประสบ
ความสำเร็จ 

1.1 1.2 1.3 1.4 2.1 2.2 2.3 2.4 

1 อาจารย์ชาวญ่ีปุ่นให้นักเรียนแนะนำตนเองเป็นภาษาญี่ปุ่น โดยให้
นักเรียนบอก ชื่อตนเอง ประเทศ และจังหวัดของตนเอง เป็น
ภาษาญี่ปุ่น นักเรียนจะแนะนำตัวว่าอะไร 

                

2 พ่อชาวญ่ีปุ่นชวนนักเรียนคุยเก่ียวกับอาหารไทย และถามว่า อาหาร
ไทยอะไรอร่อย ถ้าให้เลือกตอบ 1 อย่าง นักเรียนจะตอบว่า อาหาร
ไทยอะไรอร่อย 

                

3 พี่ชายแนะนำตัวกับนักเรียน แล้วบอกว่า เคยไปเทีย่วประเทศไทยมา 
นักเรียนต่ืนเต้นมาก และอยากรู้ว่าพี่ชายชาวญ่ีปุ่นมาประเทศไทยแล้ว
เป็นอย่างไรบ้าง นักเรียนจะ Re-act และถามว่าอะไร 

                

4 พี่ชายญี่ปุ่นบอกว่า ประเทศไทยร้อนมาก นักเรียนเห็นด้วย และ
อธิบายเพิ่มเติมว่า ประเทศไทยอากาศร้อนที่สุดคือเดือน 4 อุณหภมูิ 
40 องศา นักเรียนจะพูดว่าอะไร 

                

5 พี่ชายชาวญ่ีปุ่นรู้สึกตกใจมากที่ประเทศไทยร้อนขนาด 40 องศา จงึ
เล่าว่า ที่ญี่ปุ่นหนาวมาก มีบางวันที่หิมะตกหนักมากจนออกนอกบ้าน
ไม่ได้เลย นักเรียนประหลาดใจมาก จะ Re-act ไปว่าอะไร และชวน
พี่ชายคยุต่อว่าอะไร 

                

6 พรุ่งน้ีเป็นวันเสาร์ พี่ชายชวนนักเรียนไปกินร้านราเมนชื่อดัง นักเรียน
อยากไปแต่ว่ามีเรียนภาษาญี่ปุ่น จึงไปไมไ่ด้ นักเรียนจะตอบปฏิเสธ
พี่ชายอย่างไร ไมใ่ห้เสียมารยาท และอยากให้พี่ชายชวนไปคร้ังหน้า 

                

7 นักเรียนรู้สึกว่า ตนเองยังไม่ค่อยเขา้ใจภาษาญี่ปุ่นเท่าไหร่ จึงขอร้อง
ให้พี่ชายชาวญ่ีปุ่นช่วยสอนภาษาญี่ปุ่นให้ นักเรียนจะขอร้องพี่ชายชาว
ญี่ปุ่นว่าอะไร 
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3. เกณฑ์ในการประเมินความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 
ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น หมายถึง ความสามารถในการสร้างความหมายของสาร

ร่วมกันระหว่างผู้สื่อสารจำนวน 2 คนข้ึนไปผ่านช่องทางการสื่อสารทั้งต่อหน้าและทางออนไลน์ในบริบทสังคมและ
วัฒนธรรมญ่ีปุ่น โดยใช้ภาษาญ่ีปุ่นสื่อสารความหมายได้ถูกต้องและประสบความสำเร็จ  แบ่งเป็น 2 องค์ประกอบ 
ดังน้ี 

1. ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การพูดภาษาญ่ีปุ่นตอบโต้
สื่อสารความหมายที่ต้องการขณะสื่อสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่างถูกต้อง มีรายละเอียด ดังน้ี 

รายการ
ประเมิน 

คำอธิบายคุณภาพ 

0 
คะแนน 

1 
คะแนน 

2 
คะแนน 

3 
คะแนน 

4 
คะแนน 

5 
คะแนน 

1) การออก
เสียงระดับคำ
ภาษาญ่ีปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและ
ไม่ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ปานกลางแต่ไม่
ค่อยชัดเจน 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 

2) การออก
เสียงระดับ
ประโยค

ภาษาญ่ีปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและ
ไม่ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ปานกลางแต่ไม่
ค่อยชัดเจน 

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ออกเสียงตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 

3) การใช้คำ
ช่วย

ภาษาญ่ีปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ใช้คำช่วยตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและ
ไม่ชัดเจนเลย 

ใช้คำช่วยตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ใช้คำช่วยตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ปานกลางแต่ไม่
ค่อยชัดเจน 

ใช้คำช่วยตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ใช้คำช่วยตาม
หลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 

4) การใช้
ไวยากรณ์
ภาษาญ่ีปุ่น 

ไม่พูด หรือ 
พูดภาษาอื่น 

ใช้ไวยากรณ์
ตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่น
ไม่ได้เลยและ
ไม่ชัดเจนเลย 

ใช้ไวยากรณ์
ตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
เล็กน้อยแต่ไม่
ชัดเจนเลย 

ใช้ไวยากรณ์
ตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ปานกลางแต่ไม่
ค่อยชัดเจน 

ใช้ไวยากรณ์
ตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ส่วนใหญ่และ
ชัดเจนเป็นส่วน
ใหญ ่

ใช้ไวยากรณ์
ตามหลัก
ภาษาญี่ปุ่นได้
ทั้งหมดและ
ชัดเจนทั้งหมด 
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2. ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ หมายถึง การใช้กลยุทธ์การต่าง ๆ 
ขณะพูดสื่อสารเพ่ือให้การสื่อสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึงบริบทและคู่สนทนาตามแบบวัฒนธรรมญ่ีปุ่น มี
รายละเอียด ดังน้ี 

รายการ
ประเมิน 

คำอธิบายคุณภาพ 
0 

คะแนน 
1 

คะแนน 
2 

คะแนน 
3 

คะแนน 
4 

คะแนน 
5 

คะแนน 

1) การใช้คำ
แทนตนเอง
และเรียกคู่
สนทนาแบบ

ญ่ีปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

2) การใช้
สำนวนเริ่ม
การสนทนา
แบบญ่ีปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

3) การใช้
ถ้อยคำตาม
ลักษณะการ
สื่อสารแบบ

ญ่ีปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 

4) การตอบ
รับการ

สนทนาแบบ
ญ่ีปุ่น 

ไม่ปรากฏ 
ทำให้การ
สนทนาไม่
เหมาะสม 

ปรากฏ แต่ 
ไม่เหมาะสม
และไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสม
เล็กน้อย แต่
ไม่เป็น
ธรรมชาติเลย 

ปรากฏ 
เหมาะสมปาน
กลาง แต่ไม่
เป็นธรรมชาติ
เล็กน้อย 

ปปรากฏ 
เหมาะสมส่วน
ใหญ่ เป็น
ธรรมชาติส่วน
ใหญ ่

ปรากฏ 
เหมาะสมทั้งหมด 
เป็นธรรมชาติ
ทั้งหมด 
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ภาคผนวก ง 

คู่มือการจัดการเรยีนการสอน 
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คู่มือการจัดการเรียนการสอน 
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คู่มือรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละครเพื่อ
ส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น 

 
คู่มือรูปแบบการเรียนการสอนฉบับน้ีมุ่งส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นสำหรับ

ผู้เรียนระดับต้น ประกอบด้วยเน้ือหาสาระสำคัญ 5 ประการ ดังน้ี 
1.วัตถุประสงค์ของรูปแบบการเรียนการสอน 

รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาข้ึนมีวัตถุประสงค์เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสาร
ภาษาญ่ีปุ่นสำหรับผู้เรียนระดับต้น โดยมีนิยามและองค์ประกอบ ดังน้ี 

ความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญี่ปุ่น  หมายถึง ความสามารถในการสร้าง
ความหมายของสารร่วมกันระหว่างผู้สื่อสารจำนวน 2 คนข้ึนไปผ่านช่องทางการสื่อสารทั้งต่อหน้าและทาง
ออนไลน์ในบริบทสังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุ่น โดยใช้ภาษาญ่ีปุ่นสื่อสารความหมายได้ถูกต้องและประสบ
ความสำเร็จ ประกอบด้วย 2 ความสามารถหลัก ได้แก ่
  1. ความสามารถในการสนทนาอย่างถูกต้องตามหลักภาษาญี่ปุ่น หมายถึง การพูด
ภาษาญ่ีปุ่นตอบโต้สื่อสารความหมายที่ต้องการขณะสื่อสารระหว่างคู่สนทนาได้อย่างถูกต้อง ประกอบด้วย 
ประกอบด้วย 

1) ความสามารถด้านการออกระดับคำภาษาญ่ีปุ่น หมายถึง การออกเสียง
พ้ืนฐานตามหน่วยเสียงภาษาญ่ีปุ่น และการจบพยางค์ด้วยเสียงสระ (Open Syllable) ในระดับคำได้ถูกต้อง 

2) ความสามารถด้านการออกเสียงระดับประโยคญ่ีปุ่น หมายถึง การออกทำนอง
เสียงในระดับประโยค (Intonation) แบบญ่ีปุ่น เพ่ือแสดงความรู้สึกหรือเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

3) ความสามารถด้านการใช้คำช่วยภาษาญ่ีปุ่น หมายถึง การเติมคำอุปสรรคหรือ
ปัจจัยที่ใช้ในการสื่อสารเพ่ือบอกความสัมพันธ์ระหว่างคำนามท่ีอยู่ข้างหน้ากับภาคแสดง และการใช้คำช่วยท้าย
ประโยคบอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง 

4) ความสามารถด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่น หมายถึง การเรียงลำดับแบบ 
“(ประธาน+)ภาคแสดง” โดยภาคแสดงอาจเป็นได้ทั้งคำนาม คำคุณศัพท์ คำกริยา และใช้รูปประโยคต่าง ๆ 
บอกเจตนารมณ์ของผู้พูดได้ถูกต้อง ในภาษาญ่ีปุ่นภาคแสดงสามารถบอกว่าใครเป็นประธานได้ในระดับหน่ึง 

2. ความสามารถในการสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้ประสบความสำเร็จ หมายถึง การใช้กล

ยุทธ์การต่าง ๆ ขณะพูดสื่อสารเพ่ือให้การสื่อสารประสบความสำเร็จ โดยคำนึงถึงบริบทและคู่สนทนาตามแบบ

วัฒนธรรมญ่ีปุ่น โดยสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 องค์ประกอบ ดังน้ี 

1) ความสามารถด้านการใช้คำเรียกตนเองและคู่สนทนาแบบญ่ีปุ่น หมายถึง การ
เรียกคู่สนทนาโดยคำนึงถึงสถานภาพทางสังคมได้เหมาะสม เช่น การเรียกนามสกุลแล้วตามด้วยคำว่า さん

อ่านว่า “ซัง” (แปลว่าคุณ) การเรียกด้วยชื้ออาชีพหรือตำแหน่งแทนชื่อ การใช้บุรุษสรรพนาม การเรียกด้วยคำ
เรียกครอบครัว เป็นต้น 

2) ความสามารถด้านการใช้สำนวนเริ่มการสนทนาแบบญ่ีปุ่น หมายถึง การใช้
คำพูดเรียกร้องความสนใจจากคูส่นทนา ทำให้คู่สนทนารู้ว่าเป็นรอบ (Turn) ท่ีผู้พูดกำลังจะพูดอะไรสักอย่าง ซึ่ง
เป็นการเริ่มหัวข้อใหม่ได้เหมาะสม 
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3) ความสามารถด้านการใช้ถ้อยคำตามลักษณะการสื่อสารแบบญ่ีปุ่น หมายถึง 
การใช้ประโยคที่มีลักษณะกำกวมซึ่งเป็นลักษณะการสื่อสารเฉพาะวัฒนธรรมญ่ีปุ่นในบริบทต่าง ๆ ได้อย่าง
เหมาะสม เช่น การใช้สำนวนที่ไม่แสดงออกมาตรง ๆ ในบริบทที่ผ้พูดต้องการแสดงเจตนาการปฏิเสธหรือไม่
เห็นด้วย การใช้สำนวนเชิงอ้อมด้วยคำกริยาเชิงปฏิเสธในบริบทที่ผู้พูดต้องการชักชวนคู่สนทนา การใช้สำนวน
ย่อในบริบทที่ผู้พูดต้องการให้คู่สนทนาช่วยเติมบทสนทนาให้สมบูรณ์เพ่ือให้คู่สนทนามีส่วนร่วมในการสร้างบท
สนทนาร่วมกัน เป็นต้น 

4) ความสามารถด้านการตอบรับการสนทนาแบบญ่ีปุ่น หมายถึง การที่ผู้ฟังกล่าว
ถ้อยคำเพ่ือเสริมให้ผู้พูดพูดต่อไป อาจแสดงออกเป็นท่าทางด้วยการผงกศีรษะหรือแสดงออกด้วยถ้อยคำได้
เหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ เพ่ือแสดงการยืนยัน แสดงความสนใจ แสดงความสงสัย แสดงความประหลาดใจ 
แสดงความเห็นใจ เป็นต้น 
 
2.แนวคิดพื้นฐาน 

ทฤษฎีการจัดการความหมายร่วมกัน (Coordinated Management of Meaning) คือ ทฤษฎี
ที่เชื่อว่าการสื่อสารเป็นเครื่องมือหน่ึงที่ช่วยพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างผู้คนที่มีเบื้องหลังทางวัฒนธรรมและ
ประสบการณ์ชีวิตที่แตกต่างกันได้ โดยการวิเคราะห์สารผ่านถ้อยคำ ลักษณะการสื่อสาร ความสัมพันธ์ระหว่าง
คู่สนทนา สถานการณ์ และความคิดความเชื่อวัฒนธรรมของบุคคลน้ัน ๆ และเมื่อเกิดความเข้าใจว่า บุคคลน้ันมี
เบือ่งหลังทางวัฒนธรรมที่เป็นบรรทัดฐานค่านิยมในสังคมอย่างไร อะไรส่งผลให้บุคคลน้ันใช้ถ้อยคำหรือวิธีการ
พูดเช่นน้ัน ทำให้ไม่ด่วนตัดสินคุณค่า และเลือกที่จะแสวงหากลยุทธ์ในการสื่อสารต่างๆ ที่ทำให้ การสื่อสาร
ประสบความสำเร็จ มีหลักการ 3 ประการ ดังน้ี 

1) ความเข้าใจในความแตกต่างระหว่างบุคคล จะช่วยลดการเกิดอคติและเพ่ิมการยอมรับ

ในความแตกต่างอันหลากหลายได้มากข้ึน 

2) ความเข้าใจในประสบการณ์เบื้องหลังทางวัฒนธรรมของคู่สนทนา และบริบทขณะการ

สนทนา จะทำให้เข้าใจสารและเจตนาของคู่สนทนาได้ดีย่ิงข้ึน 

3) การเลือกกลยุทธ์การสื่อสารให้เหมาะสมกับบริบทและลักษณะการสนทนา จะส่งผลให้

จัดการกับปัญหาที่เกิดข้ึนระหว่างการสื่อสารได้ และทำให้การสื่อสารดำเนินไปได้อย่างประสบความสำเร็จ 
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แนวคิดการอ่านบทละคร (Reader’s Theatre) คือ แนวคิดที่ให้ผู้เรียนได้สัมผัสการใช้ภาษาที่มี
การใช้อยู่จริงจากบทละคร และนำบทละครมาถ่ายทอดได้อย่างสมบทบาท โดยจากงานวิจัยต่าง ๆ พบว่า 
แนวคิดการอ่านบทละครสามารถทำให้ผู้เรียนเกิดพัฒนาการในการพูดสื่อสารอย่างมีนัยสำคัญ ทำให้ผู้เรียนได้
เรียนรู้เรื่องบริบท ความคล่องแคล่ว การออกเสียง การใช้น้ำเสียงที่เหมาะสม การเน้นเสียง คำศัพท์ ไวยากรณ์ 
และรูปประโยคที่มีความหลากหลาย การอ่านอย่างเป็นธรรมชาติ และการอ่านพร้อมการแสดงออกทางสีหน้า
และอารมณ์ โดยมีหลักการ 4 ประการ ดังน้ี 

1) การแสดงตามบทละครช่วยให้ผู้แสดงเกิดความคุ้นเคยกับภาษาในบทละครที่มีความ
เสมือนจริง 

2) กระบวนการกลุ่มช่วยให้การฝึกซ้อมการแสดงมีประสิทธิภาพ 
3) การพูดออกเสียงตามบทละครอย่างถูกต้องและสมบทบาท ทำให้การแสดงละครประสบ

ความสำเร็จ 
4) การแลกเปลี่ยนผลย้อนกลับ ทำให้ผู้แสดงเกิดการเรียนรู้สู่การพัฒนาตนเองได้ต่อไป 
 

3.หลักการของรูปแบบการเรียนการสอน 
หลักการสำคัญในการจัดการเรียนการสอนตามรูปแบบการเรียนการสอนตามทฤษฎีการจัดการ

ความหมายร่วมกันและแนวคิดการอ่านบทละคร เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นสำหรับ
ผู้เรียนระดับต้น มี 4 ประการ ดังน้ี 

1) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมจะเกิดข้ึนดีผ่านการทำความเข้าใจบทละครที่เสมือนจริง 
ทำให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับภาษา และเห็นความเชื่อมโยงระหว่างภาษา ลักษณะการใช้ภาษา และวัฒนธรรมอย่าง
เป็นรูปธรรม 

2) การเรียนรู้ผ่านกระบวนการกลุ่ม จะช่วยส่งเสริมผู้เรียนเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 
ช่วยเหลือซึ่งกันและกันระหว่างการทำกิจกรรม จะทำให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน 

3) การเรียนรู้ที่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ฝึกพูดผ่านการแสดงละคร จะส่งเสริมให้ผู้เรียนใช้

ภาษาท่ีถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่างๆ 

4) การเรียนรู้จะเกิดได้ดี หากมีการสะท้อนคิดการเรียนรู้และแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ 
ทำให้รู้จุดแข็งและจุดที่ต้องนำไปพัฒนาต่อไป 
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4.กระบวนการจัดการเรียนการสอน 
 4.1 แนวทางการจัดการเรียนการสอน 4 ประการ ดังน้ี 

1) นักเรียนควรได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมที่เสมือนจริง โดยมีลักษณะการใช้ภาษาและ
บริบทที่หลากหลาย เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจธรรมชาติของภาษาที่เกิดจากวัฒนธรรมและสามารถนำไปเป็นแนว
ทางการใช้ภาษาของตนเองได้ 

2) นักเรียนควรได้แลกเปลี่ยนเรียนรู้ ช่วยเหลือซึ่งกันและกันผ่านกระบวนการกลุ่ม เพ่ือให้
นักเรียนได้เห็นมุมมองที่หลากหลาย นำมาพัฒนาความเข้าใจในการใช้ภาษาและการพูดของตนเองได้ 

3) นักเรียนควรได้รับโอกาสฝึกพูดในบริบทที่หลากหลายผ่านกิจกรรมการเรียนรู้ต่าง ๆ 
เพ่ือให้สามารถพูดได้อย่างถูกต้องตามหลักภาษาและเหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ 

4) นักเรียนควรได้สะท้อนคิดการเรียนรู้ ได้ข้อมูลย้อนกลับในบรรยากาศเชิงบวก เพ่ือให้ผู้
เรียนรู้จุดแข็งและเกิดการเรียนรู้จุดที่ต้องพัฒนาต่อไป 

 

 4.2 วิธีสอนและเทคนิคการสอน 
  4.1 การอุปนัย (Induction) คือ ผู้สอนนำตัวอย่าง/ข้อมูล/สถานการณ์ที่มีเน้ือหาท่ีต้องการ
สอนแฝงอยู่มาให้ผู้เรียนวิเคราะห์จนสามารถดึงหลักการ/แนวคิดที่แฝงอยู่ และสรุปออกมาได้ด้วยตนเอง  
  4.2 การสาธิต (Demonstration) คือ ผู้สอนแสดงหรือนำเสนอข้ันตอนการปฏิบัติให้ผู้เรียน
สังเกต ซักถาม อภิปราย และสรุปการเรียนรู้ที่ได้จากการสาธิต เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจข้ันตอนการปฏิบัติจริงอย่าง
ชัดเจน 
  4.3 การแสดงละคร (Dramatization) คือ ผู้สอนให้ผู้เรียนเรียนรู้ตามเน้ือหาและบทละคร
ที่ได้กำหนดไว้ต้ังแต่ต้นจนจบเรื่อง ทำให้เรื่องราวมีชีวิตข้ึนมา และสามารถทำให้ผู้แสดงและผู้ชมเกิดความเข้าใจ
และจดจำเรื่องน้ันได้นาน โดยจะมีการแสดง การสังเกตการแสดง การอภิปรายการแสดง และสรุปการเรียนรู้ที่
ได้จากการแสดง/ชมการแสดง 
  4.4 การใช้บทบาทสมมติ (Role Playing) คือ ผู้สอนให้ผู้เรียนสวมบทบาทในสถานการณ์
ซึ่งใกล้เคียงกับความเป็นจริง และแสดงออกตามความรู้สึกนึกคิดของตน และนำเอาการแสดงออกของผู้แสดง 
ทั้งความรู้ ความคิด ความรู้สึกและพฤติกรรมที่สังเกตพบ มาเป็นข้อมูลในการอภิปรายเพ่ือให้ผู้เรียนเกิดการ
เรียนรู้ 
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4.4 ขั้นตอนของรูปแบบการเรียนการสอน ประกอบด้วย 4 ข้ันตอน ดังน้ี 
ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนสังเกตการ

สนทนาภาษาญ่ีปุ่นเสมือนจริงในบทบาทตัวละครและสถานการณ์ที่หลากหลายจากคลิปภาษาญ่ีปุ่นสั้น ๆ เช่น 
อนิเมะ มังงะ กระตุ้นความสนใจและเชื่อมโยงกับประสบการณ์ของผู้เรียน เพ่ือเตรียมพร้อมผู้เรียนสู่การเรียนรู้  
และใช้กิจกรรมการเรียนรู้หลากหลาย ให้ผู้เรียนร่วมกันทำความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมระหว่าง 1) คำพูด 2) 
ลักษณะการพูด 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) สถานการณ์ 5) เบื้องหลังทางสังคมและวัฒนธรรม เพ่ือให้
ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาอย่างเข้าใจวัฒนธรรม  

ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนสอดแทรกคำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ ที่
เก่ียวกับบทละครที่ผู้เรียนวิเคราะห์และจัดกิจกรรมการเรียนรู้ฝึกในคำศัพท์และรูปประโยค เช่น ใช้โปรแกรม 
Kahoot หรือ Quizlet เพ่ือให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคที่มีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจน
สามารถนำไปใช้ได้อย่างถูกต้องและแม่นยำ 

ขั้นที่ 3 แสดงละครกระตือรือร้น เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึก
พากษ์เสียง ทำความความเข้าใจเรื่องราวและตัวละคร แต่งเติมบทสนทนาเพ่ิมเติมจากบทละครอย่างสร้างสรรค์ 
และนำเสนอการอ่านบทละครอย่างสมบทบาท ผ่านกระบวนการกลุ่ม โดยใช้เสียงต้นแบบ เป็นแหล่งการเรียนรู้ 
เพ่ือให้ผู้เรียนคุ้นชินคำศัพท์และรูปประโยคที่มีบริบทการใช้เสมือนจริงและฝึกฝนจนสามารถออกเสียงคำและ
ประโยคสนทนาตามบทละครได้ถูกต้องและสมบทบาท 

ขั้นที่ 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา เป็นข้ันตอนที่ผู้สอนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ให้ผู้เรียน
สะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับ จากมุมมองของคนเอง มุมมองจากเพ่ือน และ
มุมมองจากผู้สอน โดยไม่ต้องลงชื่อ เพ่ือให้ผู้เรียนกล้าแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและเสนอแนะเชิงบวกเพ่ือการ
พัฒนา ในบรรยากาศที่ปลอดภัย บรรยากาศเชิงบวก เชื่อมโยงการนำภาษาไปใช้ในสถานการณ์จริง เพ่ือให้
ผู้เรียนประมวลผลการเรียนรู้ รู้จุดแข็งและจุดที่ต้องนำไปพัฒนาต่อไป 
 
4.5 บทบาทผู้สอนและบทบาทผู้เรียน 

ผู้สอน 
1. เตรียมตัวอย่างข้อมูล/สถานการณ์/บทละครที่มีหลักกการ/แนวคิดแฝงอยู่ที่ต้องการให้ผู้เรียนเกิด

การเรียนรู้ โดยตัวอย่างควรมีลักษณะครอบคลุมคุณสมบัติย่อย ๆ ที่สำคัญของหลักการ/แนวคิดน้ัน ควรมีคต
วามน่าสนใจ ท้าทายความคิด และผู้สอนอาจใช้คำถามให้ผู้เรียนได้ค้นคิดหาคำตอบจากตัวอย่าง 

2. อธิบายรายละเอียดเก่ียวกับสิ่งที่จะสาธิต/ปฏิบัติ/แสดงละครในชั้นเรียนอย่างชัดเจน 
3. บรรยายประกอบการสาธิตการปฏิบัติกิจกรรมอย่างเป็นลำดับข้ันตอน ไม่ช้าหรือเร็วเกินไป 
4. ยกตัวอย่างข้อมูล/สถานการณ์/บทละครที่มีลักษณะของสิ่งที่จะให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ 
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5. เปิดโอกาสให้นักเรียนซักถามหรือซักถามนักเรียนเพ่ือกระตุ้นความคิดและความสนใจของนักเรียน 
6. ให้นักเรียนรายงานสิ่งที่ได้สังเกตเห็น แลกเปลี่ยนกัน โดยใช้เทคนิค Think-pair-share เพ่ือช่วยให้

ผู้เรียนทุกคนได้คิดและอภิปรายผลอย่างทั่วถึงและเท่าเทียมกัน 
7. ให้คำแนะนำผู้เรียนในการมีบทบาทต่าง ๆ ในชั้นเรียน เช่น วิธีการชมการแสดง 
8. สร้างบรรยากาศที่ปลอดภัยในการร่วมกันคิด อภิราย แลกเปลี่ยนความรู้ ของผู้เรียน โดยกระตุ้นให้

ผู้เรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้เพ่ือการพัฒนา ให้กำลังใจซึ่งกันและกัน และสรุปการเรียนรู้ที่ได้รับ 
ผู้เรียน 
1. ต้ังใจสังเกตตัวอย่างข้อมูล/เหตุการณ์/การแสดงละครและมีส่วนร่วมอย่างทั่วถึง 
2. ศึกษาและวิเคราะห์หาหลักการที่แฝงอยู่ในตัวอย่างข้อมูล/เหตุการณ์/บทละคร 
3. ศึกษาตัวอย่างข้อมูล/เหตุการณ์ และคิดค้นหาคำตอบจากตัวอย่างข้อมูล/เหตุการณ์ 
4. สรุปหลักการ/แนวคิดที่ได้จากตัวอย่างข้อมูล/เหตุการณ์ 
5. ศึกษาบทละคร เลือกบทบาทที่จะแสดง ฟังและฝึกพูดตามบทละคร 
6. ศึกษาสถานการณ์ เลือกบทบาท คิดคำพูดสนทนา ฝึกซ้อม 
7. แสดงสมบทบาทและผู้เรียนที่ชมการแสดงสังเกตการณ์ตามคำแนะนำของผู้สอน เช่น จดบันทึกสิ่ง

ที่สังเกตเห็น 
8. คิด อภิราย แลกเปลี่ยนความรู้ จากสิ่งที่ได้เรียนรู้ โดยเน้นการสะท้อนคิดเพ่ือการพัฒนา ให้

กำลังใจซึ่งกันและกัน และสรุปการเรียนรู้ที่ได้รับร่วมกัน 
 
5.การวัดและประเมินผลของรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 
 ผู้วิจัยกำหนดแนวทางการวัดและประเมินผลตามรูปแบบการเรียนการสอน แบ่งเป็น 2 อย่าง ได้แก่ 

5.1 การประเมินพฤติกรรมการเรียนรู้ระหว่างการเรียนการสอนตามรูปแบบ 
 ผู้สอนสามารถประเมินพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้เรียนระหว่างการเรียนการสอนได้จากการ

สังเกตพฤติกรรมในชั้นเรียน การสะท้อนคิดการเรียนรู้ การซักถามการตอบ การพูดหรือพิมพ์ตอบสะท้อนคิด
การเรียนรู้และการแลกเปลี่ยนข้อมูลย้อนกลับผ่านเว็บไซต์ต่าง ๆ และนำมาบันทึกข้อมูลการเรียนรู้ของผู้เรียน
เป็นรายบุคคลอย่างต่อเน่ือง และสามารถประเมินได้จากการมอบหมายภาระงานให้นักเรียนจับกลุ่ม 2-3 คน 
แสดงละครตามบทละครเป็นภาษาญ่ีปุ่นอย่างสมบทบาท หรือภาระงานที่ให้นักเรียนจับกลุ่ม 2-3 คน สุ่ม
บทบาทและสถานการณ์ อัดคลิปการแสดงบทบาทสมมติพูดสนทนาเป็นภาษาญ่ีปุ่น ผ่านช่องทางใดก็ได้อย่าง
สร้างสรรค์ เช่น Zoom Instagram TikTok เป็นต้น 

5.2 การประเมินความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นก่อนและหลังเรียนด้วยรูปแบบ 
ผู้สอนสามารถนำแบบทดสอบความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่นฉบับก่อนการ

ทดลองและฉบับหลังการทดลองไปปรับใช้ในการวัดและประเมินผล โดยมีลักษณะเป็นสถานการณ์ให้นักเรียน
สนทนาโต้ตอบกับผู้สอน และผู้สอนให้คะแนนตามเกณฑ์แบบรูบริคส์ 6 ระดับ (6-point rubric) ที่จำแนกตาม
องค์ประกอบของความสามารถในการพูดสื่อสารภาษาญ่ีปุ่น 2 ด้าน ด้านละ 40 คะแนน รวม 80 คะแนน 
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ภาคผนวก ง 

ตัวอย่างแผนการเรียนรู ้
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ตัวอย่าง 
แผนการจัดการเรียนรู้รายหน่วย 

กลุ่มสาระการเรียนรู้ ภาษาต่างประเทศ   รายวิชา ญ 32021 ภาษาญี่ปุ่น 3 
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 5     ภาคเรียนท่ี 1 
หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 เรื่อง          จำนวน 12 คาบ      
……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
1. ผลการเรียนรู้  

นักเรียนเข้าใจความหมายของรูปประโยคการขอร้องผู้อื่นและตอบรับการขอร้องเป็น
ภาษาญี่ปุ่น และสามารถพูดส่ือสารภาษาญี่ปุ่นได้อย่างถูกต้องเหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่น 
 
2. สาระสำคัญ  
 ศึกษาคำศัพท์และรูปประโยคท่ีใช้ในการขอร้องคู่สนทนา ได้แก่ 「～てくれる」「～てく

れますか」「～てください」「～てくださいませんか」เปรียบเทียบการใช้รูปประโยคการ
ขอร้องให้เหมาะสมกับระดับความสุภาพ และคำศัพท์และรูปประโยคท่ีใช้ในการตอบรับและปฏิเสธ
การขอร้อ ง คู่ สนทนา ได้ แก่  「はい、いいですよ」「すみませんが、ちょっと・・・」

「เหตุผลท่ีใช้ในการปฏิเสธคำขอร้อง から・・・」และเช่ือมโยงการใช้ภาษาท่ีเกี่ยวกับการขอร้อง
กับบริบทวัฒนธรรมญี่ปุ่น  
 
3. สาระการเรียนรู้  
 สาระการเรียนรู้เป็นเป็น 3 อย่าง ได้แก่ 1) คำศัพท์ 2) ไวยากรณ์ 3) การใช้ภาษากับ
เบ้ืองหลังทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น ดังนี้ 
 
คำศัพท์ 

ภาษาญี่ปุ่น ความหมาย ภาษาญี่ปุ่น ความหมาย 
朝ねぼう การต่ืนสาย ちがい ความแตกต่าง 
えーと ใช้พูดในขณะที่กำลังนึกคำพูด では เอาละ ถ้างั้น 
おくれる มาสาย ล่าช้า ～度 （一度） ...คร้ัง (1คร้ัง) 
これから จากน้ีไป ต้ังแต่น้ีต่อไป ～ページ （40ページ） หน้า... (หน้า40) 
質問 คำถาม もう＋数 （もう一度、もう少

し） 
อีก... (อีกคร้ัง อีกเล็กน้อย) 

すみません、おそくなり

ました 
ขอโทษที่มาสายค่ะ/ครับ よく เป็นอย่างดี 

説明する อธิบาย れんしゅうする ฝึก ฝึกฝน ฝึกซ้อม 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

227 

ไวยากรณ์ 
โครงสร้างภาษาญี่ปุ่น ความหมายและวิธีการใช้ 

คำกริยารูป て＋くれる／くれない การขอร้องอีกฝ่ายกรณีที่สนิสนมกัน 

คำกริยารูป て＋くれますか／くれませんか การขอร้องอีกฝ่ายกรณีที่สนิสนมกัน แต่สุภาพกว่า て＋くれる／くれ

ない 
คำกริยารูป て＋ください “กรุณา…” ใช้เมื่อต้องการจะขอร้องอะไรบางอย่างจากผู้ อ่ืน ใช้พูดกับ

ผู้น้อยกว่าตนเอง มักจะไม่ใช้กับผู้ใหญ่ 
คำกริยารูป て＋くださいませんか “กรุณา…” ใช้เมื่อต้องการจะขอร้องอะไรบางอย่างจากผู้อ่ืน มีความสุภาพ

มากกว่า คำกริยารูป て＋ください ใช้พูดกับผู้ใหญ่ หรือผู้ที่เราให้
เกียรติ 

คำกริยารูป て＋いただけませんか “กรุณา…” ใช้เมื่อต้องการจะขอร้องอะไรบางอย่างจากผู้อ่ืน มีความสุภาพ
มากกว่า คำกริยารูป て＋ください ใช้พูดกับผู้ใหญ่ หรือผู้ที่เราให้
เกียรติ สุภาพกว่า คำกริยารูป て＋くださいませんか 

はい、いいですよ。／はい、どうぞ。 “ได้เลย” ใช้ตอบรับการขอร้องที่เป็นการกระทำจากผู้อ่ืน 
“ได้เชิญเลย” ใช้ตอบรับการขอร้องเก่ียวกับสิ่งของ เช่น ขอยืม ช่วยหยิบ
ของให้ เป็นต้น 

すみませんが、Nはちょっと・・・。 

すみませんが、・・・から。 
“ขอโทษนะคะ/ครับ คือว่า นิดหน่อย”  
“ขอโทษนะคะ/ครับ เพราะว่า…” ใช้ปฏิเสธการขอร้องจากผู้อ่ืน 

おねがいします。 “ขอร้องค่ะ/ครับ” ใช้ลงท้ายการขอร้องที่จะเป็นภาระสำหรับอีกฝ่ายกับผู้
ที่ไม่รู้จักหรือสนิทสนม 

ありがとうございます。 

ありがとうございました。 
“ขอบคุณ” ใช้เมื่ออีกฝ่ายตอบรับคำขอร้องของเราแล้วแต่ยังไม่ได้ทำให้ 
“ขอบคุณ” ใช้เมื่ออีกฝ่ายตอบรับคำขอร้องของเราและทำให้เสร็จแล้ว 

 
การใช้ภาษากับเบื้องหลังทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น 

ชาวญี่ปุ่นขอร้องผู้อื่นและการปฏิเสธคำขอร้องจะไม่พูดอย่างตรงไปตรงมา แต่จะมีลักษณะ
การพูดเกริ่นนำสู่บทสนทนา การพูดเชิงอ้อม การพูดเชิงปฏิเสธ เพื่อแสดงความเกรงใจ กลัวว่าไปสร้าง
ความลำบากให้แก่อีกฝ่าย ซึ่ งแตกต่างจากการขอร้องของชาวไทยท่ีมีลักษณะการพูดอย่าง
ตรงไปตรงมามากกว่า 
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ตารางแสดงความเช่ือมโยงการใช้ภาษาเพื่อขอร้องกับเบื้องหลังทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น 
หัวข้อ บริบทการพูดขอร้องแบบญี่ปุ่น 

การให้คุณค่าแบบญี่ปุ่น ให้ความสำคัญกับการยอมรับจากกลุ่ม จึงเกรงใจว่าจะไปสร้างความลำบากให้อีกฝ่าย 

พฤติกรรมทางภาษา 

1. การใช้คำแทนตนเองและคู่สนทนา เลี่ยงการระบุตนเองและคู่สนทนาอย่างชัดเจน 
2. การใช้คำเกร่ินนำเข้าสู่การสนทนา 
- การใช้ทำนองเสียงลงต่ำท้ายประโยคเกร่ินนำ เช่น 
「あのう、～んですが／～んですけど／～んだけど・・・」↘ 

- การลำดับการสนทนา1) เกร่ินนำ 2) เข้าสู่เน้ือหาหลัก 3) ลงท้าย 
3. การใช้รูประโยคแบบญี่ปุ่น 
- การใช้ภาษาเชิงอ้อม เช่น การพูดขอร้องโดยยกเหตุผลมาพูดแทน การปฎิเสธคำขอร้องโดย
ยกเหตุผลมาพูดแทน 
- การใช้ภาษาเชิงปฏิเสธ เช่น การขอร้องที่จบด้วยรูปปฏิเสธ การปฏิเสธคำขอร้องด้วยคำอ่ืน
อย่าง ちょっと・・・(แล้วเบาเสียงลงตอนท้าย) 
4. การใช้คำตอบรับการสนทนา เช่น การตอบรับเมื่ออีกฝ่ายปฏิเสธคำขอร้องของตนเองด้วย
「そうですか」「たいへんですね」เป็นต้น 

  
4. ความสอดคล้องในการพัฒนาคุณลักษณะอันพึงประสงค์ของนักเรียน 

□ 1. รักชาติ ศาสน์ กษัตริย์   □ 2. ซื่อสัตย์ สุจริต 
/ 3. มีวินัย    / 4. ใฝ่เรียนรู้ 

□ 5. อยู่อย่างพอเพียง   / 6. มุ่งมั่นในการทำงาน 

□ 7. รักความเป็นไทย   / 8. มีจิตสาธารณะ 

/ 9. ภาวะผู้น้ำ    / 10. คิดอย่างมีเหตุผลและสร้างสรรค์ 
 
5. ความสอดคล้องในการพัฒนาสมรรถนะของนักเรียน 
 5.1 สมรรถนะตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพื้นฐาน 2551 

/ 1. ความสามารถในการส่ือสาร   / 2. ความสามารถในการคิด 

/ 3. ความสามารถในการแก้ปัญหา  □ 4. ความสามารถในการใช้ทักษะชีวิต 

/ 5. ความสามารถในการใช้เทคโนโลยี 
 5.2 สมรรถนะตามหลักสูตรฐานสมรรถนะ 

□ 1. การจัดการตนเอง   □ 2. การคิดขั้นสูง 
/ 3. การส่ือสาร    / 4. การรวมพลังทำงานเป็นทีม 

□ 5.การเป็นพลเมืองท่ีเข้มแข็ง  □ 6. การอยู่ร่วมกับธรรมชาติและ 
วิทยาการอย่างยั่งยืน 
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6. กิจกรรมการเรียนรู้  
ขั้นที่ 1 รู้ภาษาอย่างเข้าใจ 
 ขั้นนำ (10นาที) 
  1. ครูนำเสนอบทสนทนา 1 บท ให้เวลานักเรียนฟังเสียงพร้อมดูบทสนทนา 

2. ครูถามนักเรียนถึงบทสนทนาว่า นักเรียนคิดว่าเป็นบทพูดมาจากเรื่องอะไร ใคร 
ทำอะไร ท่ีไหน รู้สึกอย่างไร ทำไม พูดว่าอะไรบ้าง (มาจากอนิเมะเรื่อง Kimetsu no yaiba ฉากท่ีตัว
ละครพี่ชายพูดขอร้องเสาหลักขอไว้ชีวิตน้องสาวแต่ตัวละครเสาหลักกลับปฏิเสธ) 
  3. ครูกล่าวกับนักเรียนว่า การเรียนในวันนี้จะช่วยให้นักเรียนได้เรียนรู้คำศัพท์และ
รูปประโยคขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธท่ีมีการใช้จริงแบบต่าง ๆ และได้ฝึกสังเกตการออกเสียงอย่าง
สมบทบาท 
 ขั้นสอน (30 นาที) 
  1. ครูอธิบายกิจกรรมและสาธิตการทำกิจกรรม โดย 1) ใช้สัญลักษณ์ / แบ่งเว้น
วรรคประโยค 2) ใช้ลูกศรเขียนเสียงขึ้นลงท่ีท้ายประโยค 3) ใช้การขีดเส้นใต้คำศัพท์ท่ีออกเสียงยาก/
ออกเสียงไม่ถูก 4) หาความหมายของคำ/รูปประโยคท่ีมีสัญลักษณ์ * (คำอื่น ๆ ท่ีไม่มี * หากนักเรียน
สนใจและมีเวลาเหลือสามารถหาความหมายของคำอื่นเพิ่มเติมได้) 

2. ครูให้นักเรียนแบ่งกลุ่ม 2-3 คน แต่ละกลุ่มจะได้รับใบกิจกรรมท่ีมีบทสนทนา 5 
บท พร้อมไฟล์เสียง ให้นักเรียนแต่ละกลุ่มทำตามท่ีครูอธิบายและสาธิตการทำใบงาน และบันทึกลงใน
ใบงานกิจกรรมให้สมบูรณ์ 

3. ครูให้นักเรียนนำใบงานของแต่ละกลุ่มข้ึนท่ีกระดาน และให้นักเรียนแลกเปล่ียน
เรียนรู้เรื่องการออกเสียง และความหมายของคำศัพท์ / รูปประโยคต่าง ๆ ตรวจสอบความถูกต้องอีก
ครั้ง 
 ขั้นสรุป (10 นาที) 
  1. ครูใช้คำถามและให้นักเรียนสรุปการเรียนรู้สะท้อนคิดการเรียนรู้ตามใบงาน “เอ๊ะ 
เกิดอะไรขึ้น” 
  2. ครูให้นักเรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและประเมินการเรียนรู้ของตนเองใน
หัวข้อ ได้แก่ 1) ส่ิงท่ีได้เรียนรู้ในวันนี้ 2) ส่ิงท่ีทำได้ดีในวันนี้ 3) ส่ิงท่ีอยากพัฒนาต่อ 4) ข้อสงสัย 5) 
คะแนนการเรียนรู้ของตนเองในวันนี้ (คะแนนเต็ม 5 คะแนน) 
 ส่ือการเรียนรู้ 
  1. ใบงานบทสนทนาจากอนิเมะเรื่อง kimetsu no yaiba 
  2. แบบสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
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ขั้นที่ 2 นำภาษาไปฝึกฝน 
 ขั้นนำ (10 นาที) 
  1. ครูแสดงบทสนทนา 1 บท ให้นักเรียนฟังเสียงพร้อมดูบทสนทนา 
  2. ครูแสดงคำถามจาก Quizlet สุ่มนักเรียนเป็นกลุ่ม และให้แต่ละกลุ่มแข่งขันจับคู่
คำศัพท์/รูปประโยคกับความหมายให้ถูกต้อง 

ขั้นสอน (30 นาที) 
  1. ครูแสดงแบบวิเคราะห์การสนทนา จากนั้นอธิบายและสาธิตการวิเคราะห์บท
สนทนาในขั้นนำลงในหัวข้อต่าง ๆ ได้แก่ 1) การใช้คำพูดขอร้องและการตอบรับ/ปฏิเสธ 2) ระดับ
ความสุภาพทางการ 3) ความสัมพันธ์กับคู่สนทนา 4) ฉาก/สถานท่ีเกิดเหตุ 5) ผู้พูด/ผู้ฟังรู้สึกอะไร 

2. ครูให้นักเรียนแบ่งกลุ่ม 2-3 คน แต่ละกลุ่มจะได้รับใบกิจกรรมท่ีมีบทสนทนา 5 
บท พร้อมแบบวิเคราะห์บทสนทนา จากนั้นอธิบายกิจกรรมแก่นักเรียนว่า ครูจะมีบทสนทนา 5 บท 
ให้นักเรียนแต่ละกลุ่มวิเคราะห์บทสนทนาตามหัวข้อให้สมบูรณ์ และบันทึกลงในใบงานกิจกรรม 

3. เมื่อนักเรียนทุกกลุ่มเติมข้อมูลแต่ละหัวข้อลงในแบบวิเคราะห์บทสนทนาเสร็จ
สมบูรณ์แล้ว ครูให้นักเรียนกลับมารวมกัน จากนั้นให้นักเรียนแต่ละกลุ่มแลกเปล่ียนเรียนรู้เล่าขอสรุป
ของกลุ่มคร่าว ๆ ให้กลุ่มอื่นฟัง และบันทึกเพิ่มเติมลงในใบงานกิจกรรมให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น โดยใช้ปากกา
สีอื่นท่ีแตกต่างกัน 
 ขั้นสรุป (10 นาที) 
  1. ครูใช้คำถามและให้นักเรียนสรุปการเรียนรู้ตามแบบวิเคราะห์บทสนทนาการ
ขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธ 
  2. ครูให้นักเรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและประเมินการเรียนรู้ของตนเองใน
หัวข้อ ได้แก่ 1) ส่ิงท่ีได้เรียนรู้ในวันนี้ (คำศัพท์/รูปประโยค/การขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธแบบญี่ปุ่น) 
2) ส่ิงท่ีทำได้ดีในวันนี้ 3) ส่ิงท่ีอยากพัฒนาต่อ 4) ข้อสงสัย 5) คะแนนการเรียนรู้ของตนเองในวันนี้ 
(คะแนนเต็ม 5 คะแนน) 
 ส่ือการเรียนรู้ 
  1. แบบทดสดสอบคำศัพท์และรูปประโยคจาก Quizlet 

2. บทสนทนาจากอนิเมะเรื่อง Kimetsu no yaiba  
  3. แบบวิเคราะห์บทสนทนา 
  4. แบบสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
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ขั้นท่ี 3 แสดงละครกระตือรือร้น 
 ขั้นนำ (10 นาที) 
  1. ครูแสดงบทสนทนาจากกิจกรรมการเรียนรู้ท่ี 1 และใช้คำถามให้นักเรียนตอบว่า
ครั้งท่ีแล้ว ได้คำศัพท์/รูปประโยคการขอร้องอะไรไปบ้าง 
  2. ครูกล่าวกับนักเรียนว่า นอกจากการฟังอ่านแล้วรู้ความหมายของรูปประโยคใน
บทสนทนาแล้ว เราต้องฝึกพูดการขอร้องด้วย โดยการเรียนในวันนี้จะช่วยให้นักเรียนสามารถพูด
ขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธการขอร้อง ออกเสียงระดับคำ ออกเสียงระดับประโยค ฝึกสร้างประโยคได้
ถูกต้อง และนำไปใช้พูดในบทละคร 
 ขั้นสอน (30 นาที) 
  1. ครูสอดแทรกเนื้อหาคำศัพท์ รูปประโยคต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับการขอร้องและและ
ตอบรับ/ปฏิเสธการขอร้องเพิ่มเติมและให้นักเรียนทำแบบฝึกหัดสร้างประโยค 
  2. ครูให้นักเรียนแบ่งกลุ่ม 2-3 คน แต่ละกลุ่มได้รับมอบหมายให้แสดงตามบทละคร 
(จาก Manga de matome) มอบหมายให้นักเรียนทำกิจกรรมดังนี้ 

2.1 นักเรียนแต่ละกลุ่มทำความเข้าใจบทละคร ฟังและฝึกออกเสียงตาม
เสียงต้นฉบับ โดยเฉพาะการเว้นวรรคในประโยคและทำนองเสียงท้ายประโยค 

2.2 นักเรียนแต่ละกลุ่มแต่งเติมบทละครให้สมจริงมากยิ่งขึ้น โดยการ
เพิ่มเติมคำศัพท์ ประโยค ถ้อยคำต่าง ๆ ให้สมบทบาทได้ 

2.3 นักเรียนแต่ละกลุ่มทำความเข้าใจฉาก ความคิด/รู้สึกของตัวละคร ทำ
เสียงอย่างสมจริง ใส่อารมณ์ได้สมบทบาท 

3. ครูให้นักเรียนกลับมารวมกัน จากนั้นให้นักเรียนกลุ่มนำเสนอแสดงตามบทละคร 
โดยมีนักเรียนกลุ่มอื่นเป็นผู้สังเกตการณ์และจดข้อคิดเห็นลงในแบบบันทึกการแสดงละคร และครู
ประเมินโดยใช้แบบประเมินชิ้นงานพร้อมเกณฑ์การประเมิน 
 ขั้นสรุป (10 นาที) 
  1. ครูใช้คำถามและให้นักเรียนสรุปการเรียนรู้ตามแบบบันทึกการแสดงละคร 

2. ครูให้นักเรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและประเมินการเรียนรู้ของตนเองใน
หัวข้อ ได้แก่ 1) ส่ิงท่ีได้เรียนรู้ในวันนี้ (คำศัพท์/รูปประโยค/การขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธแบบญี่ปุ่น) 
2) ส่ิงท่ีทำได้ดีในวันนี้ 3) ส่ิงท่ีอยากพัฒนาต่อ 4) ข้อสงสัย 5) คะแนนการเรียนรู้ของตนเองในวันนี้ 
(คะแนนเต็ม 5 คะแนน) 
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 ส่ือการเรียนรู้ 
  1. หนังสือแบบเรียน Akiko to tomodachi ฉบับปรับปรุง เล่ม 3 
  2. หนังสือแบบฝึกหัด Akiko to tomodachi ฉบับปรับปรุง เล่ม 3+4 
  3. บทสนทนาจาก Manga de matome ในหนังสือแบบเรียน 
  4. แบบบันทึกการแสดงละคร 
  5. แบบประเมินชิ้นงานพร้อมเกณฑ์การประเมิน 

6. แบบสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
 
ขั้นท่ี 4 สะท้อนคิดสู่การพัฒนา 
 ขั้นนำ (10 นาที) 
  1. ครูนำเสนอบทสนทนาจากกิจกรรมการเรียนรู้ท่ี 1  
  2. ครูกล่าวกับนักเรียนว่า นอกจากแต่งประโยคและออกเสียงคำและรูปประโยค
ขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธการขอร้องได้ถูกต้องแล้ว เราต้องฝึกเลือกใช้คำศัพท์/รูปประโยค และพูด
ใช้น้ำเสียงให้เหมาะสมกับบริบทต่าง ๆ ด้วย โดยการเรียนในวันนี้จะใช้การแสดงบทบาทสมมติ “พูด
สดทะลุจอ” ซึ่งจะช่วยให้นักเรียนสามารถพูดขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธการขอร้องในบริบทต่าง ๆ ได้
เหมาะสม 
 ขั้นสอน (30 นาที) 
  1. ครูอธิบายการทำกิจกรรมบทบาทสมมติว่า นักเรียนแต่ละคนจะได้รับบทบาทตัว
ละคร 1 ตัว นักเรียนแต่ละกลุ่มจะได้รับภาพท่ีใช้ในการขอร้อง 1 อย่าง ให้นักเรียนสังเกต
ความสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา และพูดสนทนากันให้ประสบความสำเร็จ โดยกำหนดให้สนทนา
มากกว่า 1 นาที 

2. ครูแบ่งนักเรียนเป็นกลุ่มละ 2-3 คน โดยการสุ่ม แต่ละกลุ่มได้รับมอบหมายงาน 
และแยกย้ายกันไปเตรียมตัวแสดงบทบาทสมมติภายในเวลาท่ีกำหนด (ประมาณ 10 นาที) 

3. ครูให้นักเรียนกลับมารวมกัน จากนั้นครูสุ่มให้นักเรียนแต่ละกลุ่มนำเสนอแสดง
ตามบทละคร โดยมีนักเรียนกลุ่มอื่นเป็นผู้สังเกตการณ์และจดข้อคิดเห็นลงในใบงาน “พูดสดทะลุจอ” 
และครูประเมินโดยใช้แบบประเมินชิ้นงานพร้อมเกณฑ์การประเมิน 
 ขั้นสรุป (10 นาที) 
  1. ครูใช้คำถามและให้นักเรียนสรุปการเรียนรู้ตามใบงาน “พูดสดทะลุจอ” 

2. ครูให้นักเรียนสะท้อนคิดการเรียนรู้ร่วมกันและประเมินการเรียนรู้ของตนเองใน
หัวข้อ ได้แก่ 1) ส่ิงท่ีได้เรียนรู้ในวันนี้ (คำศัพท์/รูปประโยค/การขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธแบบญี่ปุ่น) 
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2) ส่ิงท่ีทำได้ดีในวันนี้ 3) ส่ิงท่ีอยากพัฒนาต่อ 4) ข้อสงสัย 5) คะแนนการเรียนรู้ของตนเองในวันนี้ 
(คะแนนเต็ม 5 คะแนน) 

ส่ือการเรียนรู้ 
  1. ตารางแสดงภาพตัวละครและส่ิงของ 

2. แบบบันทึกการแสดงละคร 
  3. แบบประเมินชิ้นงานพร้อมเกณฑ์การประเมิน 

4. แบบสะท้อนคิดการเรียนรู้ 
 
8. สื่อและแหล่งการเรียนรู้  
  1. หนังสือแบบเรียน Akiko to tomodachi ฉบับปรับปรุง เล่ม 3 
  2. หนังสือแบบฝึกหัด Akiko to tomodachi ฉบับปรับปรุง เล่ม 3+4 

3. บทสนทนาจากอนิเมะเรื่อง kimetsu no yaiba จาก Youtube 
4. บทสนทนาจาก Manga de matome ในหนังสือแบบเรียน 

  5. แบบทดสดสอบคำศัพท์และรูปประโยค ด้วย Kahoot Quizlet 
6. แบบวิเคราะห์บทสนทนา ด้วย Google Slide 

  7. แบบบันทึกการแสดงละคร ด้วย Google Slide 
  8. แบบประเมินชิ้นงานพร้อมเกณฑ์การประเมิน Google Classroom 

9. แบบสะท้อนคิดการเรียนรู้ ด้วย Jamboard และ Google Form 
10. แบบประเมินพฤติกรรมนักเรียน 

 
9. การวัดและประเมินผลรวบยอด 

ช้ินงานหรือภาระงาน  
  ภาระงานท่ี 1 การแสดงละครตามบทละคร まんがでまとめ ให้นักเรียนจับ
กลุ่ม 2-3 คน พูดสนทนาเป็นภาษาญี่ปุ่นตามบทพูดให้สมบทบาท 
  ภาระงานท่ี 2 การอัดคลิปการแสดงบทบาทสมมติ ให้นักเรียนจับกลุ่ม 2 -3 คน 
สุ่มบทบาท พูดสนทนาเป็นภาษาญี่ปุ่นตามสถานการณ์ท่ีกำหนดให้ประสบความสำเร็จ โดยนักเรียน
จะอัดคลิปผ่านช่องทางใดก็ได้อย่างสร้างสรรค์ เช่น Zoom Instagram TikTok เป็นต้น ส่งงานผ่าน
ทาง Google Classroom 
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ตารางแสดงการวัดและประเมินผล 

ประเด็นการประเมิน วิธีการ เครื่องมือ เกณฑ์ 
การ

ประเมินผล 
(ผ่าน/ไม่ผ่าน) 

ด้านความรู้: นักเรียนสามารถ  
1. บอกความหมายของคำศัพท์ 
รูปประโยคที่ ใช้ ในการขอร้อง
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เรียน 

คำถามของครู /แบบ
สอบ/แบบประเมินโดย
ใ ช้  Kahoot Quizlet 
Google Form เ ป็ น
ต้น 

นัก เรียนมากกว่ า
ร้อยละ 70 สามารถ
ตอบคำถามและทำ
กิจกรรมได้ถูกต้อง
ถือว่าผ่าน 

 

2 . ใช้ ค ำ ก ริ ย า รู ป て ส ร้ า ง
ป ร ะ โ ย ค 「～てくれる」

「～てくれますか」「～

てください」「～てくだ

さいませんか」ได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เรียน 

คำถามของครู/แบบ
สอบ /แบบประเมิ น 
โ ด ย ใ ช้  
Kahoot/Quizlet/Go
ogle Form 

นัก เรียนมากกว่ า
ร้อยละ 70 สามารถ
ตอบคำถามและทำ
กิจกรรมได้ถูกต้อง
ถือว่าผ่าน 

 

3. ประยุกต์ใช้คำศัพท์และรูป
ประโยคขอร้องต่าง ๆ และการ
ตอบรับหรือปฏิ เสธการขอร้อง 
ไ ด้ แ ก่  「はい、いいです

よ」「すみませんが、ち

ょっと・・・」「เห ตุผลที่
ใช้ ในการปฏิ เสธคำขอร้อง か
ら・・・」ให้ เห ม าะส ม กั บ
บริบทระดับความสุภาพทางการ
ได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เรียน 

คำถามของครู/แบบ
สอบ /แบบประเมิ น 
โ ด ย ใ ช้  
Kahoot/Quizlet/Go
ogle Form 

นัก เรียนมากกว่ า
ร้อยละ 70 สามารถ
ตอบคำถามและทำ
กิจกรรมได้ถูกต้อง
ถือว่าผ่าน 

 

4. บอกความแตกต่างการใช้
คำศัพท์และรูปประโยคต่าง ๆ 
และการตอบรับหรือปฏิเสธการ
ขอร้องตามในบริบทต่าง ๆ ได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เรียน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
กระดาน Jamboard/
แ บ บ ส อ บ / แ บ บ
ป ร ะ เมิ น  โ ด ย ใ ช้  
Google Form 

นัก เรียนมากกว่ า
ร้อยละ 70 สามารถ
ตอบคำถามและทำ
กิจกรรมได้ถูกต้อง
ถือว่าผ่าน 

 

5. ต้ังสมมติฐาน/สรุปการใช้ภาษา
ในการขอร้องกับบริบทวัฒนธรรม
ญี่ปุ่นได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เรียน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
กระดาน Jamboard/
แ บ บ ส อ บ / แ บ บ
ป ร ะ เมิ น  โ ด ย ใ ช้  
Google Form 

นัก เรียนมากกว่ า
ร้อยละ 70 สามารถ
ตอบคำถามและทำ
กิจกรรมได้ถูกต้อง
ถือว่าผ่าน 

 

6 . ป ร ะ เมิ น ต น เอ ง แ ล ะ ให้
ข้อเสนอแนะเพื่อนในเร่ืองการ
ขอร้องแบบวัฒนธรรมญี่ปุ่นได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เรียน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
กระดาน Jamboard/
แ บ บ ส อ บ / แ บ บ
ป ร ะ เมิ น  โ ด ย ใ ช้  
Google Form 

นัก เรียนมากกว่ า
ร้อยละ 70 สามารถ
ตอบคำถามและทำ
กิจกรรมได้ถูกต้อง
ถือว่าผ่าน 
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ด้านทักษะและกระบวนการ: นักเรียนสามารถ  
1. ออกเสียงภาษาญี่ปุ่นระดับคำ
สื่อความขอร้องและตอบ รับ /
ปฏิเสธการขอร้องได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

2. ออกเสียงภาษาญี่ ปุ่นระดับ
ประโยคสื่อความขอร้องและตอบ
รับ/ปฏิเสธการขอร้องได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

3. ใช้คำช่วยภาษาญี่ปุ่นที่จำเป็น
ในการขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธ
การขอร้องได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

4 . ส ร้างป ระโยคภ าษ าญี่ ปุ่ น
ขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธการ
ขอร้องได้ 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

5. พูดโดยใช้คำแทนตนเองและคู่
สนทนาในการขอร้องและตอบ
รับ/ปฏิ เสธเป็นภาษาญี่ ปุ่ นได้
เหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

6. พูดเกร่ินนำเข้าสู่การสนทนา
ขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธเป็น
ภาษาญี่ปุ่นได้เหมาะสมกับบริบท
วัฒนธรรมญี่ปุ่น 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 
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เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

7 . พู ดโดย ใช้ ค ำศั พท์ แ ละ รูป
ประโยคขอร้องและตอบ รับ /
ป ฏิ เส ธ เป็ น ภ า ษ า ญี่ ปุ่ น ไ ด้
เหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

8. พูดคำตอบรับในการพูดสนทนา
ขอร้องและตอบรับ/ปฏิเสธเป็น
ภาษาญี่ปุ่นได้เหมาะสมกับบริบท
วัฒนธรรมญี่ปุ่น 

สั ง เก ต ก า ร ต อ บ
คำถามในห้องเรียน 
และตรวจจากการ
ทำกิจกรรมในชั้ น
เ รี ย น  ก า ร ท ำ
แบบฝึกหัด การทำ
ชิ้นงาน 

ค ำ ถ า ม ข อ ง ค รู /
แ บ บ ฝึ ก หั ด /แ บ บ
ประเมินชิ้นงาน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

ด้านคุณลักษณะอันพึงประสงค์: นักเรียน  
1. ตระหนักความแตกต่างของการ
สื่อสารแบบญี่ปุ่นและแบบไทยไ 

ประเมินจากแบบ
ประเมินพฤติกรรม
นักเรียน 

แ บ บ ป ร ะ เ มิ น
พฤติกรรมนักเรียน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

2. มีความมั่นใจในการพูดสื่อสาร
ภาษาญี่ปุ่น 

ประเมินจากแบบ
ประเมินพฤติกรรม
นักเรียน 

แ บ บ ป ร ะ เ มิ น
พฤติกรรมนักเรียน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

3. มีส่วนร่วมในการทำกิจกรรมใน
ชั้นเรียน 

ประเมินจากแบบ
ประเมินพฤติกรรม
นักเรียน 

แ บ บ ป ร ะ เ มิ น
พฤติกรรมนักเรียน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

4. ทำงานเป็นกลุ่มในชั้นเรียนกับ
เพื่อนได้ 

ประเมินจากแบบ
ประเมินพฤติกรรม
นักเรียน 

แ บ บ ป ร ะ เ มิ น
พฤติกรรมนักเรียน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 

 

5 . มี ค วาม รับ ผิ ดชอบ ใน การ
ทำงานและส่งตรงเวลา 

ประเมินจากแบบ
ประเมินพฤติกรรม
นักเรียน 

แ บ บ ป ร ะ เ มิ น
พฤติกรรมนักเรียน 

มีคะแนนคุณภาพ
อยู่ในระดับดีขึ้นไป 
ถือว่าผ่าน 
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9. ตัวอย่างใบกิจกรรม  
9.1 บทสนทนาจากอนิเมะเรื่อง Demon Slayer Ep1 เวลา 1.30 - 2.28 (ตัวอย่าง) 

 
 
9.2 แบบวิเคราะห์บทสนทนาด้วย Google Slide 
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ตัวอย่างเฉลย 
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9.3 บทสนทนาจาก Manga de matome ในหนังสือแบบเรียน  Akiko to tomodachi ฉบับ
ปรับปรุง เล่ม 3 หน้า 37 

 
 
9.4 แบบทดสอบคำศัพท์และรูปประโยค ด้วย Quizlet (ตัวอย่าง) 
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9.5 แบบบันทึกการแสดงละคร ด้วย Google Slide 

 
 
9.6 แบบสะท้อนคิดการเรียนรู้ ด้วย Jamboard  

 
 
ตัวอย่างการสะท้อนคิด 
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ประว ัติผู้เขียน 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล นางสาว กวิตา ฟองสถาพร 
วุฒิการศึกษา อักษรศาสตรบัณฑิต (เอกวิชาภาษาญี่ปุ่น) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต (เอกวิชาภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศ) 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย   
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